Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto: //books.gqoogle.com/ 


προ cot eeeen 
᾿ ΠΕΕΕΗΕΗΗΗΗΣΗΜΤΗΕΗΛΕΕΗ ΗΕ ΗΕ 


1, fe SS Se ee ee ey 


im σα. 2 
— 


iy an 
nasa AF 


Dar igre 


κ Ἡς 


“REQUEST OF ο 
GU LE 


Pee 


9 ELT 
Serer Ἑστία 
om 





ρα 
ID5 9 
R12 











A PRACTICAL METHOD 


IN THE MODERN GREEK LANGUAGE 


BY 


EUGENE RIZO-RANGABE 


Boston, U.S.A., AND LONDON 
GINN AND COMPANY, PUBLISHERS 
| The Atheneum Press 
1896 









“GINN @> COMPANY | 
PUBLISHERS 
Boston. New York. CHicaco 


Wt ATLANTA. DALLAS. COLUMBUS. SAN FRANCISCO ! 
LONDON ® \ 





SMELL Hah be. κας a a 
at as eB, 


Bee : Pom io 
hie λε Complinents of Eki ? 





*: νο 
ΞΕΝΤΕΚΕΡ AT STATIONERS’ HALL 


ΟΟΡΥΕΙΟΗΤ, 1896, BY 
GINN AND COMPANY 


ALL RIGHTS RESERVED 


TO 
Η. Β. Η. 
SOPHIE 
DUCHESS OF SPARTA 


PRINCESS ROYAL OF GREECE 


THIS BOOK 18 
BY SPECIAL PERMISSION 


MOST RESPECTFULLY DEDICATED 


κ ο 


to 


396462 


PREFACE. 


ΤΗΕ Greek language has existed, without very serious 
alteration, nearly three thousand years. In its present form 
it differs less from that of Xenophon than the language of 
Xenophon differs from that of Homer. | 

If my intention had been to limit myself to the language 
now used by the educated classes in Greece in literature, 
in the daily press, in the pulpit, and elsewhere, I should 
have had little else to do than to copy the rules of ancient 
Greek grammar with some additions and modifications. 
Some forms of the ancient language, such as the dual num- 
ber, the pluperfect, the optative, etc., have become obsolete, 
and the general spirit of the modern idiom is more ana- 
lytical than the classical form; the latter, however, is still 
considered as a general treasury from which everybody 
may borrow, and a model to ‘be constantly imitated as 
closely as possible by all men of letters. 

But this more perfect language is not sufficient for 
foreigners travelling in Greece and coming in contact with 
- the people, whose language is strongly influenced by local 
idioms, as it was even in ancient times. In the following 
lessons, therefore, I have been careful to indicate, by the 
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abbreviation vig. (vulgar), placed after the correct forms 
used by educated people the forms of the popular language 
which it is necessary to know, although one should avoid 
using them, at least in writing. 

The pronunciation of the Modern Greek language is 
certainly not that of the ancient; but that used in the 
schools of Europe and America is also open to grave 
objection. It would at least be of great practical advantage 
if the one now used in Greece were universally adopted, as 
its adoption would greatly facilitate to scholars the learning 
of the modern language, which is so widely used in the 
Fast. 

This Method is divided into thirty lessons, each con- 
taining rules of grammar, examples illustrating these rules, 
_ and exercises. The verb is introduced in the second 
lesson, and its forms are then developed alternately with 
those of the other parts of speech. All the principles of 
Greek grammar are thus presented, care being taken to 
distinguish everywhere the forms of the literary or polite 
language from those of the vulgar idiom. The lessons 
are followed by reading-matter which has been so selected 
as to represent the language now used in Greece by all 
educated people both in speaking and in writing. The 
use of more classical forms and constructions in speaking 
would appear to a modern Greek pretentious and affected, 
while the introduction of words and forms of the vulgar 
idiom, although tolerated in familiar conversation, would 
certainly be considered a mark of gross ignorance in writing 
or in polite speech. 


PREFACE. vii 


The vocabularies which complete the book contain 
almost all the Greek words that a beginner is likely to 
require in Greece. The English-Greek vocabulary will 
thus take the place of a handy dictionary of the Modern 
Greek language; in it the English-speaking student will 
be able to find any Greek word that he may require, 
either in preparing the exercises of this Method, or for 
general use. The Greek-English vocabularies have been 
arranged according to the sequence of grammatical rules 
and parts of speech, each special vocabulary giving all 
the most common examples; every Greek word that occurs 
in the lessons will also be found in its respective vocabulary 
with the English meaning. Each of these vocabularies 
should be committed to memory at the time when the lesson 
to which it belongs is prepared. 

I am greatly indebted to Professor John Williams White, 
of Harvard University, for most valuable suggestions and 
assistance rendered in the preparation of this book. 


EUGENE RIZO-RANGABE. 


ATHENS, GREECE. 


A PRACTICAL METHOD 
IN THE MODERN GREEK LANGUAGE. 





LESSON I. 
Τὸ ᾿Αλφάβητον. — The Alphabet. 
1. The Greek alphabet has twenty-four letters. 


PRINTED. WRITTEN. ° 





SMALL SMALL NAMES. PRONUNCIATION. 
CAPITALS. LETTERS. CAPITALS. LETTERS. 
A a tA a "Αλϕα Alpha 
B B B 6 Βῆτα Veéta 
Γ γ ὁ 7’ Pappa (λάπιπηα. 
ERRATA. 
§ 194. Second line, read ἠλπιζον. 
Fourth “ ‘6 ἤλπισα. 
ο § 196. Fourth “ omit ἐλπίζω. 
O ο O 2 “Optxpov Omicron 
II π ο Ro 1 Pee 
P p Lf Pr ‘Poa Ro 
= σς δ od Llypa Séegma 
T T 5 αἲ eZ Tad Taf 
T υ YD 2 ἼὝψιλον = Eépsilon 
Φ. p ὤ , Di Fee 
x XxX σσ 4 Xi Hee 
WV ψ Gt of Wi Psee - 
Ω ω ὤ) w ᾿Ωμέγα OME ho 
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Φωνήεντα. -- Vowels. 


2. There are seven vowels in the Greek alphabet. They 
are pronounced as follows : — 


a: like @ in father; e.g. πατήρ, father, pron. pateér; γάλα, 
milk, pron. ghala. 


e: like e in well; eg. θέλω, J wish, pron. théllo; ἐδώ, here, 
pron. εἰλό. | 


all three like ce in cel; ¢.g. φήμη, fame, pron. feémee ; 
ὄχι, 20, pron. Ghee; ὕδωρ, water, pron. eéthor. When 
«is subscript it is not pronounced ; 4g. dyad, he loves, 
pron. aghapa. 
ο {both like ο in on; eg. ὄνος, ass, pron. 6nnoss; γνώµη, 
‘@ \ opinion, pron. ghnédmmee. 


2 bpdwva. — Consonants. 
3. The consonants are pronounced as follows : — 


B=v; e.g. βεβαίως, certainly, pron. vevéoss. 


y: before a and o sounds and before all consonants, some- 
thing between g and ᾖ (gh), or like g in the German 
words tragen, Wagner; eg. γράφω, 7 write, pron. 
ghrafo ; γάλα, mz/k, pron. ghala. Before « and « sounds, 
like y in yes; εφ. yn, earth, pron. yee; γέρων, old man, 
pron. yéron. The combinations yy and yx, like ag in 
England; e.g. ἀγγλία, pron. angleéa; dyxos, mass, pron. 
éngoss. In yx the y has the sound of mg (nasal) in 
sing; e.g. ἔγχελυς, cel, pron. éng-helleess. 


d6=¢th in though; eg. δίδω, 7 give, pron. theétho. In the 
vulgar idiom after ν it has the sound of 4; e.g. δένδρον, 
tree, pron. théndron. 


ἕ--ε; eg. ζῆλος, zeal, pron. zeéloss. 
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6 = th in think; eg. θάλασσα, sea, pron. thdlassa. 
“=k; eg. κῆπος, garden, pron. keéposs. The combination 


yx, like ag in England; eg. πο of convoke pron, | / 
5εεηρα]ό. = ἂν re ¢ / αμ ον. kt, uv * SUL .. 
λ«Ξ2; 6g. λύκος, δν, pron. leékoss. ' ee 
µ-- 1η: eg. µήτηρ, mother, pron. mecteer. {σαι He τ eee 
Sie Se be 
y=n; ag. νύξ, night, pron. neex. In the vulgar idiom, if 
the following word begins with z, v has the sound of 
24: 6.6. τὸν πατέρα, the father (acc.), pron. tom batéra. 
ἕ--α in excuse; eg. ξηρός, dry, pron. xeerdss. 
w=); ¢g. wip, fire, pron. peer. After p, like J; ¢.g. ἐμπρός, 
forward, pron. embréss. 
p=r; ερ. ῥίτω, 7 throw, pron. reépto. 
o=S; ¢g. σῶμα, body, pron. s6mma. Before β, 8, y, », and 
p, like 2; ag. σβύνω, J extinguish, pron. zveéno. 
; T=; ἐβ. τρίτος, third, pron. treétoss. After ν, like a; 
eg. ἑντός, within, pron. enddss. 
p=; ¢g. Φόβος, fear, pron. févoss. 
χ: before a and ο sounds and all consonants a little thicker 
than % in heart, or like the German ¢ in doch; eg. Ὁ 
χαρά, yoy, pron. hara (khar4); χώρα, country, pron. Ἀότα. 
(khéra). Before ε and « sounds, like % in he; og: χείρ, 
hand, pron, heer. a 
apres : α te : σ, ; 
dae ee e.g. ψυχή, soul, pron. pseeheé. . ο... .. | 
i yo? . ο. -- ss, a) : 
ao Δίφθογγοι.- — Dighthongs. 
4. There are eight diphthongs, pronounced as follows: — 
A) i i 


abe in well; e.g. αἷμα, blood, pron. émma. - 
t {" three like ce in cel; ¢.g. εἶχον, J had, pron. eéhon; ° 


= οἶκος, house, pron. eékoss; vids, son, pron. eedss 
νι ἵ (vig. yoss). 
: ie oe, 
Dowdle Cove ρου, w ών νων b - . ’ 
| τς 7 ο αν cs 


od 
$ { 


4 7 
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before all vowels and the consonants β, y, ὃ, , A, µ, ν, p 
respectively, like av, ev, cev; eg. αὐλή, court, pron. 
αυ | αν]εέ; εὐδαίμων, happy, pron. evthémon; ἠὗρον, 7 found, 
ευ pron. eévron. Before the consonants ϐ, κ, &, x, σ, τ, 
nu ϕ, x, Ψ, like af, of, cef; eg. αὐτός, he himself, pron. 
aftéss; εὐθύς, direct, pron. eftheéss; ἠὔξησα, J increased, 

pron. eéfxeessa. 


ov=ou in group; eg. οὐδεί, nobody, pron. outheés. 


Nore. — The sign (") placed above the second vowel of a diphthong 
is used to show that the two vowels must be pronounced separately ; | 
e.g. Μάϊος, May, pron. maeeoss. 


5. REMARK.— The vulgar idiom forms another diphthong by fusing 
the« (or any of the diphthongs ει, οι, υι, having the sound of ¢) with the 
following vowels. The. is in this case pronounced like y in yes. This 
fusion is often shown by the sign (~) placed under the vowels; eg. 
ψωμιοῦ, of bread, pron. psomyou; ποιός, who, pron. pyoss; yids, son, 
pron. yoss. 


Quantity of Vowels and Diphthongs. 


6. The vowels η and ω are long; the vowels e and ο are 
short ; the vowels a, 1, v are sometimes long and sometimes 
short. 


7. All diphthongs are long; but a and οι are short when 
they are at the end of a word, with a few unimportant 
exceptions. 


8. These distinctions of quantity make no difference 
whatever in the pronunciation of these vowels and diph- 
thongs; but it is necessary to know them, as they affect 
the accentuation of the words. ι | 


Breathings. 


9g. All Greek words beginning with a vowel must have a 
breathing placed above this vowel. If the word begins with 
a diphthong, the breathing is placed above the second vowel. 
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10. There are two breathings, the rough (*) and the 
smooth (5). 


11. The majority of Greek words take the smooth 
breathing. 


12. The vowel v at the beginning of a word always takes 
the rough breathing. 


13. Of the consonants only p at the beginning of a word 
takes the rough breathing. When two pp meet in the middle 
of a word, the first takes the smooth and the second the 
rough breathing ; ¢.g. θάῤῥος, courage, pron. tharross. 


14. One learns the words that receive the rough breathing 
only by long practice. It may be of help to remember that 
English words derived from the Greek always begin with ᾖ 
when the corresponding Greek word has the rough breathing ; 
e.g. hypnotize from ὕπνος; harmony from dppovia; hero from 
npws, etc. 

15. The breathings do not in any way influence the pro- 
nunciation, except that if the rough is immediately preceded 
by one of the letters κ, π, τ, either in the composition of 
words or at the end of the preceding word, then these letters 
are respectively changed into y, 4, 6; ¢.g. καχεξία for Kak’ 
ἑξία: ἐφ᾽ ἡμῖν for ἐπ᾽ ἡμῖν; xa” ἡμᾶς for κατ ἡμᾶς. 


Accents. ο... 


16. There are three accents in Greek, the acute (’), 
the grave (*‘), and the circumflex (0). 


17. The accent can stand only on one of the last three 
syllables of a word. The syllable on which the accent is 
placed is pronounced with greater stress than the rest; ¢.g. 
wore, when, pron. péte; ποτέ, ever, pron. poté. 


18. The grave accent is written in place of the acute on the 
last syllable of a word, unless the word terminates a sentence. 


aoe” 
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19. The circumflex can be placed only on one of the last 
two syllables, either on a long final syllable (e.g. τῆς τιμῆς, of 
honor, pron. teess teemeéss), or on a long penultimate if 
the final syllable is short (¢.g. σφαῖρα, δαζ pron. ssféra ; 
εἶχον, 7 had, pron. eéhon). Rule to be committed to memory: 
Long before final short, circumflex. 


20. The acute can be placed on any one of the last three 
syllables. Short vowels, when accented, always take the 
acute. <A long penultimate, if accented, takes the acute 
when it is followed by a long final syllable; eg. εἰρήνη, 
peace, pron. eereénee. Rule to be committed to memory: 
Long before final long, acute. 


21. When the last syllable is long, the accent cannot be 
on the third syllable, but has to descend to the penultimate 
(e.g. the genitive of ἄνθρωπος, man, is ἀνθρώπου, because the 
termination is long). This rule is not always adhered to in 
the vulgar idiom; e.g. εὔκολη, easy, pron. éfkolee ; ἄσχημη, 
ugly, pron. assheemee. 


22. As a rule all the terminations of verbs and of the 
genitives of nouns, which are long and accented on the last 
syllable, take the circumflex; ¢g. AavG, J speak, pron. lald; 
λαλεῖς, thou speakest ; τιμῆς, of honor; κακοῦ ἀδελφοῦ, of a bad 
brother. 


Punctuation. 


23. The period, the comma, and the note of exclamation 


are the same as in English. The semicolon is a period 
at the top of the line (’), and the mark of interrogation is 
like the English semicolon (;). The apostrophe (’) is 
written over the place of an elided vowel; e.g. ἀλλ ἐγώ, but J, 
pron. aleghd, for ἀλλὰ ἐγώ, ala eghd. 
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24. EXERCISE.} 


(To be read aloud.) 


"Eva 8 eis τοιαύτην θέσιν ἦτον ἡ μάχη, λέγουσιν 
While in such postition was the battle, they say 


ὅτι ἔλαμψε µόγα φῶς ἐκ τῆς ᾿Ελευσῖνος, ἦχος δὲ 
that Jrashed (a) great light from (the) Eleusis, (a) sound 


8 ΔΝ 3 / Ν ή / 4 A 
καὶ φωνὴ ἐπλήρωσε τὸ Θριάσιον πεδίον µέχρι τῆς 
and (a) voice filled the Thriasian field asfaras the 


θαλάσσης, ὡς ἂν πολλοὶ ἄνθρωποι ὁμοῦ ἐξῆγον 
sea, as uf Many men together were shouting 


τὸν μυστικὸν Ἴακχον. Ἐκ τοῦ µέσου δὲ τοῦ πλήθους 
the my 6c lakchus. From the middle of the multitude 


τών κραυγαζόντων ἐφάνη νέφος βαθμηδὸν ὑψούμενον, 
of the shouters appeared (a) cloud gradually rising, 


καὶ ἔπειτα πάλιν ὑποχωροῦν, ἐπέπεσεν εἰς τὰς τριήρεις. 
and afterwards again receding, wt fell on = the trivemes. 


v 


Αλλοι 8 ἐνόμισαν ὅτι εἶδον φαντάσματα καὶ εἴδωλα 
Others thought that they saw apparitions and images 


3 / 3 > Ν A > > / A 
ἀνθρώπων ἐνόπλων, ἀπὸ τῆς Αἰγίνης ἐκτεινόντων τὰς 
of men armed Jrom (the) Aegina extending the (their) 


α ΔΝ [ο @ aA Αα 4 
χεῖρας πρὸ τῶν Ἑλληνικών τριηρὠν, καὶ εἴκαζον 
hands before the Hellenic trivemes, and they conjectured 
ὅτι ἦσαν ot Αἰακίδαι, οὓς elyov πρὸ τῆς payns 
that {λεν τυενε the A tacides, whom theyhad before the battle 
ἐπικαλεσθῆ dv εὐχών eis [βοήθειαν. 
invoked by prayers to(their) help. 


1 From Plutarch’s Life of Themistocles, translated into Modern Greek 
by A. R. Rangabé. 
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25. Modern Greek Pronunciation. 


(The following should be read as if it were English. We have 
doubled the consonants after ¢ and @ wherever it was necessary to show 
that these vowels should be pronounced short.) 


Enné th’ eess teeaffteen théssin eéton ee mdahee, 
léghousin détee éllampse mégha foss ekk teess 
Ellefsseénoss, eéhoss the ke fonneé epleérosse to 
Threedsseeon petheéon meéhri teess thalasseess, oss 
an polleé anthropee omou exeéghon ton meesteekén 
Eéak-hon. Ekk tou méssou the tou pleéthouss ton 
kravghazondon effanee néffoss vathmeethdn eepsot- 
menon ke éppeeta paleen eepohoroun eppéppessen 
eess tass treeeéreess. Allee th’ enndmissan étee 
eéthon fanddsmata ke eétholla anthrédppon επηόρ]οη, 
appo teess Egheéneess ekkteenondon tass heérass pro 
ton Elleeneekén treeeerdn ke eékazon otee eéssan 
ee Eakeéthe, ouss eéhon pro teess maheess eppi- 
kalestheé the eff-fon eess voeétheean. 





i, / 


τα . 


= = mew wee mee 
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LESSON II. 
"A pOpov.— ARTICLE. 


26. The definite article 6, {ε, is thus declined: — 


SINGULAR. PLURAL. 
MASC. FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
Nom. 6 ἡ τό οἱ αἱ τά 
(επ. τοῦ τῆς τοῦ τῶν τῶν τῶν 
Dat. TO τῇ τῷ τος ταῖς τοῖς 
, A id LA ΄ ld 
Acc. Tov τὴν το το Tas τά 


27. ΝΟΤΕ.---Τπο datives singular τῷ, τῇ, τῷ, and plural τοῖς, ταῖς, 
τοῖς, are not in common use. Instead of the dative it is customary to . 
use the accusative with the preposition els, fo; thus, els τό», els τούς, etc. 
(and in the vulgar idiom σ τὀν, σ τούς) = {ο the. 

YOInugensa 8 oF eae 

28. ΕΕΜΑΚΚ6.--α. The article has no vocative. ( 


6. The genitive plural is always τῶν. 
ο. The accusative of the neuter, both singular and plural, is always 
Ἰ Κε the nominative. 


Position. 


er The article is generally placed before the noun; 


e.g. 6 λαός, the people; ἡ τιµή, honor. ᾿ It is placed after the 
noun if this is followed by an adjective; 4g. Γεώργιος 6 
τρίτος, George {1/. In the vulgar idiom the article is in 
this casé€ repeated, 6 Γεώργιος 6 τρίτος. 


30. No article is used when geographical names are pre- 
ceded by prepositions indicating motion from, to, or through 
a place; eg. ἐκ Παρισίων eis Αθήνας, from Paris to Athens. 


31. When an adjective precedes the noun, the article 
comes first ; if the adjective follows the noun, the article is 
repeated; ¢g. 6 καλὸς ἄνθρωπος, 6 ἄνθρωπος 6 καλὸς, the good 
man. 
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32. When a demonstrative pronoun or the adjective 
ὅλος (πᾶς), a//, precedes the noun, the article is placed 


between the two; ¢g. οὗτος 6 ἄνθρωπος, this man; ὅλος ὁ 
κόσμος, all the world. 


33. All the words which qualify a noun can be placed, 

in the literary language, between the article and the noun ; 

- 6g. 6 πάντων θνητῶν ἄριστος for 6 ἄριστος πάντων θνητῶν, 
the best of all mortals. 


34. The article is often used alone when its substantive 
can be easily supplied or has already been mentioned; 
6g. ἡ καλλονὴ τῆς φύσεως καὶ ἡ τῆς γυναικός, the beauty of 
nature and that of woman. — 


35. There is no indefinite article in Greek, but the 
numeral εἷς, µία, & (vig. as, µία, ἕνα), one, is used in the 
vulgar idiom in this sense; ¢.g. µία γυνὴ ἔλεγε, @ Woman was 
saying, instead of the literary expression γυνή τις ἔλεγε. 


“Ppa. — VERB. 
Ἐνεργητικόν. — ACTIVE. 


*Eveorés. — Present. 


36. ἔχω, J have. έχοµεν, we have. 
ἔχεις, thou hast. έχετε, you have. 
ἔχει, he (or she) has. ἔχουσι (vig. ἔχουν), they have. 


3/7. ΝΟΤΕ 1.— The second person singular, ἔχεις, is always used in 
addressing intimate friends and inferiors. 


38. Nore 2.—The form ἔχουν for the third person plural is the 
one generally used in conversation, but the literary form ἔχουσι is alone 
used in writing. 
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39. REMARK 1Ι.---"Ἔχω, as all active verbs, always takes its object 
in the accusative. 


40. REMARK 2.— The interrogative form is the same, being only 
distinguished by the inflexion of the voice, and in writing by the sign ; 


Ἐρωτηματικόν. — Interrogative. 
41. dw; have Γ7 ἔχομεν; have wet 
έχεις; hast thou? éxere; have you? 


ἔχει; has he (or she)? ἆἔχουσε; (ἔχουν;) have they? 


Ὀνόματα,--- Nouns. 
Οὐδέτερα. --- Neuter. 


42. τὸ ψωμί, bread. τὸ ἁλάτι, Salt. 


τὸ σαποῦνι, soap. 


43. REMARK. — The neuter ending «, so common in Modern Greek, 
is derived from the ancient diminutive termination ww» (second declen- 
sion), of which the two final letters are generally left out in the nom. 
and acc. singular, while in the gen. singular and in the plural the : is 
pronounced like the English y in yes, and almost forms a diphthong 
with the final vowels (see § 5). The genitive of these nouns, both 
singular and plural, is always accented on the last syllable, and takes a 
circumflex. The accusative is always like the nominative; there is no 
dative. 


44. They are declined as follows : — 


4 SINGULAR. PLURAL. 
' Νοπ. ro ψωμέ. τὰ ψωμιά. 
Gen. τοῦ ψωμιοῦ. τῶν ψωμιῶν. 
/ Acc. τὸ ψωμέ τὰ ψωμιά. | 
/ 7 tun, BR Bee ee 
ο. ο δὴ 
ve § ‘ 
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45. In the same way are declined the following nouns!: — 


τὸ τραπέζι, table. τὸ λάδι, oil. 
τὸ κλειδί, Rey. τὸ ζεῖδι, vinegar. 
τὸ παιδί, boy. τὸ κρασί, wine. 
τὸ κορίτσι, gird. τὸ µάτι, eye. 
η. ον Ν / 
TO παποῦτσι, Shoe. το κουτί, box. 
τὸ κρεββάτι, bed. τὸ μανδύλι, handkerchief. 


46. τὸ κρεββάτι τοῦ παιδιοῦ, the bed of the boy (the boy’s 


bed). 
τὸ κουτὶ τοῦ κοριτσιοῦ, the box of the girl (the girl’s 
box). 
τὰ κλειδιὰ τῶν παιδιῶν, the keys of the boys (the boys’ 
keys). 
47. καί, and. ὄχι, 20. val, yes. 


ΝΟΤΕ.--- A more polite word for yes is μάλιστα. 


48. δέν, not (always precedes the verb). 


δὲν ἔχω, 7 have not. - δὲν έχει; has he not? 
δὲν ἔχομεν, we have not. δὲν ἔχετε; have you not? 


1 In the literary language these nouns are as follows : 6 dpros, bread ; 
τὸ ἅλας, salt; ὁ σάπω», soap; ἡ τράπεζα, table; ἡ κλείς, key; 6 wals, doy ; 
ἡ κόρη, girl; τὸ ὑπόδημα, shoe; ἡ κλίνη, bed; τὸ ἔλαιον, οἱ/; τὸ ὄξος, vin- 
egar; ὁ οἶνος, wine; ὁ ὀφθαλμός, eye; ἡ πυξίς, box; τὸ ῥινόμακτρο», hand- 
herchief. These are used in writing, and will be found in their respective 
declensions. 
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EXERCISES. 


49. Ἔχετε κρασί; Δὲν ἔχω κρασί, ἔχω ξεῖδι καὶ 
Add. —"Eyets τὸ τραπέξι τοῦ παιδιοῦ; Οχι, ἔχω τὰ 
παπούτσια τοῦ κοριτσιοῦ. ---Τὸ κλειδὶ τοῦ τραπεζιοῦ. 
—"Eyere τὸ ἁλάτι καὶ τὸ σαποῦνι; Μάλιστα. --- 
Ἔλχει τὸ κουτὶ καὶ τὸ κρεββάτι; "Οχι, ἔχει τὰ 


μανδύλια. 


50. Have you the bread? Yes, I have the bread. 
— Has he bread? He hasn't bread. — Hast thou the 
salt? I have not the salt.— Have they the table? 
No, they have not the table.— Have we the oil and 
the vinegar? Yes, we have the oil and the vinegar. 
— Have they wine?! No, they have oil. — Have you 
the boy’s shoes? No, I have the girl’s keys and the 
boy’s boxes. — Has he the girl’s handkerchief? Yes, 
he has the girl’s handkerchief. 


1 Omit the article. 
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LESSON III. 


SUBSTANTIVE VERB. 


Βῖμαι. 

5]. εἶμαι, Jam. εἴμεθα, we are. 
; εἶσαι, thou art. εἶσθε, you are. 

[ εἶναι, he (she) és. εἶναι, they are. 


52. NotTe.— The personal pronouns ᾖ, thou, he, etc., are not ex- 
pressed with the verb in Greek, — except for emphasis. 


53. REMARK. — Εἶμαι is followed by the predicate nominative; 
e.g. εἶμαι καλός, 7 am good. 


Ἐπίθετα,. --- ADJECTIVES. 


54. Adjectives have three genders, masculine, feminine, 
and neuter, according to the gender of the substantive which 
they qualify. 

Position. 

55. When masculine or neuter adjectives are not accom- 
panied by a substantive, ἄνθρωπος, man, must be understood 
in the first case, and πρᾶγμα, thing, in the second; eg. οἱ 
καλοὶ καὶ οἱ κακοί, the good and the bad (men); τὸ καλλίτερον 
εἶναι ..., the best (thing) is. 


᾿Αρσενικόν. -- Masculine. 


SINGULAR. PLURAL. 
56. Nom. καλός, good. καλοί. 
Gen. καλοῦ. καλῶν. 

Dat. xadg. καλοῖς. 

Acc. καλόν. καλούς. 


Voc. καλέ. καλοί. 


a’ 


57. 


58. 


50. 


61. 


εἶναι καλά, they are good (neuter). 
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Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


εἶμαι καλός, J am good. 
εἶναι καλός, he 15 good. 


εἶναι καλοί, they are good. 
καλὲ avOpwre! good man! 


OnAvudv. — Feminine. 


SINGULAR. PLURAL. 
καλή. καλαί. 
καλῆς. καλῶν. 
καλή. καλαῖς. 
καλήν. καλάς. 

(like Nom.) (like Nom.) 


εἶμαι καλή, [am good (fem.). 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


εἶμεθα καλαί, we are good. 


εἶναι καλή; ts she good? 


OvSérepov. — Neuter. 


SINGULAR. PLURAL. 
καλόν. καλά. 
καλοῦ καλῶν. 
Kar καλοῖς. 
καλόν. καλά. 
(like Nom.) (κε Nom.) 


εἶναι καλόν, tf #5 good. 


εἶναι καλόν; is tt good? 


62. Nortr.— The final ν of the neuter nom., acc. and voc. singular 
is omitted in the vulgar idiom (καλό for καλό»). 


63. 


Masc. 


, 
κακος 


2 / 
QVOLKTOS 


κλειστός 


θερμός 


Fem. 
κακή 


ἀνοικτή 


κλειστή 


θερμή 


Νευτ. 
κακόν, bad. 
ἀνοικτόν, Open. 
κλειστον, shut. 


θερµόν, warm. 
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βρεγμένο  µβρεγµένη βρεγµένον, wet. 
στεγνός στεγνή στεγνόν, dry “rom havise 
νωπός νωπή νωπόν, fresh (not stale). 
στενός στενή στενόν, narrow. 
εὔμορφος εὔμορφη” εὔμορφον, pretty. 
ἄσχημος ἄσχημη” ἄσχημον, ugly. 
εὔκολος εὔκολη” εὔκολον, ¢asy. 
δύσκολος δύσκολη; δύσκολον, aificull. 

64. ποῦ, where? ἐδώ, Here. ἐκεῖ, there. 

EXERCISES. 


65. Ποῦ εἶναι τὸ ξεῖδι καὶ τὸ λάδι; Εδω εἶναι.--- Εἶσαι 
καλός; "Οχι, εἶμαι κακός. ---- Εἶναι τὸ κουτὶ κλειστόν ; 


Οχι, εἶναι ἀνοικτόν.--- Εἶναι ἄσχημον τὸ κορίτσι; Οχι, 





εἶναι εὔμορφον.--- Ποῦ εἶσθε; ᾿Εδώ.- "Έχεις τὰ κλειδιὰ 


τῶν παιδιῶν; Μάλιστα.--- Εΐναι καλὸν τὸ κρασί; Δὲν 
εἶναι xaddv.— Ποῦ εἶναι τὸ κορίτσι; ἈΕίΐναι ἐκεῖ. ---- 
Εἶσθε θερµός;Σ Δὲν εἶμαι θερμὸς, εἶμαι βρεγµένος. --- 
Είναι καλὰ τὰ παπούτσια τῶν κοριτσιῶν; Μάλιστα, 
εἶναι καλά. ---- Elvat τὸ ψωμὶ νωπόν; Μάλιστα, εἶναι 
νωπὸν καὶ θερμὀν. 

1 Perfect passive participle, βεβρεγµένο the reduplication being 
dropped in the vulgar idiom. 

2 These feminine forms belong to the vulgar idiom; the accent 
remains on the same syllable as in the masculine, although the termi- 
nation of the feminine is long (see § 21). In the literary language the 
feminine forms are the same as the masculine, εὔμορφος, εὔκολος, εές. 


8 The verb εἶσθε is put in the plural, instead of in the singular, out 
of politeness; the adjective remains in the singular. 


IN MODERN GREEK. 17 


66. The bread is good. — Is the salt good? No, it 
is wet. — Where is the key? Here it is (ἐδω εἶναι). ---- 
Is the box open? No, the box is not open, it is shut. 
— Are they good (neuter)? No, they are bad. — Is it 
dry? No, it is wet.— Have you good bread? Yes, 
we have good bread.— Where is it? There.— Have 
they good oil? No, they have bad oil. — Are the shoes 
wet ? No, they are dry. — Where are the boy and the 
girl? Here they are. — Is the girl pretty? No, she is 
ugly. — Has the girl pretty eyes? Yes, she has pretty 


eyes. 
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LESSON IV. 


VERBS. 





Tlapararixés. — Imperfect. 


67. εἶχον (vig. εἶχα), J had. εἴχομεν (vig. εἴχαμεν), we had. 
εἶχες, thou hadst. εἴχετε (vig. εἴχατε), you had. 
εἶχε, he (or she) had. εἶχον (vig. εἶχαν), they had. 


68. REMARK. — The auxiliary verb ἔχω, 7 have, is defective and 
has only one past tense; εἶχον stands at the same time for the imperfect, 
I was having, the perfect, / have had, the pluperfect, 7 had had, and the 

_aorist, / had. The classic second aorist ἔσχο» is sometimes used in the 
literary language. 


7 First DECLENSION. 


69. In Modern Greek there are six declensions of 
nouns. 


70. The frst declension contains feminine nouns ending 
in η and a, and masculine nouns ending in ys and ας. 


71. The feminine nouns ending in η are declined as 
follows: — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. ἡ τιµή, honor. ai τιµαί. 
Gen. = THs τιμῆς. τῶν τιμῶν. 
Dat. τῇ τιµή. ταῖς τιμαῖς. 
4 AS QA l4 
Acc. την τιµηγ. TAS τιµάς. 


Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


IN MODERN GREEK. 19 


72. In the same way are declined the nouns :— 


ἡ φωνή, voice. ἡ ὑπομονή, patience. 

ἡ ἀγάπη, Jove. ἡ καλωσύνη, kindness. 

ἡ ἀδελφή, sister. ἡ ἐπιστολή, letter. 

ἡ ζωή, life. ἡ στιγµή, instant. 

ἡ ἑορτή, holiday. ἡ ἀνατολή, Last (rise, of stars). 
ἡ κορυφή, lop. ἡ µάχη, battle. 

ἡ σελήνη, moon. ἡ κεφαλή, head. 

ἡ αὐλή, court. ἡ σχολή, school. 

ἡ τροφή, food, ἡ συμβουλή, advice. 


ἡ ζέστη (vig.), heat. ἡ γνώµη, opinion. 

ἡ ἀστραπή, lightning. ἡ ψυχή, soul. 
Also the feminine adjectives in η, given in § 63, such as 
καλή, κακή, ete. 


(For further examples see Vocab. I.) 


73. REMARK. — The genitive plural of all the nouns, masculine and 
feminine, of the first declension always has the accent on the last 
syllable, ¢.g. τιμῶ», σεληνῶ», τροφῶ», etc. This rule does not apply to 
adjectives, as we shall see later on. 


74. ἀλλά (ἀλλ' before a vowel), dus. τί; what? 
κάτι (vig. κάτι τι), something. τίποτε, nothing. 
δὲν ἔχω τίποτε, 7 have nothing (lit. J haven't nothing). 


EXERCISES. 


75. Exerexatt; Μάλιστα, ἔχω κάτι.---Τ{ἔχετε; "Exo 
- τὸ κλειδὶ τοῦ κουτιοῦ. ----Βἶΐσθε καλός; "Οχι, δὲν εἶμαι 


καλὸς, εἶμαι κακός. ---- Elye τὸ παιδὶ καλὰ παπούτσια ; 
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"Ox, τὸ παιδὶ δὲν εἶχε καλὰ παπούτσια, ἀλλὰ τὸ 
κορίτσι elye.— Tl ἔχες; Térrore.— Eiyete καλὴν 
τροφὴν εἰς (at) τὴν σχολήν; "Οχι, δὲν εἴχομεν καλὴν 
τροφὴν, εἴχομεν κακήν. --- Εΐναι ἡ φωνὴ τοῦ κοριτσιοῦ 
καλή; Οχι, δὲν εἶναι καλή.---"Έχετε ἑορτήν; Μάλιστα. 
—Tlod εἶναι τὰ μανδύλια τῶν κοριτσιῶν; Elvac ἐκεῖ. 
----Εΐναι καλὴ ἡ γνώµη τοῦ παιδιοῦ; Μάλιστα, ἡ γνώµη 
τοῦ παιδιοῦ εἶναι καλή.--- Ἔχεις τὴν ἐπιστολήν τῆς 


ἀδελφῆς τοῦ παιδιοῦ; "Οχι, δὲν τὴν (tt) Exo. 


76. You are a’ good boy.—JIs the bread good? 
No, the bread is bad. — What is good? Nothing is 
good (τίποτε δὲν εἶναι xaddv).— Is the girl pretty? 
No, the girl is ugly. — Are the shoes dry? No, they 
are wet. — Had she a good voice? No, she had a bad 
voice, but pretty eyes. — Had they good food at (ets 
with accusative) the school? Yes, the food was good, 
but the wine was bad. — Hadst thou a good holiday ? 
Yes. — Hadst thou wine, and oil, and vinegar? I had 
no wine (δὲν εἶχον xpacl), but I had (ἀλλ) εἶχον) oil 
and vinegar.— Had they good beds? Yes, they had 
good beds.— Have you a sister? No, I have no 
(δὲν ἔχω) sister.— Where is the court? Here it is. — 
The rising of the moon. — Had you a letter of the 
boy’s sister? Yes, I had a letter. 


1 Omit the indefinite article. 
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LESSON V. 
VERBS (continued). 
7 | Imperfect of μαι. 
77. The imperfect of the verb εἶμαι, am, is as follows :— 
i’ ἡμην (vig. qpouv), J was. 
| joo (vig. ήσουν), thou wast. 
| ro (ἦτον before a vowel, vig. ἦταν), ke (or she) was. 
ἦμεθα (vig. ἦμασθε, ἤμαστε), we were. 


ἦσθε (vig. Hore), you were. 
ἦσαν (vig. ἦταν), they were. 


78. Like ἔχω, the auxiliary verb εἶμαι has only one past 
tense, ἡμην. 


First DECLENSION (continued). 


79. Feminine nouns of the ᾖγοί declension ending in a 
may be subdivided into two categories: first, those that 
have a vowel or the consonant p before the final a; second, 
those that have any other consonant than p before the 
final a. 


80. The nouns of the first category are declined as 
follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 4 χαρά, joy. αἱ χαραί. 
Gen. τῆς χαρᾶς. τῶν χαρῶν. 
Dat. τῇ χαρᾷ. ταῖς χαραῖς. 
Acc. τὴν χαράν. τὰς χαράς. 


Voc. (like Nom.) (like Nom.) 
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δι. In the same way are declined the following nouns:— 


ἡ οἰκία, house. ἡ σοφία, wisdom. 

ἡ ώρα, hour. ἡ γωνία, corner. 

ἡ σφαῖρα, ball, sphere. ἡ χώρα, country. 

ἡ ἡμέρα, day. ἡ φιλία, friendship. 
ἡ ἀγορά, market. ἡ ἐλευθερία, Léberty. 
ἡ γέφυρα, bridge. ἡ πέτρα, stone. 

ἡ θύρα, door. ἡ σκιά, Shadow. 

ἡ καρδία, heart. ἡ ὑγεία, health. 

ἡ ἀσθένεια, tliness. ἡ ταινία, ribbon. 


(For further examples see Vocab. IT.) 


82. REMARK 1.—a. It is important to note that the termination 
as of the genitive singular of these nouns is always long, and, when the 
accent falls upon it, this accent is always a circumflex (“); ερ. τῆς 
χαρᾶς,. THs ἀγορᾶς. 


83. 4. If the accent falls on the penultimate syllable, then it must 
always be an acute (’); ¢.g. τῆς wpas, τῆς ἡμέρας, τῆς σοφίας. 


84. ο. If in the nominative the accent falls on the antepenultimate, 
then in the genitive it will descend to the penultimate and be an acute, ~ 
as in the above case (4); ερ. ἡ yépupa, gen. τῆς γεφύρας. 


85. REMARK 2.—The genitive plural of all nouns of the first 
declension, as already mentioned in § 73, always has the accent on the 
last syllable, and this accent is always a circumflex; ές. τῶν χαρῶ», τῶν 
ἀγορῶ», Tay καρδιῶ», τῶν» γεφυρῶ». This rule does not apply to adjec- 
tives, as we shall see in the following Remark (§ 89). 


86. ἡ ἡμέρα τῆς ἐλευθερίας, the day of liberty. 
ai γωνίαι τῶν οἰκιῶν, the corners of the houses. 
αἱ ἀσθένειαι τῆς καρδίας, the diseases of the heart. 
τὰς σκιὰς τῆς γεφύρας, the shadows (acc.) of the bridge. 
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87. Feminine adjectives ending in a are also declined in 
the same way; ¢.g. 


ἁγία, saintly, holy (fem.). ἐλευθέρα, free. 
καθαρά, pure, clean. ἀξία, worthy. 
Enpd, ary. φανερά, manifest, evident. 


(For further examples see the masculine adjectives of the following 
declensions.) 


88. (9 ἁγία σοφία, holy wisdom. 
ai καθαραὶ καρδίαι, pure hearts. 
τὰς ἐλευθέρας χώρας, free countries (acc.). 
τῆς pavepas φιλίας, of evident friendship. 


89. REMARK.— The genitive plural of these adjectives follows the 
general rule of the declension (§ 85), except when the masculine adjective 
ends in os (second declension) and is not accentuated on the last syllable; 
e.g. ἁγία, masc. dyws. In these cases the genitive plural of the feminine 
is accentuated as in the masculine; ¢.g. ἁγία, gen. pl. ἁγίων (not ἁγιῶν); 
Trav ἁγίων ἡμερῶ», of holy days. 

go. [ pov, my. ο. µας, 0147. 


) 
: 


σου, thy. σας, your. 


του, της, του, his, her, its. των, their. 


οἱ. These pronouns are put immediately after the noun 
to which they belong; eg. ἡ xapdia µου, my heart; 4 Φιλία 
σας, your friendship. Their accent is absorbed in the pre- 
ceding word if this word is accented on the final syllable 
(6. χαρά µου), or has an acute on the penultimate (ey. 
καρδία µου); but if it has a circumflex on the penultimate 
(¢.g. σφαῖρα), or if the accent is on the antepenultimate (εις. 
γέφυρα), then the accent of the pronoun is added on the 
last syllable of the preceding word and becomes an acute ; 


ag. σφαῖρά µου, γέφυρά µου. 
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EXERCISES. 


92. Elyere τὴν φιλίαν του; "Οχι, δὲν εἶχον τὴν τιμὴν 
τῆς φιλίας tov.—” Hobe eis (at) τὴν ἀγοράν; Οχι, 
Apa eis τὴν θύραν τῆς αὐλῆς. --- Αἱ γωνίαι τῆς γεφύρας. 
— Ai ὦραι τῶν ἁγίων ἡμερῶν. --- Εἶχον τὴν ἀγάπην τῆς 
ἀδελφῆς των. -- Τὸ κορίτσι ἦτο καλὀν. --- Έχετε τὸ ξεῖδέ 
µας καὶ τὸ λάδι µας; "Οχι, δὲν ἔχω τὸ ξεῖδι καὶ τὸ λάδι 
σας, ἀλλ᾽ ἔχω τὸ ψωμὶ καὶ τὸ κρασί σας. ---"Ἠτο νωπὸν 


τὸ ψωμί; Οχι, ἦτο ξηρὀν. 


03. Have you the honor of his friendship? He has 
not the honor of my friendship. — You had the joy of 
her love.— They had the love of their sister. — The 
fétes (αἱ ἑορταί) of the holy days. — The corner of the 
bridge. — Divine (ayia) wisdom is worthy of honor. — 
Were you in (εἰ with accusative) the court? No, 
I was at (εἰς) the market. — Had you the keys of the 
door? No, I had the keys of your box.— Was the 
boy good? Yes, the boy was good, but the girl was 
bad (neuter). — The hours of the day.— Have you 
anything! good (neuter). No, I have nothing good. — 
Her joy is manifest.— Were your shoes dry? No 
they were wet. 


1 In the vulgar idiom ἔχετε τίποτε; (have you nothing ?) is often used 
for ἔχετε κάτι; (have you anything ?). 
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LESSON VI. 
VERBS (continued). 
"Everrés. — Present. 


04. ἁγοράζω, J buy. 
ἀγοράζω ψωμό L buy bread. 
ἀγοράζουν} κρασί, they buy wine. 
λέγω, J say. 
ὅτι, ‘hat (conjunction). 
λέγω ὅτι, 7 say that. 
λέγει ὅτι εἶμεθα καλοί, he says that we are good. 
τρώγω, J eat. 
τρώγοµεν ψωμί, we cat bread. 
dxovw, J hear. 
dxovw τὸ παιδί, 7 hear the boy. 


ἀκούω ὅτι εἶναι καλός, J Λε that he is good. 


05. NotTeE.— The above verbs are conjugated in the present indic- 
ative active like ἔχω (see § 36). 


! 


——a - 


96. τόν, him. τούς, them (masc.). 
τήν, her. τάς, them (fem.). 
τό, it. τά, them (neut.). | 


1 The vulgar form of the verb is here used because κρασί belongs to 
the vulgar idiom. The literary form, ἆγοράζουσι, would demand the use 
of the literary word for wine, οἶνον. 

2 These pronouns are shortened forms of αὐτό», αὐτή», αὐτό, efc., the 
accusatives of the personal pronoun of the third person. Instead of 
τὸν ἔχω the literary form ἔχω αὐτόν is used in writing. 
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97. τὸν ἔχω, / have him. 

δὲν τὸν ἔχω, J haven't him. 
τὸν ἀκούω, 7 hear him. 
δὲν τὴν ἔχω, 7 haven't her. 

: δὲν τὸ ἀγοράζω, 7 do not buy it. 
τοὺς ἔχω, J have them (masc.). 
δὲν τὰς ἔχω, 7 haven't them (fem.). 
δὲν τὰ ἀκούω, «7 do not hear them (neut.). 


First DECLENSION (continued). 


| 98. The second category of feminine nouns of the first 
, declension ending in a (see ὃ 70) comprises those that have 
a consonant other than p before the final a. 


99. They are declined as follows :— 


, SINGULAR. PLURAL. 
‘ Nom. 4 γλῶσσα, tongue. ai γλῶσσαι. 
"3 Gen. = ris γλώσσης. τῶν γλωσσῶν. 
Dat. τῇ γλώσσῃ. ταῖς γλώσσαις. 
ρα Acc. τὴν γλώσσαν. τὰς γλώσσας. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


100. Like γλῶσσα are declined : — 


ἡ tpare{a,! table, bank. q πεῖνα, hunger. 

ἡ δίψα, thirst. ἡ δόξα, glory. 

ἡ ῥίζα, root. ἡ μέλισσα, bee. 

ἡ βασίλισσα, gucen. ἡ αἴθουσα, drawing-roorre. 
9 θάλασσα, Sea. ἡ ἅμαξα, carriage. 


1 τράπεζα is the classical word for ἑαδύε, and is used in this sense in 
the literary language. An a/tar is called dyla τράπεζα, holy table. 








IN MODERN GREEK. 27 


IOI. ai αἴθουσαι τῆς βασιλίσσης, the drawing-rooms of the 
gucen. 
ἡ θύρα τῆς ἁμάξης, the door of the carriage. 
9 ἀνοικτὴ θάλασσα, the open sea. 
ἡ δόξα τῆς ἀρετῆς, the glory of virtue. 
δύσκολοι γλῶσσαι, dificult languages. 
εὐκόλου γλώσσης, Of an casy language. 


102. ΝΟΤΕ. --- From the paradigm and examples it is apparent that 
the second category of feminine nouns ending in a differs from the first 
only in the genitive and dative singular, which end in ης and y instead 
of as and g. The vulgar idiom does not make this distinction and 
always forms the genitive in as (τῆς γλώσσας, instead of τῆς yAdoons), 
but this is never done by the educated classes, except in the case of a 
few modern nouns, generally derived from the Italian, which do not 
change the final a. Such are: — 


108. ἡ γάτα, cat. yo πῆττα, pie. 
9 βοῦρτσα, brush. ἡ πόρτα, door. 
ἡ SovAa,! maid. ἡ σοῦπα, Soup. 
ἡ κὀλλα, starch, glue. ἡ τρέλλα, madness. 
9 κοῦκλα, doll. ἡ φέτα, slice. 
ο ἡ σκάλα, staircase, ladder. ἡ φοράδα, mare. 
1 Ἡ λάμπα, lamp. ἡ φοῦκτα, handful. 
i 9 κολῶνα, column. 7 ψάθα, straw matting. 
| ἡ πάστα, paste. ᾖ Wixa, soft part of bread. 


104. ἡ βοῦρτσα τῆς δούλας, the brush of the maid (the maid’s 
brush). 

7 λάμπα τῆς σκάλας, the lamp of the staircase (staircase 
lamp). 


1 The classical form ot this word is δούλη, which means slave. 
Educated people call a maid-servant ὑπηρέτρια. 
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αἱ κολῶναι τῆς πόρτας, the columns of the door. 
µία φοῦκτα πάστα, a handful of paste. 


105. ΝΟΤΕ. — In the vulgar idiom σ is often added to the nomina- 
tive plural, γλώσσαις for γλώσσαι. 


106. REMARK.—a. The terminations a of the nominative and αν 
of the accusative singular are always short in these nouns; the termina- 
tion as of the accusative plural is always long. 


107. 4. The genitive plural has a circumflex on the last syllable, as 
in the entire first declension. 


EXERCISES. 


108. “Eyes τὸ κλειδὶ τῆς πόρτας (θύρας); Δὲν τὸ 
éyw. — Elyes τὴν γάταν τοῦ κοριτσιοῦ; Δὲν τὴν εἶχον. 
----Ποῦ εἶναι ἡ ἅμαξα τῆς βασιλίσσης; Δὲν εἶναι ἐδώ. 
— [lob ἦτον ἡ λάμπα τῆς αἰθούσης; "Ede. — Elva 7 
γλῶσσα εὔκολος (vig. εὔκολη); "Οχι, εἶναι δύσκολος.---- 
Tl ἀγοράζετε; ᾿Απγοράζοµεν κὀλλαν καὶ πάσταν. --- 
᾿Ακούεις τὴν θάλασσαν; Μάλιστα. -Βχει τὸ κορίτσι 
καλὴν καρδίαν; Οχι, ἔχει κακὴν καρδίαν, ἀλλὰ καλὴν 
φωνήν. — "Eyes τὴν κοῦκλαν τοῦ κοριτσιοῦ; Δὲν εἶναι 


aA “a 9 “~ ΄ 
τοῦ κοριτσιοῦ, εἶναι τῆς δούλας. 


1 In the vulgar idiom the nominative is used after words signifying 
measure, weight, number, quantity, ef., instead of the more correct 
genitive (πάστα instead of πάστας). Compare the German expression 
ein Glas Wasser, etc. ΑΙ kinds of macaroni and vermicelli are called 
paste in Modern Greek, as in Italian. 


sais I haven’t them. 
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109. Have you the key of my table? I haven't it. 
— Have you anything? I have nothing. — Where is 
the maid’s cat? She is on (εἰς) the staircase. — What 
(τέ) does the queen say? I donot hear her. — Do you 
say that the girl is good? I say that she is bad. — 
Had she the key of the drawing-room? No, she hadn’t 
it; she had the key of the door of my house. — Do 
you buy the carriage? I buy it (fem.).— Is there! a 
bee in the drawing-room? Yes, there! is. — What (τί) 
are you eating? Iam eating a (μίαν) slice of bread. — 
Was the girl at (eis) the staircase? No, she was at the 
door. — What are they eating? They are eating the 
pie. — Have you the maid’s starch and her soap? 


1 Omit shere. 
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4\ LESSON VII. 


VERBS (continued). 
ἹἩΜέλλων. — Future. 


110. There are two futures in Greek, the first and the 
second. 


111. The first future expresses the action in its duration, 

that is, as going on or repeated in future time; ¢g. ὅταν 

ἐπιστρέψῃης, θὰ tpwyw, when you return I shall be eating ; 

| 6° ἀγοράζω πάντοτε ἄρτον aw αὐτόν, { shall always buy bread 
| ο him. 


112. The first future is conjugated thus :— 


θὰ ἀγοράζω (0° ἀγοράζω), J shall buy (habitually). 
_ μονο. θὰ ἀγοράζῃ». 
θὰ ἁγοράζη. 
θὰ ἁγοράζωμεν. 
θὰ ἁγοράζητε (vig. ἀγοράζετε). 
θὰ ἁγοράζωσι (vig. ἀγοράζουν). 
113. The first future is formed with θά and the present 


subjunctive (see § 212). @d is a contraction of θέλω iva, 
Lf wish that. 


114. θὰ ἔχω, J shall have. θὰ ἔχωμεν. : 
θὰ éxns- θὰ ἔχητε (vig. ἔχετε). 
θὰ ἔχη. θὰ ἔχωσι (vig. ἔχουν). 

115. 6a dpa, J shall be. θὰ εἴμεθα. . 
θὰ εἶσαι. θὰ εἶσθε. 


θὰ εἶναι. θὰ εἶναι. 
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116. θὰ λέγω, 7 shall say. 
θὰ τρώγω, J shall eat. 
θὰ dxovw (0° ἁκούω), J shall hear. 


117. The second future expresses simply the future 
occurrence of the action, ¢.g. ὅταν émorpéyys, θὰ φάγω, when 
you return, I shall cat; αὗριον 0° ἁγοράσω ἄρτον, to-morrow 
I shall buy bread. It is conjugated in the same manner as 
the first future. It is formed with θά and the aorist sub- 
junctive (see § 212). 


118. θὰ ἀγοράσω, J shall buy (simply). θὰ εἴπω, J shall say. 
θὰ ἀκούσω, J shall hear. θὰ payw, J shall eat. 


119. The second future of some. verbs, like the aorist, is 
formed on a different stem from that of the present, as 
λέγω, τρώγω, είς Pay ee Ἔχω and εἶμαι have only the / 
first future. Ux. fe Chia’ ful cio" ὅα ο 4. ῷ 


_ . ”. 


at re 1 , Aa Bnd ge He ος 
Oa First DECLENSION (continued). 


120. Masculine nouns of the first declension end in ys 


and as; they are declined as follows :— a 
SINGULAR. PLURAL. 4 
I2I. Nom. 6 κλέπτης, thief. of κλέπται. 4 ag 
Gen. τοῦ κλέπτου. τῶν κλεπτῶν. 
Dat. τῷ κλέπτῃ. τοῖς κλέπταις. 
Acc. τὸν κλέπτην. τοὺς κλέπτας. 
γοο. κλέπτα. (like Nom.) 
SINGULAR. | PLURAL. 


122. Nom. 6 ταµίας, cashier. οἱ rapia. 


Gen. _— rov rapiov. τῶν ταμιῶν. 
Dat. τῷ Tapia. τοῖς ταµίαις. 
Acc.  Ἅᾖτὸν ταµίαν. τοὺς ταμίας. 


Voc. Tapia. (like Nom.) 


ν 
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123. In the same way are declined the following nouns :— 


6 βιβλιοπώλης, bookseller. 6 ναύτης, Sailor. 


6 ἐπιβατης, passenger. 6 παντοπώλης, grocer. 
6 ἐπιστάτης, overseer. 6 ποιητής, poet. 

6 ἐργάτης, workman. 6 στρατιώτης, soldier. 
ὃ θεατής, spectator. 6 ὑπηρέτης, servant. 
6 καθηγητής, Professor. 6 χάρτης, paper, map. 
6 κυβερνήτης, captain. ὁ ψάλτης, chanter. 

ὃ ληστής, drigand. 6 νεανίας, young man. 
6 µαθητής, pupil. 6 λοχίας, Sergeant. 


(For further examples see Vocab. V.) 


124. REMARK.— Proper names ending in as, like 'Exapevdvdas, 
make the genitive in a, τοῦ Ἐπαμεινώνδα. 


125. Note.— It will have been remarked that the plural of all the 
nouns of the first declension, both masculine and feminine, has the 
same terminations. 


126. τώρα, NOW. 
σήµερον, to-day. 
αὗριον, fo-morrow. 
µεθαύριον, the day after to-morrow. 
ἀντιμεθαύριον, two days after to-morrow. 
πάντοτε, always. 
Χθές, yesterday. 
προχθές, the day before yesterday. 
ἀντιπροχθές, two days before yesterday. — 


Ν 


πέρυσι, last year. 


$ 
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EXERCISES. 

127. Τί 0’ ἀγοράσητε αὔριον; Αὔριον δὲν 0” ἀγοράσω 
τίποτε, ἀλλὰ μεθαύριον ϐθ᾽ ἀγοράσω κρασἰ.--- Ti θὰ rey 
ὁ καθηγητής; @a λέγῃ ὅτι οἱ μαθηταὶ εἶναι κακοί. ---- 
Τέ θὰ εἴπη ὁ καλὸς ἐπιστάτης; ‘O ἐπιστάτης ὁ καλὸς 
θὰ εἴπῃ ὅτι οἱ ἐργάται καὶ ὁ παντοπώλης εἶναι λῃσταί. --- 


᾿Ακούει τὸν κυβερνήτην; Δὲν τὸν axovw.— Θὰ τὸν 


ἀκούῃ; @a τὸν ἀκούω. --- Θὰ τὸν ἀκούσης αὔριον; 
Θὰ τὸν ἀκούσω. — Εἶναι εὔκολος (vig. εὔκολη) ἡ γλῶσσα 
τοῦ ἐπιβάτου; Elvat δύσκολος (vig. δύσκολη). — Τί 


λέγει τώρα ὁ ταµίας τῆς τραπέζης; Δέγει ὅτι ὁ νεανίας 
εἶναι κλέπτης. ---᾿Απγοράζεις ξεῖδι καὶ λάδι ἀπὸ (from) 
τὸν παντοπώλην; Μάλιστα, τώρα ἀγοράζω ἀπὸ τὸν 
παντοπώλην, ἀλλὰ BO ἀγοράζω πάντοτε ἀπὸ τὸν ἐπι- 
στάτην. ---Τέ θὰ φάγητε αὔριον; Αὔριον καὶ μεθαύριον 
θὰ φάγωμεν σοῦπαν πάστα.ὶ 

128. What are you buying? Iam not buying any- 
thing to-day; I shall buy paper to-morrow. — What are 
the soldiers eating? They are eating the sailor’s 
bread. — Where was the servant yesterday? He was 
at the grocer’s door. What will the spectators be 
saying? They will always be saying that the pupils 
of the professor are not poets. — Do the sailors and 
the passengers hear the captain? No, they hear the 
voice of the young man. — What will the overseer say 
the day after to-morrow? He will say that the work- ' 
men are thieves. — Is the cashier a good young man? 
No, his life 15 bad. 


1 Placed in the vulgar idiom in the nominative instead of the genitive. 
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LESSON VIII. 
VERBS (continued). 
Future (continued). 


129. γράφω, / write. 
θὰ γράψω (second future), / shal] write. 
γράφω els τὸν ταµίαν, 7 write to the cashier. 


| 130. NotTre.— When the indirect object is a personal pronoun, 

tf in the literary language the dative is used without any preposition, 
t.c. pol, to me, aol, to thee, τῷ, to him, τῇ, to her, ἡμῖν, to us, ὑμῖν, to you, 

τοῖς, to them (masc.), tats, to them (fem.). In the vulgar idiom the 
genitive or the accusative is used, ey. cod λέγω or σὲ λέγω, J fell you. 

These pronouns always precede the verb, except ἡμῖν and ὑμῖν, which 


/ 


are placed after it. 


131. poi (μοῦ) γράφεις, you write to me. 
σοὶ (cov) γράφω, / write to thee. 
τῷ (τοῦ) γράφω, J write to him. 
τῇ (τῆς) γράφω, J write to her. 


γράφουσιν ἡμῖν (μᾶς γράφουν), they write to us. 
γράφουσιν ὑμῖν (cds γράφουν), they write to you. 


τοῖς (τοὺς) γράφω, J write to them (masc.). 


132. µνοµίζω, J think, 7 believe. 
θὰ νοµίσω, J shall think (second future). 
νομίζω ὅτι, 7 think that. θέλω, J wish. 


133. REMARK.—N4d is a shortened form of ἵνα (which belongs to 
the literary language) and, like θά, which, as we saw (§ 113), is a contrac- 


i 
i 
' tion of θέλω ἵνα, is always followed by the subjunctive. 
| 
i 


\ 1 In the literary language, γράφω τῷ ταµίᾳ. 


θὰ θελήσω, J shall wish. θέλω νά, J wish to. 


= oe oe 


YS 
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Ὑποτακτική. --- SUBJUNCTIVE. 


134. An example of the conjugation of the subjunctive 
has been given (§ 112) in the conjugation of the future. 
The tenses in the forms that follow have the same distinc- 
tion of meaning as in the future. The verb θέλω, 7 wish, 
is here prefixed in order to make the meaning clearer. 


| Present. jh Les eo 


13Ρ. θέλω ν ἀγοράζω, J wish to buy (habitually). 
θέλεις ν᾿ ἀγοράζῃς, thou wishest to bu Ly. 
θέλει v ἁγοράζῃ, he wishes to buy. 
θέλοµεν ν ἁγοράζωμεν, we wish to buy. 
θέλετε v’ ἀγοράζητε, you wish to buy. 
θέλουσι v ἀγοράζωσι, they wish to buy. 


Aorist. 


136. θέλω v dyopdow, 7 wish to buy (simply). 
Oakes ν ἀγοράδῃς, thou wishest to buy. 
θέλει ν ἁγοράση, he wishes to buy. 
θέλοµεν v dyopdowpev, we wish to buy. 
θέλετε ν ἀγοράσητε, you wish to buy. 
θέλουσι v ἀγοράσωσι, they wish to buy. 


137- θέλει νὰ γράφω πάντοτε, he wishes me always to 
write, 
θέλει νὰ γράψω σήµερον, he wishes me to write 
to-day. _ 
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SECOND DECLENSION. 
138. The second declension comprises masculine and 
feminine nouns ending in os and neuters ending in ον. 


130. An example of a masculine noun ending in ος is the 
following : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 6 ἄνθρωπος, man. οἳ ἄνθρωποι. 
Gen. τοῦ ἀνθρώπον. τῶν ἀνθρώπων. 
Dat. τῷ ἀνθρώπῳ. τοῖς ἀνθρώποις. 
Acc. τὸν ἄνθρωπον. τοὺς ἀνθρώπους. 
γοο. ἄνθρωπε. (like Nom.) 
140. In the same way are declined : — 
ἀδελφός, brother. ἥλιος, Sun. 
ἀνεψιός, nephew. λόφος, Hill. 
ἀξιωματικός, officer. vaos, temple. 
δήμαρχος, mayor. ὀβολός, cent. 
διδάσκαλος (vig. δάσκαλος), καιρός, weather, time. 
teacher. κῆπος (vig. τὸ περιβόλι), garden. 
δρόμος, road. κηπουρός (vig. περιβολάρης), 
ἔµπορος, merchant. gariener. 
θάλαμος, chamber. µάγειρος, cook. 
θόρυβος, noise. οἶνος (vlg. κρασί), wine. 
ἰατρός, doctor. σταῦλος, stable. 


ἵππος (vlg. τὸ ἄλογον), horse. τυρός (vig. τὸ τυρί), cheese. 


ὑπάλληλος, clerk. γερμανός, German. 
φίλος, friend. ἴταλος, /talian. 
ἐχθρός, enemy. ἱσπανός, Spaniard. 
θάνατος, death. σίδηρος, iron. 


κόσμος, world. χαλκός, copper. 
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κύριος, gentleman, master, sir. dpyvpos (vig. τὸ ἀσῆμι), silver. 
σύζυγος (ν]Ρ. ἄνδρας), husband. χρυσός, gold. 


ἄγγλος, Englishman. τοῖχος, wall. 
ἀμερικανος, American. ὕπνος, sleep. 
γάλλος, Frenchman. καπνός, smoke, tobacco. 


(For further examples see Vocab. VI.) 


141. 6 ἰατρὸς θέλει ν ἀγοράσῃ καπνὀν, the doctor wishes to 
buy tobacco. 
5 payepos ἠγόρασεν οἶνον, the cook bought wine. 
6 συζυγός µου pot γράφει ὅτι δὲν ἔχει ὀβολόν, my 
husband writes to me that he has not a cent 
(a farthing). 


EXERCISES. 


142. Θέλει ὁ δήµαρχος va γράψη εἰς τὸν ἔμπορον; 
Ὄχι, θέλει νὰ γράψη eis τὸν σύζυγον τῆς ἀδελφῆς του. 

' — [lod εἶναι ὁ θάλαμος τοῦ κηπουροῦ; Είναι eis τὸν 
| κἢπον.--- Νομίξει ὁ φίλος τοῦ ἀδελφοῦ σας ὅτι ὁ δρόμος 
εἶναι καλός; Μάλιστα. --- Τί θὰ νοµίσῃ ὁ µάγειρος ὅταν 
(when) 8° ἀκούσῃ ὅτι ὁ οἶνος δὲν εἶναι καλός; Θὰ νοµίσῃ 
[ὅτι ὁ παντοπώλης εἶναι κλέπτης. ---- Θέλει 6 ἀνεψιός σας 
(ν' ἀγοράση οἶνον; "Οχι, θέλει ν᾿ ἀγοράσῃ καλὸν τυρόν. 
|. ΗΕ ραύο ὁ ἄηγγλος τὸν τοῖχον τοῦ ναοῦ; Δὲν τὸν 
| ἠγόρασεν ὁ ἄγγλος, τὸν ἠγόρασεν ὁ ἀμερικανός. --- Lol ᾿ 
ἑ γράφει ὁ σύζυγός σου περὶ (about, with gen.) τοῦ θανάτου 
τοῦ ἀξιωμάτικοῦ; Νομίζω ὅτι pol γράφει. — Ποῦ εἶναι 
ἡ οἰκία τοῦ κυρίου; Elvas eis τὸν λόφον. ---Τέ θέλετε, 


Δὲν θέλω τίποτε. 


‘mange 
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143. Does the gardener’s nephew think that the 
weather is good? No, he thinks that it is bad.— What 
will your brother’s friend think when (ὅταν) he hears 
the noise in the stable? He will think that the doctor’s 
horse is bad (vicious). Does the merchant’s clerk 
wish to buy a good garden? No, he always wishes to 
buy (be buying) horses. — Do you wish me to write to 
the mayor? No, I wish you to write to his sister’s 
husband. — This (αὐτὸς 0) German is an officer.1— 


‘ Have you heard about (περί, with genitive) the death 


of our enemy ?— Have you bought tobacco? I have 


i not bought it, because (διότι) I haven’t a cent. 
1 Omit the article. 


| 


παρ μον. μας, Se ο... 2 
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LESSON IX. 
VERBS (continued). 
Future (continued). 


144. Pres. ἀνοίγω, 7 open. 
Imp. nvocyov, J opened (was opening). 
2Fut. ϐ) ἀνοίξω, J shall open. 


Pres. ἀρέσκω, 7 please. 
Imp. ypeoxov, / pleased. 
2Fut. 0° ἀρέσω, J shall please. 


145. REMARK. — In the vulgar idiom the ferson pleased is put in 
the accusative (sometimes in the genitive), without any preposition 
if the person is expressed by a personal pronoun, and with the pre- 
position es if it is expressed by a noun. 


. 146. Zig. μὲ dpéoxa, J like (it pleases me). 
δὲν μὲ ἀρέσκει, J don’t leke. 

σὲ ἀρέσκει, thou likest. 

τὸν (τὴν) ἀρέσκει, he (she) likes. 

ἀρέσκει eis τὸ παιδί, the boy likes (it pleases the boy). 
pas ἀρέσκει, we like. 

σᾶς ἀρέσκει νὰ γράφητε; do you like to write? 

τοὺς (τὰς) ἀρέσκει, they (masc., fem.) ike. 


rd 


ἀρέσκει eis τὰ κορίτσια, the girls like. 


147. Nore.— In the literary language the dative of the personal 
pronoun is used with ἀρέσκω in the same way as with γράφω (§§ 130, 131). 
In the vulgar idiom the κ is often dropped in the present of the above 
verb and ἀρέσει is used for ἀρέσκει. 
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148. Pres. ᾖβάλλω, J put (also 7 throw). 
Imp. ἔβαλλον, / was putting. 
2 Fut. θὰ βάλω, J shall put. 


140. Nore.—In the vulgar idiom βάζω is used instead of βάλλω in 
the present, and ἔβαζον for ἔβαλλον. The future remains θὰ βάλω. 


150. Pres. βγάζω, J take off (put out). 
Imp. €Byafov, / was taking off. 
2 Fut. θὰ βγάλω, J shall take off. 


151. Nore. — This verb is a corruption of ἐκβάλλω and is formed 
in the vulgar idiom in the same way as βάζω for βάλλω. 


152. Pres. βλέπω, J see. 
Imp. ἔβλεπον, / was seeing. 
2 Fut. θὰ ἴδω, J shall see (irregular). 


153. REMARK.— When a verb begins with a vowel, this becomes 
long in the imperfect and other past tenses of the indicative; if the 
verb begins with a consonant, the past tenses take an e at the beginning. 
This is called the augment. 


154. 7, 07. 

ἔχεις ψωμὶ ἢ κρασί; have you bread or wine? 

εἴτε. . . etre, either... 07. 

etre ϐ᾽ ἀκούσῃς εἴτε θὰ ἴδῃς, you shall either hear or see. 
οὔτε... οὔτε, neither... 107. 

δὲν έχω οὔτε ψωμὶ οὔτε κρασύ, 7 have neither bread nor wine. 
ἀπό (with accusative), from. 
ἀπὸ τὰς ᾿Αθήνας, from Athens. 


1 Efre and οὔτε are apparently accented contrary to the rule “long 
before final short, circumflex”; this is because they are composed of 
two words, el, or ov, and τε. 
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155. REMARK.— In the literary language ἀπό takes the genitive 
and the article is not used with geographical names; eg. dx ᾿Αθηνῶν. 


156. eis (with accusative), in, on, at. 
eis τὴν θάλασσαν, in the sea. 
eis τὸν λόφον, on the hill. 
eis τὸ θέατρον, at the theatre. 


SECOND DECLENSION (continued). 


157. Feminine nouns of the second declension also end 
in os, like the masculine, and are declined like them; eg. 


SINGULAR. PLURAL. 

158. Nom. ἡ ὁδός, street. ai ὁδοί. 

Gen. ys ὁδοῦ. τῶν ὁδῶν. 

Dat. τῇ de. ταῖς ὁδοῖς. 

‘Acc. τὴν ὁδόν. τὰς ὁδούς. 

Voc. ὁδέ, (like Nom.) 
150. In the same way are declined : — ’ 

ἡ ἄμμος, Sand. 4 μέθοδος, method. 

ἡᾗ εἴσοδος, entrance. ἡ νῆσος, island. 

ἡ λέμβος, ὅσαί. ἡ νόσος, disease. 


(For further examples see Vocab. VII.) 


160. Like ὁδός are also declined the feminine adjectives 
having in common with their masculines the termination os, 
such as εὔκολος, easy; δύσκολος, difficult; εὔμορφος, pretty ; 
ἄσχημος, ugly, etc. (see § 63, note 2). 

161. ai λέμβοι εἶναι cis τὴν θάλασσαν, the boats are in the sea. 

ai 600i τῶν ᾿Αθηνῶν, the streets of Athens. 
ἡ ἄμμος τῆς ὁδοῦ, the sand of the street. 
ai δύσκολοι γλῶσσαι, the dificult languages. 
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EXERCISES. 


162. ᾿Αρέσκει ἡ µέθοδος τοῦ διδασκάλου els τὸ κορίτσι 
ἡ eis τὸ παιδί; Δὲν ἀρέσκει οὔτε eis τὸ κορίτσι οὔτε Eis 
τὸ παιδί.--- Ποῦ εἶναι ἡ λέμβος τοῦ vavrov; Elva: eis 
τὴν ἄμμον. —"EBanes ἄμμον εἰς τὴν ὁδόν; "Οχι, ἔβαλον 
els τὴν εἴσοδον τοῦ κήπου. --- Ti βγάζει ὁ παντοπώλης 
ἀπὸ τὴν οἰκίαν τοῦ; ἈΕγάζει λάδι.---- Είναι κακὴ ἡ νόσος 
τοῦ payelpov; Μάλιστα, εἶναι κακή.--- Elvat καλὴὺ ἡ 
ὁδὸς ἀπὸ τὸν κῆπον εἰς τὴν αὐλήν; "Οχι, εἶναι ὑγρὰ καὶ 
στενή. ---- Εΐναι εὔκολος ἡ Ἑλληνικὴ (Greek) γλῶσσα; 


Eivat δύσκολος. 


163. Do you like the teacher’s method? I like it, 
but my boy doesn’t like it (δὲν ἀρέσκει εἰς τὸ παιδί pov). 
— Will the girls like his method? They will not like 
it. — Where are the sailors’ boats? They are on (εἰς) 
the sand. — Will the workmen put sand in the street ? 
No, they will put sand at the entrance of the garden. 
—TIs the disease bad? Yes, it is a bad disease. — 
Has the merchant wine or vinegar? He has neither 
wine nor vinegar ; he has oil. 
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LESSON X. 
VERBS (continued ). 


᾿Αόριστον. — Aorist. 


164. The stem of a verb is its fundamental part, from 
which, by means of the terminations, the various moods and 
tenses are formed. 


165. The aorist indicative is formed from the verb-stem 
by prefixing the augment (lengthening of the initial vowel, 
or prefixing the letter ε if the verb begins with a consonant), 
and in most verbs adding the terminations of the aorist; 
these are σα, σας (vig. oes), σε, σαµεν, care, σαν. 


166. Pres. ἀκούω, J hear (am hearing). 
' Aor. ἤκουσα, J heard (did hear). ἠκούσαμεν. 
ἤκουσας. ἠκούσατε. 


¥ 
ἤκουσε, ἤκουσαν. 


167. If the last letter, or characteristic, of the verb-stem 
is a mute, it either unites with the o of the termination to 
form a double consonant (€ or ψ), or it is rejected, as will 
be seen in the following lessons. 


168. Pres. γράφω, J write. 
Imp. ἐγραφον, / was writing. 
2 Fut. θὰ γράψω, J shall write. 
Aor. ἔγραψα, J wrote. 


Pres. πείθω, J persuade. 

Imp. ἔπειθον, J was persuading. 
Fut. θὰ πείσω, J shall persuade. 
Aor. ἔπεισα, J persuaded. 
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169. In a similar way, the aorist of ἁγοράζω, J buy, is 
ἠγόρασα; Of vopifu, J think, is ἐνόμισα; of ἀνοίγω, 7 open, 
is yoga; Of ἀρέσκω, J please, is ἤρεσα; Οἱ θέλω, J wish, 
is ἠθέλησα.ὶ 


170. This is called the first aorist, and most verbs 
have no other. The few verbs that have a second aorist 
have generally no first aorist. The second aorist is dis- 
tinguished from the first in that the terminations in the 
indicative are those of the imperfect, and in that the stem 
is generally different from or simpler than that of the 
present. 


171. Pres. λέγω, J say. βλέπω, J see. 
Imp. ἔλεγον, 7 was saying. ἔβλεπον, 7 was seeing. 
2 Fut. θὰ εἴπω, [shall say. θὰ ἴδω, 7 shall see. 
2 Aor. εἶπον, 7 said. εἶδον, J saw. 


Pres. τρώγω, J eat. BadrrAw, J put. 

Imp. érpwyov, 7 was eating. ἔβαλλον, / was putting. 
2 Fut. θὰ dayw, J shall cat. θὰ βάλω, J shall put. 
2 Aor. épayov, / ave. έβαλον, / put. 


172. Notre.—In the vulgar idiom the second aorist is used with 
the terminations of the first, omitting σ; e.g. εἶπα, εἶδα, ἔφαγα, ἔβαλα, for 
εἶπον, εἶδον, ἔφαγο», ἔβαλο». 


1 The present was originally ἐθέλω, and this form still appears in the 
imperfect and aorist indicative, the ε being lengthened by the augment 
into η. The aorist of θέλω is altogether irregular, being formed on the 
stem έθελε. 
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SECOND DECLENSION (continued). 


ν 


173. Neuter nouns of the second declension end in ον, 


and are declined as follows : — 


SINGULAR. 
Nom. τὸ βιβλίον, dook. 
‘Gen. τοῦ βιβλίον. 
Dat. τῷ βιβλίφ. 
Acc. τὸ βιβλίον. 
Voc. (like Nom.) 


PLURAL. 
τὰ βιβλία. 
τῶν βιβλίων. 
τοῖς βιβλίοις. 
τὰ βιβλία. 
(like Nom.) 


174. REMARK. — The termination a of the plural in neuter nouns 


is in all cases short. 


175. In the same way are declined : — 


αὐγόν (lit. wov), egg. 
βούτυρον, butter. 
γραφεῖον, office, desk. 
δένδρον, tree. 
δωµάτιον, 0014. 
δῶρον, gift. 
ἐργαλεῖον, enstrument. 
θέατρον, theatre. 
ἱππικόν, cavalry. 
λεπτοόν, minute, centime. 
prov, apple. 
vepov (lit. ὕδωρ), 
water. 
ξενοδοχεῖον, hotel. 


ἐύλον, wood, stick (also. 

a beating). 
παράθυρον, window. 
πεζικόν, infantry. 
πλοῖον, ship. 


πρόβατον, sheep. 


πυροβόλον, gun. 


πυροβολικόν, artillery. 
ῥόδον (lit.), rose. 

σχέδιον, plan. 
ταχυδρομεῖον, post-office. 
τριαντάφυλλον (vig.), vase. 
τσιγάρον (vlg.), cigar. 
χωρίο», village. 


(For further examples see Vocab. VIII.) 
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176. EiSere τὸ δωµάτιον τοῦ ἀξιωματικοῦ; did you see the 

officer’s room? 

τὰ τριαντάφυλλα εἶναι els τὸ παράθυρον τοῦ ταχυδρομείου, 
the roses are in the post-office window. 

σᾶς ἀρέσκει τὸ σχέδιον τοῦ χωρίου; do you like the plan 
of the village? 

τὸ κοράσιον ἠγόρασε τὰ μῆλα ἀντὶ (for, with gen.) 
πέντε (5) λεπτῶν καὶ τὰ ἔφαγε, the girl bought the 
apples for five centimes and ate them. 

ποῦ ἔβαλες τὰ ἐργαλεῖά µου; where did you put my 
instruments ? 

τὰ ἔβαλον els τὸ ypadeiov σας, {7 put them in your 
office. 


EXERCISES. 


177. "Hydpaces τὰ αὐγὰ τοῦ παντοπώλου; Adv τὰ 
ἠγόρασα, διότι δὲν ἦσαν νωπά.--'-"Ἠκουσεν ὁ καθηγητὴς τὸν 
θόρυβον τῶν πυροβόλων; Μάλιστα, τὸν ἤκουσε.---- Eldes 
τὰ τριαντάφυλλα τοῦ Kopaciov; Δὲν τὰ εἶδον, ποῦ εἶναι ; 
Kiva: eis τὸ παράθυρον. --- Las ἤρεσαν τὰ δωμάτια τοῦ 
ξενοδοχείου; Μὲ (μοὶ) ἤρεσαν, ἀλλὰ δὲν ἤρεσαν eis τὸν 
ἀδελφόν µου. ---"Έφαγε τὸ παιδὶ τὰ μῆλα τοῦ κηπουροῦ; 
Οχι, οἱ ναῦται τὰ ἔφαγον.-- Eyes 6 ἐργάτης τὰ ἐργαλεῖά 
του; Μάλιστα. ---Ποῦ εἶναι τὰ τσιγάρα µου; Elva 
εἰς τὸ δωµάτιόν σας. ---"Ἔιχει τὸ ξενοδοχεῖον καλὸν νερόν; 
Τὸ νερὸν τοῦ ξενοδοχείου εἶναι καλόν. ---- Εἶναι τὸ épya- 
λεῖον τοῦ ἐργάτου ἀπὸ (of) ξύλον 7 ἀπὸ σίδηρον; Οὔτε 
ἀπὸ ξύλον εἶναι οὔτε ἀπὸ σίδηρον, εἶναι ἀπὸ χαλκό». 
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178. Where is the merchant’s office? It is in the 
court of the post-office. — Are the grocer’s eggs good ? 
No, they are not fresh. — Did the teacher buy your 
books? Yes, he bought them. — Did the boys eat the 
gardener’s apples? No, the boys did not eat them; 
the girls ate them.— Did you see yesterday the infantry 
and the cavalry? No, I did not see them; my friend 
saw them.— Do you like the plan of the garden? I 
like it, but my brother does not like it.— Did you buy 
the grocer’s eggs? Yes, I bought them.— Are the 
rooms of the hotel good? The rooms are good, but 
the butter and the water are not good. — Where did 
you put the girl’s roses? I put them in the window. 
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LESSON XI. 
VERBS (continued). 
Οριστική. --- INDICATIVE. 


179. Pres. καθαρίζω, 7 clean. 
Imp. ἐκαθάριζον, / was cleaning. 
Fut. θὰ καθαρίσω, J shall clean. 
Aor. ἐκαθάρισα, J cleaned. 


180. The perfect, pluperfect, and future perfect are 
formed by combining the present, imperfect, and future of 
the auxiliary verb ἔχω with the aorist infinitive, which always 


ends ina; ¢g., 


f 


Se 


| 
| 


Perf. ἔχω καθαρίσει, J have cleaned. 
Pluperf.  elyov καθαρίσει, 7 had cleaned. 
Fut. Perf. θὰ éyw καθαρίσει, J shall have cleaned. 


181. REMARK.—In these compound tenses ἔχω and εἶχον are 


_ alone conjugated, as given in §§ 36, 67 and 114, while καθαρίσει remains 


unchanged. καθαρίσει represents the classical aorist infinitive καθαρίσαι. 


182. Nore. — The seven tenses given above complete the indicative 
mood. 


183. κάµνω, 7 do. λαμβάνω, J get. 
1 έκαμνον, J was doing. ἐλαμβανον, 7 was getting. 
θὰ κάµω, J shall do. θὰ λάβω, J shall get. 
éxapov, 7 did. έλαβον, L got. 


| 

ἔχω κάμει, 7 have done. ἔχω λαβει, J have got. 
| εἶχον κάµει, 7 had done. εἶχον λάβει, J had got. 
θὰ ἔχω κάµει, J shall θὰ έχω λάβει, J shall 
| have done. have got. 
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184. Suri; why? "διότι, because. 
Ti κάµνετε; how do you do? πῶς dobe; how are you? 
ἔλαβον τὴν ἐπιστολήν σας, 7 received your letter. 
διατὶ δὲν ἐκαθάρισες (vig.) τὴν σκάλαν; why did you 
not clean the stairs? 
διότι δὲν εἶχον vepov, because 7 had no water. 


185. Grav, when. ἄν, éav, éf. 


186. These particles in Modern Greek take either the 
: indicative or the subjunctive. If the reference is to past 
time, or to present time in an unrealized supposition (¢.g., 
ἂν ἥμην πλούσιος, θὰ ἐβοήθουν τοὺς πτωχούς, tf J were rich, 
7 would help the poor), or to future time when the supposition 
is joined with the conditional mood (see §§ 214-216), they 
take the past tenses of the indicative; in all other cases 
they take either the subjunctive or the future indicative. 


que oer eer a. 


187. δὲν προσέχεις ὅταν γράφῃς, you do not pay attention 
when you write. 
ἤλθομεν ὅταν ἔγραφες, we came when you were 


writing. 
εἶπέ por ἂν θὰ τῷ γράψης, fell me if you will write to 
him. 


ἂν γράψῃς αὑτφ, εἶπέ τῳ νὰ ἔλθῃ, { you write to him, 
| tell him to come. 
Ie on™ ἐὰν τῷ ἔγραψες, θὰ ἐλθη, if you wrote to him, he will 
come. 
ἂν éxys γράψει τὴν ἐπιστολήν, φέρε τὴν ἐδώ, tf you 
have written the letter, bring it here. 
(ἐξῆλθες ὅταν εἶχες γράψει τὴν ἐπιστολήν; did you go 
out when you had written the letter? 
ὅταν θὰ ἔχῃς γράψει, θὰ ἐξέλθωμεν, when you have 
written, we shall go out. 


As 
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SECOND DECLENSION (continued). 


188. To neuter nouns of the second declension belong 
also all those ending in ι of the vulgar idiom, of which we 
spoke in § 43, like ψωμί, κρασί, eft. These nouns were 
originally diminutives ending in cov, just as βιβλίον, dook, is 
the diminutive of βίβλος. The diminutive signification was 
lost in most of these nouns, and they were considered merely 
as another preferable form of the original nouns. In the 
vulgar idiom the termination ov is dropped, and they are 
declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
189. Nom. τὸ κρασί, wine. Ta κρασιά. 
Gen. ov κρασιοῦ. τῶν κρασιῶν. 
Acc. τὸ κρασί. τὰ κρασιά. 


190. Like κρασί are declined : ---- 


ἀγόρι, little boy. πεπόνι, melon. 
ἁμαξι, carriage. πηροῦνι, fork. 
καλαμάρι, inkstand. ποτῆρι, glass. 
κομμάτι, Piece. πουλί, bird, chicken. 
κορίτσι, gird. σταφύλι, grape. 
παιδί, boy. Tupi, cheese. 
πανηγύρι, fair, fete. prirs, wick. 
παποῦτσι, shoe. Ψαρι, fish. 


(For further examples see Vocab. IX.) 


101. ἕνα ποτῆρι νερό, a glass of water. 
δύω ποτήρια κρασί, two glasses of wine. 
µία φέτα ψωμὶ καὶ ὀλίγον τυρί, a slice of bread and some 
(a little) cheese. ; 
ἕνα κομμάτι ψωμὶ καὶ ὀλίγα σταφύλια, a piece of bread 
and some (a few) grapes. 
(See p, 28, note, for the nominative used instead of the genitive.) 
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EXERCISES. 
| 


102. Διατὶ δὲν ἐκαθάρισε τὸ κορίτσι τὸ καλαμάρι ; 
Δὲν τὸ ἐκαθάρισε διότι δὲν εἶχε καιρόν (time). — Eiyere 
payer τὸ τυρὶ ὅταν ἐλάβετε τὸ κρασί; Οχι, εἴχομεν 
λάβει τὸ κρασὶ ὅταν ἐφάγομεν τὸ τυρί.--- Τί ἐκάμετε 
χθές; Χθὲς ἤμεθα eis τὸ πανηγύρι. -- Tl κάµνετε ἐκεῖ; 
Τίποτε.--- Τί κάµνετε; Elpat καλά (adv., well).—Elyes 
φάγει τὰ σταφύλια ὅταν ἠγόρασες τὸ πεπόνι; "Οχι, δὲν 
τὰ εἶχον φάγει, θὰ τὰ φάγω αὔριον.---Τὶ εἴχετε νοµίσει 
ὅταν εἴδετε τὸ ἀγόρι µου; Elyov νοµίσει ὅτι ἦτο κορίτσι. 
— Las εἶχον ἀρέσει τὰ σταφύλια; Μάλιστα. 


193. Did you clean the lamp, and did you put a wick 
(in it)? I have cleaned the lamp, but I did not put a 
wick (in it), because I had not (any). — Had you eaten 
the melon when I got the wine? I was eating it when 
you got the wine.— What were the boys doing when | 
the professor sawthem? They were eating his nephew's 
cheese. — Had the boy put the books in the carriage 
when he saw the teacher? The boy had seen the 
teacher when he put the books in the box. — What did 
the boys eat to-day? They ate a slice of melon and 
some cheese. — Where is my inkstand? It is in your 
office. 
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LESSON XII. 
VERBS (continued). 
INDICATIVE (continued). 


194. ἐλπίζω, / hope. 
; | «ἴλπιζον, J was hoping. 
θὰ ἐλπίσω, J shall hope. 
4 |  dAmea, I hoped. 
ἔχω ἐλπίσει, 7 have hoped. 
~ εἶχον ἐλπίσει, 7 had hoped. 
θὰ ἔχω ἐλπίσει, { shall have hoped. 


105. ἐλπίζω ὅτι θὰ τὸν ἴδω, J hope that I shall see him. 
ἐλπίζω νὰ τὸν tow, 7 hope to see him. 


196. REMARK. — Verbs beginning with a, ε, ο, av, at, οἱ augment 
the past tenses as follows: a and ¢ are changed to η, 0 to w, αυ to ην, 
αι and οι to yand w. The other vowels and diphthongs are not 
changed, except that ¢ and ν, if short, become long. Res 


; Έχω, ἐλπίζω anda 
few others are an exception to this rule, and change ε into ει instead of η. 


107. ἑτοιμάζω, 7 prepare, ἠτοίμαζον, θὰ ἑτοιμάσω, ἠτοίμασα, 

ἔχω ἑτοιμάσει, εἶχον ἑτοιμάσει, θὰ ἔχω ἑτοιμάσει. 

εὑρίσκω, J find, εὗρισκον, θὰ εὕρω, εὗρον, ἔχω εὗρει, 
εἶχον εὗρει, θὰ ἔχω εὗρει. 

πίνω, 7 drink, ἔπινον, θὰ πίω, ἔπιον, ἔχω mia, εἶχον 
πίει, θὰ ἔχω πίει. 

ὁμοιάζω, J resemble, ὠμοίαζον, θὰ ὁμοιάσω, ὠμοίασα, 
ἔχω ὁμοιάσει, εἶχον ὁμοιάσει, θὰ ἔχω ὁμοιάσει, 
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SECOND DECLENSION (continued). 


198. When the terminations of any noun of the second 
declension are preceded by either an ε or an ο, the ε or ο 
contracts with the vowel of the termination, and forms a 
diphthong or a long vowel, which always takes the circum- 
flex if the accent falls upon it. They are declined as 
follows :— 


SINGULAR. PLURAL. 
199. . Nom. 6 vois,! mind. οἱ vot. 
Gen. τοῦ νοῦ. τῶν νῶν. 
Dat. τῷ vo. τοῖς νοῖς. 
Acc. Tov νοῦν. τοὺς νοῦς. 
Voc. ov. (like Nom.) 


200. Nore. — The plural is sometimes declined according to the 
third declension ; z.¢. of vbes, τῶν νόων, είς. 


201. Like νοῦς are declined : — 


πλοῦς, journey (by water). κατάπλους, arrival, 
διάπλους, Passage (by water). ῥοῦς, current. 


ἁπόπλους, departure (by water). 


202. Neuter contracted nouns are declined as follows: — 
SINGULAR. PLURAL. 


Nom. τὸ écrovv,” bone. τὰ ὁστᾶ. 


Gen. Tov ὀστοῦ. τῶν ὁστῶν. 
Dat. τῷ ὀστφ. τοῖς ὁστοῖς. 
Acc. τὸ ὁὀστοῦν. τὰ ὁστᾶ. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


τὰ ὁστᾶ τῶν προγόνων pas, the bones of our forefathers. 


203. ΝΟΤΕ. — Several adjectives of the second declension are 
declined according to the above examples, as we shall see further on. 


1 Contracted from νόος. 2 From ὁστέον. 
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204. πότε; when?  dmrov, ποῦ, which (rel. pron.), where. 
τότε, then. µόνον, only. 
ποτέ, NCVEr. πρό (with genitive), defore. 
mov; where? ἐκεῖ, there. διά, for. 


205. πότε pot ἔγραψες; when did you write to me? 

πρὸ δύω ὡρῶν, two hours ago. 

ποῦ εἶναι τὰ τσιγάρα µου; where are my cigars? 

ἐκεῖ ὅπου τὰ ἔβαλες, there where you put them. 

ἔχω δίκαιον, Lam right. exw ἄδικον, 7 am wrong. 
206. Nore. — In the last two phrases the verb ἔχω is conjugated 


through all the tenses, while the substantives δίκαιο», ἄδικο», remain 
unchanged in the accusative. 


207. & φίλος σου θὰ ἔχῃ δίκαιον, your friend will be (in the) 
right. 


ὁ ἀδελφός σου εἶχεν ἄδικον, your brother was in the 
Wrong. 


EXERCISES. 


208. Ἔφαγον οἱ ναῦται τὸ ψωμὶ καὶ ὅὄπιον τὸ κρασὶ 
ὅπου εἶχον λάβει διὰ τὸν πλοῦν; Μάλιστα, εἶχον φάγει 
τὸ ψωμὶ καὶ εἶχον πίει τὸ κρασὶ πρὸ τοῦ κατάπλου τοῦ 
πλοίου. --- Ποῦ εὗρε τὰ dota τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ὁ πλοί- 
αρχος; Τὰ εὗρεν εἰς τὴν νῆσον.----Σᾶς ὁμοιάζει ὁ ἀνεψιός 
σας; Οχι, ὁμοιάζει τὸν ἀδελφόν µου. --- Ἡτοίμασαν οἱ 
ναῦται τὸ πλοῖον διὰ τὸν ἀπόπλουν; Oa τὸ ἑτοιμάσουν 
αὔριον. --κ- Ti ἐλπίζετε; ᾿Ελπίζω ὅτι 6 πλοῦς θὰ εἶναι 
καλός, καὶ ὅτι θὰ ἴδω τὸν ἀδελφόν µου μεθαύριον. --- 
"Eyere δίκαιον 7 ἅἄδικον νὰ ἐλπίζητε “Eyw δίκαιον, 
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διότι 6 καιρὸς εἶναι καλός.---- Ποῦ ἐλπίζετε νὰ τὸν ἴδητε; 
Ἐκεῖ ὅπου elvat.— Edaryes ὅλον τὸ πεπόνι; "Οχι, ἔφαγον 


µόνον µίαν φέταν. 


3090. Have the sailors prepared the ships for depart- 
ure? No, they will prepare them to-morrow and the 
day after. — Are they right? No, they are wrong. — 
Have the passengers drunk the wine which they had 
got for the passage? Yes, they had drunk it before 
their arrival.— When do you hope to see your brother ? 
I had hoped to see him yesterday, but I think that I 
shall see him to-morrow. — Does he resemble you (cas 
preceding the verb)? He resembled me when (ὅταν) 
we were little boys, but now he does not resemble me. 
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LESSON XIII. 
VERBS (continued). 
"Ὑποτατικτή.-- SUBJUNCTIVE. 


210. iva (vig. νά), that. 
πρὶν ἤ (vig. πρίν), before. 
dpa ὡς (vig. dua), as soon as. 
_ ὅπως, {η order that. 


pn, lest. 


211. The above particles take either the subjunctive 
(see § 186) or the future indicative (composed of θά and ° 
the present or aorist subjunctive, §§ 113, 117). Compare 
the use of ἄν, ἐάν, ὅταν (8 186). 


212. The subjunctive mood has three tenses: present, 
aorist, and perfect. They are conjugated as follows : — 


Present. Aorist. Perfect. 
γράφω. γράψω. ἔχω γράψει. 
γράφῃς. γράψης. ἔχῃς γράψει. 
γράφῃ. ypayy. éxy γράψει. 
ypapwper. γράψωμεν. ἔχωμεν γράψει. 


γράφητε (Υ]Ρ.-ετε). γράψητε (-ετε). ἔχητε (-ετε) γράψει. 

γράφωσι (vig. -ουν). γράψωσι (-ουν). ἔχωσι (-ουν) γράψει. 
| 213. The subjunctive present of εἶμαι, J am, is νιτττεΝ 
generally ἦμαι, ᾖσαι, ἦναι, ἦμεθα, ᾖσθε, ᾖναι; but a great 
' many scholars do not approve of this, and prefer to write 
εἶμαι, εἶσαι, etc., as in the indicative, when they do not use 
the classical subjunctive ὦ, 7s, 7, ὦμεν, ἦτε, dor. 
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| Ὑπόθετική. --- CONDITIONAL. 
| 
; 214. Ἔδε conditional mood has two tenses: imperfect 
and pluperfect. These are formed with θά and the imperfect 


land pluperfect indicative ; e.g. 


| Imperfect. Pluperfect. 
| θὰ ἔγραφον, J should θὰ εἶχον γράψει, J should have 
| write. written. 

"θὰ ἔγραφες. θὰ εἶχες γράψει. 
| θὰ έγραφε. θὰ εἶχε γράψει. 
| θὰ ἐγράφομεν. θὰ εἴχομεν γράψει. 
θὰ ἐγράφετε. θὰ εἴχετε γράψει. 

θὰ ἔγραφον. θὰ εἶχον γράψει. 


215. The conditional imperfect can also be formed with 
the imperfect of the verb θέλω, / το, and the modern 
representative of ae classical present infinitive ; πώ an 
br; re ber ο 

«3 ἤθελον γράφέι αν φθέλομεν γράφει. κ 
Ὁ.. ἦθελες γράφει. ἠθέλετε γράφει. 
ἤθελε γράφει. ἤθελον γράφει. 


ο. 


216. ἅμα ὡς ἔχητε φάγει, as soon as you have eaten. 
agiv ἢ γράψητε, before you write. 
: ἐὰν λάβῃ τὴν ἐπιστολήν, θὰ ἔλθη, tf he receives the 
letter, he will come. 
ay ἦτο ἐδώ, θὰ εἶχε καλῶς, if he were here, it would 
οκ be well, 
§ ay εἶχε πράξει τοῦτο, ἤθελεν ἔχει (θὰ εἶχε) καλῶς, 
if he had done this, it would have been well. 
7 θὰ ἤρχετο, ἐὰν ἐλάμβανε τὴν ἐπιστολήν, he would come, 
\ tf he received the letter. 


as Oe eee = ee eee 
. - --- ο ~ 


Bee are a 
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tl 

θὰ dyev Oy, ἂν dye λάβει τὴν ἐπιστολήν, he would 
have come, if he had received the letter. 

θέλω νὰ ἔχητε haya ὅταν θὰ ADy, 7 wish you to have 
eaten when he comes. 

ἤθελεν ἔχει δίκαιον, ἐὰν ἔγραφε ταῦτα, he would be in 
the right, if he wrote these things. 

θὰ σᾶς ἔγραφον, ἐὰν εἶχον καιρόν, 7 should write to you, 
7 had time. 

ἂν ἐνόμιζον ὅτι ἔχετε δίκαιον, θὰ σᾶς τὸ ἔλεγον, if 7 
thought that you were right, I should tell st to you. 


SECOND DECLENSION (continued). 


217. ‘Masculine and neuter adjectives of the second 
declension also end in os and ον, like the corresponding 
substantives, and are declined like them. 


218. The feminine of these adjectives is declined some- 
times after the first declension and sometimes after the 
second. Those that follow the first end in a if the termina- 
tion is preceded by a vowel or the consonant p, and in y if 
by any other consonant. 


219. The following are examples of adjectives whose 
feminine ends in a: — 


ἀριστερός, eft. µικρός, Small. 
ἀρχαῖος, ancient, old. pwpos, Sooltsh. 
βέβαιος, certain. ξηρός, ary. 

γενναῖος, brave. παλαιος, old. 

δεξιός, right. πλούσιος, rich. 
Spocepos, fresh. πτωχός, Poor. 
ἐλεύθερος, free. σπουδαῖος, important. 
καθαρός, clean. φοβερός, terrible. 


κρύος, cold: Ψυχρός, cold, 
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220. "Aompos, white, patpos, black, χονδρός, thick, and a 
few others belonging to-the vulgar idiom, do not follow the 
above rule, and have the feminine in ». 

221. σᾶς ἀρέσκει τὸ ἄσπρο (see p. 25, note 1) κρασέ; do you 

like white wine ? 

pot ἀρέσκει τὸ μαῦρο, 7 like black. 

9 ἀρχαία µας Φιλία, our old friendship. 

ὅ κύριος οὗτος εἶναι πλούσιος, this gentleman ts rich. 

ὁ παλαιὸς οἶνος εἶναι καλός, old wine is good. 

αὐτὴ y πέτρα δὲν εἶναι ἄσπρη, εἶναι μαύρη, this stone ἐς 
not white; tt ts black. 


EXERCISES. 


| 222. Ἐλπίζουι τὰ μωρὰ κοράσια ὅτι θὰ λάβωσιν 
, ὡραῖα Sapa; "Οχι, ἐλπίζουσι µόνον νὰ λάβωσι Enpov 
ψωμὶ καὶ κρύον vepdv.— Elyes γράψει eis τὸν ἀρχαῖον 

| ὑπηρέτην νὰ ἑτοιμάσῃ τὸ μικρὸν δωµάτιον καὶ νὰ Bary 
| τὰ παλας βιβλία eis τὸ κιβώτιον; Ὄχι, θὰ τῷ γράψω 
i | ἀντιμεθαύριον.-- Αμα (ὡς) φάγητε αὐτὸ τὸ ξηρὸν ψωμί, 
| θὰ πίητε μαῦρον κρασἰ.---Αν ἡ ἀδελφή σου νοµίζῃ ὅτι 
| 9 θάλασσα δὲν εἶναι ὡραία, ἔχει adiucov.—’ Kay ὁ ἀδελφός 
σου ἐνόμιζεν ὅτι αὐτὴ ἡ πέτρα εἶναι ἄσπρη, εἶχεν ἄδικον. 
--Θέλει ἡ κυρία (the lady) v ἀγοράσῃ ἄσπρο(ν) ψωμί; 
χι, θέλει ν᾿ ἀγοράσῃ μαῦρο(ν).----Εἶπες εἰς τὸν ὑπηρέτην 
νὰ ἐτοιμάσῃ τὸ ἀριστερὸν δωµάτιον πρὶν φάώγη; Τῷ εἶπον 


νὰ καθαρίσῃ τὸ δεξιὸν δωµάτιον dua φάγῃ. 


223. Do you wish to see if the room is clean? No, 
I saw that it was clean.— Do the boys hope to get rich 
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gifts? No, they are not foolish ; they onlyJhope to get 
black and dry bread and cold water.— Had you written 
to him (τῷ or τὸν at the beginning of the phrase) to 
clean the old house and to prepare the small room? 
I had not written to him then (τότε), but I wrote to 
him two days before yesterday. — Do you find the sea 
beautiful? No, the sea is terrible to-day; I do not 
like it. — As soon as you have eaten you shall write to 
the teacher. — Before you put the oil in the lamp, you 
shall clean it.— If your brother thinks that the boy 
has written this (αὐτὸ τὸ) beautiful book, he is wrong. 
—If he thought it (imperfect, was thinking it), he 
would have told me (θὰ poi τὸ €Xeye). —We shall see 
if you are right. 
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LESSON XIV. 
VERBS (continued). 
π-Μύυτε VERBS. 


224. 0° ἀκούσῃς τὴν συμβουλήν µου; will you hear (listen 
to) my advice? 
θὰ ὑπογράψης τὴν ἐπιστολήν σου; will you sign your 
letter ? 
πότε θὰ ἐπιστρέψῃς; when will you return? 


225. The first aorist is formed, as we said in § 165, by 
adding the termination oa to the verb-stem and prefixing 
the augment. This presents no difficulty when the last 
letter (or characteristic) of the verb-stem is a vowel, as in 
the case Οἱ ἀκούω, / hear; yxovoa, 7 heard. 


226. But when the last letter of the stem is a consonant, 
it either unites with the o to form a couple consonant 
(é or y), or else it is rejected. 


227. We will take in this lesson the three labial con- 
sonants 7, 8, > (called also +-mutes), which in conjunction 
with o make the double consonant y. 


228. The following are the most commonly used verbs 
of this kind : — 


ἀλείφω, smear, nAcupa, ϐ) ἀλείψω. 
βάφω, dye, ἔβαψα, θὰ βάψω. 
γράφω, write, ἔγραψα, θὰ γράψω. 


ἐπιστρέφω, return, ἀἐπέστρεψα, θὰ ἐπιστρέψω. 
ἐπιτρέπω, allow, ἐπέτρψα, θὰ ἐπιτρέφῳ, 


—— wee --- Le 
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λάμπω, shine, ἔλαμψα, θὰ λάμψω. 
λείπω, be missing, eupa, θὰ λείψω. 
πέµπω, ο έπεμψα, θὰ repo. 
στρέφω, turn, έστρεψα, θὰ στρέψω. 
τρέφω, nourish, feed, ἔθρεψα, θὰ θρέψω. 
τρίβω, rub, ἔτριψα, θὰ τρίψω. 


ὑπογράφω, Sign, ὑπέγραψα, θὰ ὑπογράψω. 

229. The impersonal verb πρέπει, t¢ must be, it ts necessary, 
has no aorist, but only the forms πρέπει, present, ἔπρεπε, 
imperfect, and θὰ πρέπη, future. 

230. REMARK.— Verbs compounded with prepositions take the 
augment defween the preposition and the verb, the prepositions dropping 
their final vowel before the augment e; e.g. ἐπιτρέπω (ἐπιτρέπω), imp. 
ἐπέτρεπον; ὑπογράφω (ὑπο-γράφω), ὑπέγραφο». The prepositions περί 
and πρό are not elided before the augment e€; ¢.g. προβλέπω (προ-βλέπω), 
προέβλεπο» (irregular aorist προεῖδορ). 

231. In the vulgar idiom the augment precedes the 
preposition if this begins with a consonant; ¢.g. συμβουλεύω, 
advise, ἐσυμβούλευσα; διατάσσω, command, ἐδιάταξα; περι- 
γράφω, describe, ἑπερίγραψα; προβλέπω, foresee, ἐπρόβλεψα : 
προσέχω, pay attention, ἐπρόσεξα; καταλαμβάνω, understand, 
ἐκατάλαβα. If the preposition begins with a vowel, the past 
tenses do not augment at all; ¢g. ἐπιτρέπω, allow, ἐπίτρεψα : 
ἀνακατόνω, mix, ἀνακάτωσα; ἐκλέγω, choose, ἔκλεξα; ἐντρέπομαι, 
am ashamed, ἐντράπην (ἐντράπηκα). 

232. ἐπέστρεψεν ὁ ἀδελφός σου; has your brother returned ? 
θὰ ἐπιστρέψῃ αὗριον, he will return to-morrow. 
ἔπεμψας τὴν ἐπιστολήν µου; aid you send my letter? 
δὲν τὴν ἔπεμψα διότι δὲν τὴν εἴχατε ὑπογράψει, 7 did not 

send tt because you had not signed it. 


1 The stem is supposed to have been originally θρεῴ-, and ϐ reappears 
when ¢ at the end of the stem is lost in the aorist. 
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233. If the termination w of the present is preceded 
by the two consonants wr, the second of these is rejected, 
and the first unites as above with the σ of the aorist to form 
the double consonant y. Such verbs are: — 


234. ἀνακαλύπτω, discover, ἀνεκάλυψα, 0° ἀνακαλύψω. 
ἀνάπτω, light, kindle, ἤναψα,ὶ ϐ᾽ ἀνάψω. 


θάπτω, bury, ἔθαψα, θὰ θάψω. 
κλέπτω, steal, ἔκλεψα, θὰ κλέψω. 
κόπτω, cut, ἔκοψα, θὰ κόψω. 
κρύπτω, hide, ἔκρυψα, θὰ κρύψω. 
νίπτω, wash, bathe, ᾖἔνιψα, θὰ νίψω. 
ῥάπτω, sow, ἔῤῥαψα, a ῥάψω. 
ῥίπτω, throw, ἔῤῥιψα, θὰ ῥίψω. 
σκάπτω, aig, ἔσκαψα, θὰ σκάψω. 


235. πίπτω, fall, has an irregular aorist ἔπεσα, fut. θὰ πέσω. 


236. ἄναψε τὸν λύχνον (vig. τὴν λάμπαν), light the lamp. 
ri ἀνεκάλυψας (vig. ἀνακάλυψες) ; what did you discover } 
ἔσκαψα διὰ νὰ (in the literary language simply iva), or 
ὅπως κρύψω αὐτὰ τὰ νοµίσµατα, 7 dug in order to 
hide these coins. 


SECOND DECLENSION (continued). 


237. Adjectives of the second declension whose femi- 
nines follow the first declension and end in η, because their 
termination is preceded by a consonant (other than p), are 
the following : — 


1 The augment precedes the preposition by exception. Imperfect, 
Gvawroy, 
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238. ἀγαθός, good-natured. 
ἀνοικτός, open. 
δυνατός, strong, possible. — 
ζεστός (vlg.), hot. 
Ocppos, warm. 
ἰδικός, special, own. 
makes: bad. 
καλός, good. 
xatpeévos' (vlg.), burnt, poor. 
κλειστός, Shut. 


κόκκινος, Ted. 


κωφός, deaf. 

peOvopévos (vig.), tipsy. 
‘, vores, fresh (not stale). 

ξένος, foreign. 

ὀλίγος, Little. 

ὅλος, all, 

ὀρθος, upright. 

πιθανός, probable. 

πράσινος, LTCCN. 

πτωχός, Poor. 

χωλός, lame. 


(For further examples see Vocab. XVII.) 


230. εἶναι δυνατὸς ἄνθρωπος, he is a strong man. 


εἶναι δυνατόν, it is possible. 


δὲν εἶναι δυνατον, tf is not possible. 


240. 6 ἰδικός µου, mine. 
ὁ δικός σου, thine. 


ὁ ἰδικός του (της), Ais (hers). 


241. τὸ Ψωμί µου ἢ τὸ ἰδικόν σας; 


6 ἰδικός µας, ours. 
6 ἰδικός σας, yours. 
ὁ ἰδικός των, theirs. 


my bread or yours ? 


οὔτε τὸ ψωμί µου, οὔτε τὸ ἰδικόν του, neither my bread 


nor his. 
οὔτε τὸ idtxov µου, οὔτε τὸ 


nor hts. 


ἰδικόν του, neither mine 


242. 65 xatipevos 6 ἀδελφός pov, my poor brother. 
q καύμένη ἡ ἀδελφή µου, my poor sister. 


6 καύμένος, poor (fellow) / 


q καμένη, poor (girl or woman) { 


τὸ καὔμένο σπίτι, ᾗ καὔμένη οἰκία, the burnt house. 


1 From κεκαυµένος, perfect participle 


of the verb καίω, burn. 
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EXERCISES. 


243. Las ἐπέτρεψεν ὁ κηπουρὸς νὰ κόψητε μῆλα eis 
τὸν κῆπόν του; Μάλιστα, pas ἐπέτρεψε. --- Πρέπει νὰ 
ν > / 4 a 4 
εἴπητε εἰς τὰ κοράσια νὰ μὴ (not to) τρώγωσι πράσινα 
µῆλα.--- Νομίξετε ὅτι ὁ ὑπηρέτης θὰ κόψη τὸ ψωμὶ eis 

/ / ν { a wv a ¢ 
μικρά Koppatia; Οχι, πρέπει νὰ τῷ εἴπητε.---- Ποῦ εἶναι 
ὁ κύριος; Λείπει.---Ἔπεμψες τὰ κόκκινα αὐγὰ εἰς τὴν 
κυρίαν; "Οχι, εἶπον εἰς τὸν ἀδελφόν µου νὰ τὰ βάψη 
- καὶ νὰ τὰ πέµψη.--- Ti ἔχει τὸ κορίτσι σας; Τὸ καυ- 
µένον/ εἶναι ὀλίγον χωλόν.---"Έθρεψεν ἡ ὑπηρέτρια τὰ 
πουλιά; ‘O ὑπηρέτης τὰ τρέφει τώρα. --- Έχει ὁ otpa- 

a \ ο a Ν > / . \ td é 
τιώτης τὸν ἵππον του ἡ τὸν ἰδικόν µου; Οὔτε τὸν ἰδικόν 
σας ἔχει, οὔτε τὸν ἰδικόν του, ἔχει τὸν ἵππον τοῦ ἄξιωμα- 


τικοῦ (ἔχει τὸν τοῦ ἀξιωματικοῦ).ἳ 


244. Has the good-natured gardener allowed the 
good boys to dig (habitually) in his beautiful garden ? 
He allowed them (rovs at the beginning of the phrase) 
to dig only when the day was not warm. — Had you 
written to your brother to color fresh eggs red and to 
send them to the foreign gentleman («vptov)? No, my 
brother was absent (ἔλειπε), and had hidden the eggs. 
— Have you lighted the lamp? Yes; do you not see 
that it shines ?—Is the door of the garden open? No, 
it is shut. — My poor sister is a little (ὀλίγον) deaf. — 
You must not cut the green apples ; they are not good. 
— You must cut the bread in small pieces. — Did the 
boy eat my grapes or yours? He did not eat either 
mine or yours; he ate his own. — Where is the cook? 


He is drunk. 1 See § 34, 


245. 


A PRACTICAL METHOD 


LESSON XV. 
VERBS (continued). 
κ-Μύτε VERBS. 


Verbs whose stem ends in a palatal consonant 


κ, γ, x (called also x-mutes) unite this with the o of the 
aorist, and form the double consonant é. 


246. 


247. 


248. 


Such verbs are : — 

ἀνοίγω, open, ἠνοιξα, ϐ) ἀνοίξω. 
βρέχω, wet, ἔβρεξα, θὰ βρέξω. 
πνίγω, drown, ἔπνιξα, θὰ πνίξω. 
προσέχω, take care, ἐπρόσεέα (vig.),' θὰ προσέξω. 
τρέχω, TUN, ἔτρεξα," θὰ τρέξω. 
ὑπάρχω, exist, be, ὑπῆρξα, a ὑπάρξω. 


(For further examples see Vocab. XXITI.) 
τὶ τρέχει; what is the matter ? 
πρόσεξε, ἄνοιξε τὴν θύραν, take care! open the door! 
ὑπάρχει ἐενοδοχεῖον eis τὸ χωρίον τοῦτο; ὁὦ there a hotel 


in this village? 


The verb βρέχω is also used impersonally in the 


sense rain: βρέχει, tt rains; éBpexe, tt was raining; θὰ βρέξη, 
tt will rain; eBpete, tt rained; ἔχει βρέξει, tt has rained, etc. 


2490. 


Several verbs in rr, σσ, ox, and ἕ also have the 


aorist in ga. That these consonants have replaced original 
palatal terminations can be seen in other words related to 
these verbs. Such are :— 


1 Second aorist, τροσέσχο». 5 Second aorist, ἕδραμο». 
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250. ἀλλάσσω,ὶ change, ἡλλαξα, 0° ἀλλάξω. 
διατάσσω, command,  διέταξα, θὰ διατάξω. 
διδάσκω, teach, ἐδίδαξα, θὰ διδάξω. 
κηρύττω, proclaim, ἑκήρνξα, θὰ κηρύέω. 
κυττάζω (ν]ρ.), Zook, ἑκύτταξα, θὰ κυττάέω. 
παίζω, play, ἔπαιξα, . θὰ παίξω. 
πειράζω, tease, disturb, ἐπείραξα, θὰ πειράξω. 
φωνάζω, scream, call, ἑἐφώναξα, θὰ φωνάξω. 

(For further examples see Vocab. XXIII.) 


251. Κύτταξέ τον, παίζει μὲ τὰ παιδιά/ look at him, he ts 
playing with the children / 
δὲν πειράζει, 2{ doesn’t matter. 
φώναξε µίαν ἅμαξαν / call for a carriage! 
ri διατάσσετε; what do you command (what are your 
orders)? 


252. As exceptions to the above rule may be considered 
the following verbs, most of which have second aorists 
formed from a simpler or a different stem with the termina- 
tion ov. 


253. ἀναγινώσκω, read, dvéyvwca,* 0° ἀναγνώσω. 


ἀποθνήσκω, die, ἀπέθανον, 0° ἀποθάνω. 
ἀποφεύγω, avoid, ἀπέφυγον, ϐ) ἀποφύγω. 
ἀρέσκω, please, ἤρεσα, ϐ᾽ ἀρέσω. 
λέγω, say, εἶπον, θὰ εἴπω. 
πάσχω, suffer, ἐπαθον, θὰ πάθω. 
τρώγω, cat, ἔφαγον, θὰ φάγω. 
Φεύγω, go away, έφυγον, θὰ φύγω. 


1 Vig. ἀλλάζω, 3 Second aorist, ἀνέγνω». 
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254. τὶ ἐπάθετε; what has happened to you? 
piye dx ἐδώ/ go away (from here) | 


ἀνέγνωσα eis τὰς ἐφημερίδας, 7 read in the newspapers. 
ἀπέθανεν 6 βασιλεύς, the king is dead. 


πάντες ϐ) ἁποθάνωμεν, we shall all die. 


SECOND DECLENSION (continued). 


255. In the last lesson we gave examples of those 
adjectives of the second declension whose feminine follows 
the first declension. The feminine of the following adjec- 
tives is exactly like the masculine, the two genders having 
the termination os in common; the termination of the 


neuter is ov. 


256. ἄγαμος, unmarried. 
ἁδιάθετος, indisposed. 
ἀκάθαρτος, unclean. 
ἄγνωστος, unknown. 
ἀγράμματος, tUliterate. 
ἁδιόρθωτος, incorrigible. 


ἄμεσος, immediate. 


ἀνόητος, stupid, senseless. 


ἄλογος, unreasonable. 


παράλογος, unreasonable. 


ἀπίθανος, emprobable. 


ἀπρόσεκτος, careless. 

ἔγγαμος, married. 

ἔτοιμος, ready. 

ἤσυχος, Gutet. 

ppovipos, Prudent, well- 
behaved. 

εὔμορφος, good-looking, 
shapely. 

ἄσχημος, ugly, unshapely. 

εὔκολος, EASY. 

δύσκολος, Zifficult. 


(For further examples see Vocab. XVIII.) 


257. In the vulgar idiom the feminines of all these 

| adjectives are declined according to the first declension in η, 
. the accent remaining on the same syllable as in the mascu- 
line, although the ultimate is long; ¢g. εὔμορφη, ἄσχημη, for 


' «ὔμορφος, ἄσχημος. 
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258. 6 ἄγαμος νεανίας, the unmarried young man. 

ἡ ἄγαμος κυρία, the unmarried lady. 

τὸ ἄγαμον κοράσιον, the unmarried girl. 
ἡ ὑπηρέτριά µας εἶναι ἀγράμματος, our maid-servant ts 

tlhiterate. 

εἶσαι πολὺ dxdBapros,' you are very dirty. 
ἄλογος ἄνθρωπος, an unreasonable man. 
τὸ dAoyov,® the horse. 
ἡ ἀδελφή µου εἶναι φρόνιµος, my sister is well-behaved. 


259. The demonstrative pronoun ούτος, {Λέ5, is declined 
in the three genders as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. . 
MASC. FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
Nom. οὗτος αὕτη, τοῦτο. οὗτοι, αὗται, ταῦτα. 
Gen. τούτου, ταύτης, τούτου. τούτων, τούτων, τούτων. 
Dat. τούφ ταύτῃ, τούτῳ. τούτοις, ταύταις, τούτοις. 
Αοο. τοῦτον, ταύτην, τοῦτο. τούτους, ταύτας, ταῦτα. 
Voc. οὗτε, αὕτη, τοῦτο. οὗτοι, αὗται, ταῦτα. 


260. ὁ ἄνθρωπος οὗτος ΟΙ οὗτος 6 ἄνθρωπος, this man. 
ἡ κυρία avrn Οἵ αὕτη ἡ κυρία, this lady. 


τὸ παιδίον τοῦτο OF τοῦτο τὸ παιδίον, this boy. 


ὁ κακὸς οὗτος ἄνθρωπος, this bad man. 
6 ἄνθρωπος οὗτος εἶναι κακός, this man ts bad. 


μή, not, don’t. 


1 Both masculine and feminine. 

2 Oftener παράλογο». 

8 Instead of ἵππος, in the vulgar idiom a horse is called τὸ ἄλογο», 
the unreasonable. 

4 Before a vowel, µή»; it takes the subjunctive. 
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EXERCISES. 


f 


ih 


261. Ἡρόσεχε, μὴν εἶσαι avdnros !— @a προσέξω.---- 
@a βρέξη onpepov.—‘O διδάσκαλος pas ἐδίδαξε v 
avaywookwpev καὶ νὰ μὴν εἴμεθα amrpdcextor. — Είναι 
ἄγνωστον πότε 8 ἀνοίξη τὸ νέον θέατρον.--- Τίς σὲ᾽ 
διέταξε ν᾿ ἀνοίξῃς τὴν θύραν; Try ἤνοιξα ἵνα ἴδω ἐὰν 
Bpéxn.—‘H ὑπηρέτρια αὕτη εἶναι πολὺ ἀκάθαρτος καὶ 
ἀπρόσεκτος. ---"Ἡτοίμασες τὰ ἄλογα (τοὺς ἵππους); 
Μάλιστα, εἶναι ἕτοιμα. ---Ὑπάρχει δωµάτιον ἐλεύθερον 
eis τὸ ξενοδοχεῖον τοῦτο; Ti ἔπαθεν ἡ ἀδελφή σου; 
Τέποτε, εἶναι µόνον ὀλίγον ἁδιάθετος. --- Βΐσθε ἔγγαμος 
ἢ ἄγαμος; Εἶμαι ἄγαμος. ---Μὴ μὲ πειράζῃς, θέλω νὰ 
εἴπω κἄτι eis τὸν ἀγαθὸν τοῦτον ἄνθρωπον. ----Δὲν θὰ 
σὲ πειράξω. | 

262. When will this new hotel open (be opened) ? 
I read yesterday that it was improbable (neuter) 
(that) it would (νά) open the day after to-morrow. — 
Where were the silly girls running (to) yesterday? 
They were running to (πρός, acc.) the garden in order 
to (διὰ νά) play.— Don’t be stupid !— This maid-servant 
is not stupid ; she is only careless. — Are these boys 
and girls well-behaved? These boys are incorrigible, 
but the girls are quiet. — Is this lady married? No, 
she is unmarried.— Who (ris) ordered you to open the 
door? This gentleman. — Are the horses ready? No, 
they are not ready yet (axdéun).— Don’t tease me! 
I must read this book.— What have you suffered 
(what is the matter with you)? Nothing. — Take care, 
it will rain this evening (ἀπόψε). 
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LESSON XVI. 
VERBS (continued). 
T-MUTE VERBS. 


263. Verbs whose stem ends in a dental consonant τ, 8, 0 
(called also r-mutes) reject this before the o of the aorist. 


264. Such verbs are :— 


θέτω, place,  ~ beva, θὰ θέσω. 
πείθω, persuade, ἔπεισα, θὰ πείσω. 
προσθέτω, ada, προσέθεσα, θὰ προσθέσω. 
σπεύδω, hurry, ἔσπευσα, θὰ σπεύσω. 
ὑποθέτω, suppose, ὑπέθεσα, θὰ ὑποθέσω. 


265. Verbs ending in ζω reject the £ before o in the 
aorist, except in some few instances mentioned in the last 
lesson (§§ 249, 250); e.g. 


266. ἁγοράζω, buy, ἠγόρασα, 0° ἀγοράσω. 
ἀδειάζω (ν]ρ.), empty, have time, ἄδειασα, ϐ) ἀδειάσω.ὶ 
ἀπελπίζω, drive to despair, ἀπείπισα, 8° ἀπελπίσω. 
ἀποφασίζω, decide, ἀπεφάσισα, 8° ἀποφασίσω. 
ἀξίζω, be worth, néioa, 0 ἀξίσω. 
ἀρχίζω, begin, ἤρχισα, ϐ) ἀρχίσω. 
βαδίζω, walk, ἐβάδισα, θὰ βαδίσω. 
βαπτίζω, baptize, ἐβάπτισα, θὰ βαπτίσω. 
βράζω, boil, έβρασα, θα βράσω. 
γεµίζω (ν]ρ.), 3, ἐγέμισα, θὰ yepiow. 


1 See § 267, note 1. 
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γνωρίζω, know, 

δανείζω, lend, 

δοκιµάζω, try, 

ἐλπίζω, hope, 

ἐμποδίζω (vig.), prevent, 
ζαλίζω, bewilder, bother, 
ζυγίζω, weigh, 
ζωγραφίζω, paint, 
ἠσυχάζω, rest, 

θαυμάζω, admire, 
καπνίζω, smoke, 
καταβιβάζω, fake down, 
κερδίζω, gain, 

κοστίζω (ν]ρ.), cost, 
κτίζω, build, 

µοιράζω, share, distribute, 
νομίζω, think, 

ξεσχίζω (vig.), fear, 
πλαχγιάζω, lay, lie down, 
ὑβρίζω, insult, 

χαρίζω, £ive, make α gift, 
χρωµατίζω, color, 


ὠριμάζω, ripen, 


ἐγνώρισα, 
ἐδάνεισα, 
ἐδοκίμασα, 
εἴλπισα, 
ἡμπόδισα, 
ἐζάλισα, 
ἐζύγισα, 
ἐζωγράφισα, 
ἠσύχασα, 
ἐθαύμασα, 
ἑκάπνισα, 
κατεβίβασα, 


ἐκέρδισα, 


l4 
ἐκόστισα, 


έκτισα, 

3 ld 
ἐμοίρασα, 
ἐνόμισα, 

Ly a4 
ἐξέσχισα, 

9 
ἐπλάγιασα, 
ὖβρισα, 

9 4 
ἐχάρισα, 
ἐχρωμάτισα, 
ὠρίμασα, 


θὰ γνωρίσω. 
θα δανείσω. 

θὰ δοκιμάσω. 
θὰ ἐλπίσω. 

θὰ ἐμποδίσω. 
θα ζαλίσω. 

θα ζυγίσω. 

6a ζωγραφίσω. 
θὰ ἠσυχάσω. 
θὰ θαυμάσω. 
θὰ καπνίσω. 
θὰ καταβιβάσω.' 
θὰ κερδίσω. 
θὰ κοστίσω. 
θα κτίσω. 

θα µοιράσω.. 
θα νοµίσω. 

θα ξεσχίσω. 
θα πλαγιάσω." 
θα ὑβρίσω. 

θὰ χαρίσω. 

θα χρωματίσω. 
6a. ωριμάσω. 


267. NoTE .---᾿Αδειάζω belongs entirely to the vulgar idiom, and 
is always conjugated without augment in the past tenses. This is 
always the case in the vulgar idiom when the augment would require a 
change of the initial vowel of the stem. The second and third syllables 
of ἀδειάζω must be considered as one (ea pronounced ya); the same is 


the case with πλαγιάζω. 


1 See § 269, note 2. 


2 See § 267, note 1. 
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268. δὲν ἀδειάζω, J haven't time. 
δὲν ἄδειασα, J hadn't time. 
ὅταν ἀδειάσης, when you have time. 
ὅταν ἀδειάσης τὸ κανάτι, when you empty the jug. 
269. Νοτε 2.—In the vulgar idiom, καταιβάζω and éxaralBaca are 


used for καταβιβάζω and κατεβίβασα, take down; ἀναιβάζω and ἀναίβασα 
for ἀναβιβάζω and ἀνεβίβασα, bring up. 


270. REMARK.— It is useful to remember that all verbs ending in 
ζω, preceded by the sound «¢, are written with 1, except δανείζω, /end, and 
ἀθροίζω (συναθροίζω), collect. 

271. μὴ μὲ ζαλίζης, δὲν θὰ cot δανείσω τίποτε, don’t bother 

me; Iwill lend you nothing. 
ἐζωγραφισεν wpaiay εἰκόνα, πάντες τὴν θαυμάζουσι, 
he painted a beautiful picture; all admire it. 
éBpace τὸ νερό; has the water boiled (ts it botling)?. 
καπνίζετε; do you smoke? 
ὁ καπνὸς δὲν ἀξίζει τίποτε, the tobacco is worth nothing 
(worthless). 


SECOND DECLENSION (continued). 


272. Like the contracted nouns of the second declension 
(§§ 199, 202), are also declined several adjectives, such as 


ἁπλοῦς, simple. σιδηροῦς, of tron. 
διπλοῦς, double. χαλκοῦς, of copper. 
τριπλοῦς, triple. χρυσοῦς, of gold. 


τετραπλοῦς, quadruple, etc. κρυψίνους, crafty. 
ἀργυροῦς, of silver. πορφυροῦς, purple. 
273. The feminines of these adjectives follow the first 


declension, except κρυψίνους, which is common to masculine 
and feminine, and are declined as follows --- 
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SINGULAR. PLURAL. 
274. Nom. 97 ἁπλῆ. αἱ dAai. 


Gen. τῆς ἁπλῆς. 
Dat. ty ἁπλῃ. 
Acc. τὴν ἁπλῆν. 


TOV ἁπλῶν. 
ταῖς ἁπλαῖς. 


τὰς ἁπλᾶς. 


Voc. (like Nom.) (like Nom.) 
SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 7 ἀργυρᾶ. αἱ ἁργυραῖ. 


Gen. τῆς dpyupas. 
Dat. ty ἀργυρᾷ. 

Acc. τὴν ἀργυρᾶν. 
Voc. (like Nom.) 


τῶν ἀργυρῶν. 
ταῖς ἀργυραῖς. 
τὰς ἀργυρᾶς. 

(like Nom.) 


275. REMARK. — Note the circumflex in all the cases. 


276. There are also a few nouns in common use which 
are still declined according to the ancient Attic second 
declension ; ag. 


SINGULAR. 


Nom. 7 ἀπόκρεως, carnival, 


Gen. Tis ἀπόκρεω. 
A 3 ’ 

Dat. τη ἀποκρεφ. 

Acc. τὴν ἀπόκρεων. 


Voc. ἀπόκρεω. 


PLURAL. 
ε » ΄ 
αι ἀποκρεω. 
(al 9 , 
των ἀποκρεωγ. 
ταῖς ἀπόκρεῳς. 
8 ry ΄ 
TAS ἀποκρεως. 


4 
ἀποκρεω. 


277. In the same way are declined : — 
6, ἡ ὑπόχρεως, obliged. 
6, ἡ κατάχρεως, covered with debt. 
τὸ ἀνώγεων, garret. 
τὸ κατώγεων, ground floor. 


τὸ ὑπόγεων, cellar. 


Also the adjectives 6, ἡ ἀνώγεως, κατώγεως, ὑπόγεως. 


a an 
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τὸ λεωφορεῖον, omnibus, is compounded of the Attic λεώς 
(for λαός, People) and the verb φέρω, carry. 


278. πολύ, λίαν, very. τίς; motos; (ν]ρ.) who? 
πολλα, much, many. πόσον; how much? 


EXERCISES. 


279. Θέλεις va pol (vig. μὲ or pod) δανείσης τὰ διπλᾶ 
χαλκᾶ ἐργαλεῖά σου; Δὲν εἶναι καλά, δὲν ἀξίζουσι 
τίποτε. ---Ὅταν ἀδειάσῃς, πρέπει νὰ γεµίσῃς τὸ κανάτι 
καὶ νὰ βράσης τὸ ψάρι.---᾽ Απεφάσισες πότε θὰ βαπτίσῃς 
τὸ παιδί σου; Μάλιστα, θὰ τὸ βαπτίσω κατὰ (about) 
τὰς ἀπόκρεως. --- Ποῖος ἐξέσχισε τὰ χαρτιά µου; ‘H 
μικρὰ ἀδελφή σου.---Ἠθέλησα νὰ δοκιμάσω νὰ ἠσυχάσω 
ὀλίγον (a little), ἀλλ᾽ ἦτο advvatov.— Las εἶμαι λίαν 
ὑπόχρεως.--- Ἡ βασίλισσα εἶναι πολὺ ἁπλῆ καὶ ἀγαθή. 
—M μὲ ἐμποδίζῃης, ἐλπίζω νὰ κερδίσω πολλα. ---- 
Γνωρίζεις πόσον κοστίζει ὁ καπνός. Δὲν γνωρίζω, δὲν 
ἐδοκέμασα ποτέ, οὔτε νὰ καπνίσω, οὔτε ν᾿ ἀγοράσω 
καπνόν. --- Τίς ἔκτισε τὴν οἰκίαν ταύτην; Τὴν ἔκτισεν ὁ 
ἄγγλος καθηγητής. ---Διατὶ μὲ ὑβρίζετε, κύριε; Δὲν σᾶς 
ὕβρισα, σᾶς εἶπον τὴν ἀλήθειαν. ---Μὴ μὲ ζαλίζης, δὲν 


ἀδειάζω τώρα. 


280. Where did the workmen place the iron instru- 
ments? I do not know where they placed them, but 
I think that they took them down to the cellar. - 
When you have time, you must try to paint (color) the 
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wall of the garden.— The doctor did not let me despair 
(drive me to despair), but he persuaded me to lie down 
and rest to-day. — You must weigh the fish, you must 
(not repeated in Greek) salt it, and you must boil it.— 
I have decided to baptize my child (παιδί) at the (κατά, 
with acc.) carnival (plural). — As soon as the apples 
ripen, you must cut them and distribute them to (εἰς) 
the boys. — Boys (τὰ παιδία) must not smoke. — How 
much did the queen’s carriage cost? I don’t know; 
she didn’t buy it, her husband gave it to her (τῇ). 
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LESSON 


XVII. 


VERBS (continued). 


LIQUID VERBS. 


281. 


77 


Ανέτειλεν ἡ σελήνη; Ls the moon risen? 


"Ox, ἀνατέλλει dpyd. Va, it rises late. 


282. Verbs whose stems ends in A, p, v, p (liquid con- 
sonants), do not, as a rule, take o in the aorist, and the 
vowel or diphthong preceding the liquid characteristic is 
generally lengthened as follows: a toa long; ε to ει; and 
a, t, v Short to a,« v long. The exceptions to the rule 
that the aorist of liquid verbs is not formed with o will be 


examined in the next lesson. 


283. If the present terminates in λλω, µνω, or pvw, the 


second of the liquids is dropped in the aorist. 


ing are examples of liquid verbs : — 


284. ἀναγγέλλω, announce, 
ἀνατέλλω, rise (of the sun), 
δέρω (vig. δέρνω), deat, 
ἠξεύρω (vlg.), know, 
κλένω, incline, 

Kpive, judge, 
μένω, remain, 
ἑηραίνω, ary, 
παίρνω, take, 
παχύνω, fatien, get stout, 
πλύνω, wash, 


σηµαίνω, ring, mean, 


ἀνήγγειλα, 


ἀνέτειλα, 
ἔδειρα, 
ἤξευρα, 
ἔκλινα 
έκρινα, 
έμεινα, 
ἐξήρανα, 
ἐπῆρα, 
ἐπάχυνα, 
ἔπλυνα, 


ἐσήμανα, 


The follow- 


ϐ) ἀναγγείλω. 

O° ἀνατείλω. 

θὰ δείρω. 

θὰ ἠξεύρω. 

θὰ κλίνω. 

θὰ μείνω. 

6a ξηράνω. 

θὰ πάρω. See Note. 
θὰ πλύνω. 





78 A PRACTICAL METHOD 


στέλλω, send, ἔστειλα, θὰ στείλω. 

σύρω, draw, ἔσυρα, θὰ σύρω. 

σφάλλω, make a mistake, ἔσφαλα, θὰ σφάλω. 

τρέµω, tremble, ἔτρεμα, θὰ τρέµω. See Note. 
ὑποφέρω, suffer, ὑπέφερα, θὰ ὑποφέρω. See Note. 


φέρω (vig. φέρνω), bring, ἔφερα, θὰ φέρω. See Note. 


285. NOTE. — παίρνω, fake, is a corruption of the verb éralpw, /z/t 
up; αι Changes here to η because of the augment of the verb αἴρω with 
which this is compounded. It is better to use the verb λαμβάνω, take 
hold of. — In the last three examples given above, e does not change 
to ει. 


286. The following liquid verbs form second aorists ---- 


ἀμφιβάλλω, doubt, ἀμφέβαλον, 0° ἀμφιβάλω. — 
βάλλω, pul, throw, ἆβαλον, θὰ βάλω. 
κάµνω, 0, ἔκαμον, θὰ κάµω. 


προσβάλλω, attack, offend, προσέβαλὀν, θὰ προσβάλω. 


Also the other compounds of βάλλω, eg. ὑποβάλλω, submit ; 
ὑπερβάλλω, depart ; ἀναβάλλω, put off, etc. 


287. χαίρω, am glad, and συγχαίρω, congratulate, borrow 
their aorist and future from the passive voice: ἐχάρην, 
συνεχάρην, θὰ χαρῶ, θὰ συγχαρῶ. 


288. χαίρετε/ rejoice / (usual form of salutation). 
φέρε µοι (Οἵ pe) ἕνα ποτῆρι νερό / bring me a glass of 
water | 
σᾶς συγχαίρω / I congratulate you / 
περίµενε ὀλίγοκ/ wait a little / 
δὲν ἠξεύρει τί κάµνει, he doesn’t know what he is doing 
(what he is about). 


ὑποφέρετε; are you suffering ? 


eo 
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Other Declensions. 


289. All the nouns and adjectives that have not been . 
xamined in the preceding lessons are classed in most 

reek grammars in one declension, —the third. It is bet- 
ter to subdivide this into four declensions: the third, con- 
taining the perittosyllabic nouns; the fourth, the partially 
perittosyllabic with an uncontracted genitive singular; the 
fifth, the partially perittosyllabic with contracted genitive 
singular; and the sixth, containing those nouns of the 
vulgar idiom which are only perittosyllabic in the plural. 


THIRD DECLENSION. 


290. The third declension comprises nouns of all three 
genders ending in a, ν, &, p, σ, Ψ, with the genitive in -os. 


291. All the cases of these nouns, except the vocative 
singular, masculine and feminine, and the accusative and 
vocative singular neuter, have one syllable more than the 
nominative; for this reason these nouns are known as 
perittosyllabic. 


292. The nouns of this declension are declined according 
to the following example : — 


SINGULAR. PLURAL. 


Nom. 6 σωτήρ, Savior. οἱ σωτῆρες. 


Gen. Tov σωτῆρος. — τῶν σωτήρων. 
Dat. τῷ σωτῆρι. τοῖς σωτῆρσι. 
Acc. τὸν σωτῆρα. τοὺς σωτῆρας. 
Voc. σῶτερ (like Nom.) 
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293. In the same way are declined : — 


6 ἁγκών, elbow. ὁ κλητήρ, Policeman. 

ὁ ἁγών, combat. 6 Μαραθών, Marathon. 
6 αἰών, century, age. 5 χειµών, winter. 

6 Ἕλλην, Greek. ἡ χείρ, hand. 


(For further examples see Vocab. X.) 


294. The genitive, dative, and accusative of these nouns 
are formed simply by adding the proper terminations to the 
nominative. Except σωτήρ, all these nouns have the voca- 
tive in both numbers like the nominative. When the 
characteristic is v, it is rejected in the dative plural before 
the termination σι (¢g. ἀγκῶσι, ἀγῶσι, Ἕλλησι). 

205. τὸν ἔλαβεν ἀπὸ τῆς χειρός, he took him by the hand. 

εἶναι αἰὼν ἀγώνων, it is an age of combat (strife). 

296. In the following nouns the last syllable of the stem 


is long in the nominative and vocative singular, short in all 
the other cases : — 


SINGULAR. _ PLURAL. 
Nom. 6 dornp, star. οἱ ἁστέρες. 
Gen. τοῦ ἁστέρος. τῶν ἀστέρων. 
Dat. τῷ ἀστέρι. τοῖς ἁστέρσι. 
Acc. τὸν dorépa. τοὺς dor épas. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


297. In the same way are declined : — 


& dnp, air. ὃ λιµήν, port. 

ὁ γείτων, neighbor. 6 ῥήτωρ, orator. 

ἡ εἰκών, image, portrait. 4 χελιδών, swallow. 
& ἡγεμών, prince. ὁ χιτών, garment. 
ὁ κώδων, bell. ἡᾗ χιών, snow. 


(For further examples see Vocab. Χ.) 
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298. In all these nouns ω is shortened to ο, and 7 to «, 
except in the nominative and vocative singular. 


3200. ὁ dnp τοῦ λιμένος δὲν εἶναι καθαρός, the air of the port 
zs not pure. 
ἡ εἰκὼν τοῦ γείτονός µου εἶναι καλή, the portrait of my 
neighbor ἐς good. 
6 ἡγεμὼν συνεχάρη τὸν ῥήτορα, the prince congratulated 
the orator. 


EXERCISES. 


300. Das ἔστειλα τὴν εἰκόνα µου, τὴν ἐλάβετε; Ma- 
λιστα, εἶναι πολὺ Wpala, cas ὁμοιάζει πολὺ καὶ σᾶς 
συγχαίρω. --- Οἱ Ἕλληνες ὑπέφερον πολὺ τὸν χειμῶνα 
τοῦτον. -- Ἡ χιὼν εἶναι λίαν ψυχρά.--- Ὁ ἡγεμὼν ἀμφέ- 
βαλλεν ἐὰν ἔπρεπε ν᾿ ἀναγηγείλῃ τὴν νίκην (victory). — 
Χαίρω ὅτι δὲν ὑπεφέρατε πολύ. --- Πρέπει νὰ εἴπῃης εἰς 
τὸν ἰατρὸν νὰ μὲ περιµείνη.- - Σὲ συγχαίρω, ἐπάχυνες (ν]ρ.) 
πολύ.-- "Ἠξεύρεις πότε ἀνατέλλει ἡ σελήνη; Δὲν ἠξεύρω. 
— Atari τρέµεις; Νομίζω ὅτι ἔσφαλα καὶ ὅτι θὰ μὲ 
δείρῃ 6 διδάσκαλος, διότι ἐπῆρα (ἔλαβον) τὴν εἰκόνα τοῦ 
ἡγεμόνος. 


301. Do you know the hours when the stars rise? 
I know the stars, but I do not know when they rise. — 
Call (φώναξε) the policeman. — The Greeks suffered 
much from (ἀπό, acc.) the winter. — My neighbor is a 
great (μέγας) orator. — The prince was the savior of his 
people (Aaod). — You must bring the soap and wash the 
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garments (χιτών) of the soldiers. —I am very glad that 
the prince gave you his portrait, and I congratulate you 
from my heart (ἀπὸ xapdias). —I doubt much if the 
Greeks will attack the port.— I am waiting to see if 
you will recognize (ἀναγνωρίζω) who beat you. — The 
air is very pure here (ἐδώ, ἐνταῦθα). --- Who took the 
bell? The servant. 
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LESSON XVIII. 
VERBS (continued). 
| VERBS IN vO. 


302. The chief exception to the rule given in the last 
lesson (§ 282), that liquid verbs (with the characteristic 
λ, µ, ¥ p) do not take o in the aorist, are the verbs end- 
ing in yw in the present, the greater number of which have 


the aorist in oa and the future in σω; ¢.g. 


303. 

ἀφήνω (or ἀφίνω), let, leave, ἄφησα, ϐ) ἀφήσω. 
δαγκάνω, dite, ἐδάγκασα, θὰ δαγκάσω. 
δένω (vig. for δέω), {ὲε, έδεσα, θὰ δέσω. 
θυµόνω, get angry, ἐθύμωσα, θὰ θυµώσω. 
κατορθόνω, succeed, manage, κατώρθωσα, θὰ κατορθώσω. 
κρυόνω, am cold, catch cold, ἐκρύωσα, θὰ κρυώσω. 
λύνω (vig. for λύω), loose, untie, éeAvaa, θὰ λύσω. 
µαλόνω, scold, ἐμάλωσα, θὰ µαλώσω. 
πιάνω (vig.), catch, take hold of, émaca, θὰ πιάσω. 
σβύνω, extinguish, ἔσβυσα, θὰ σβύσω. 
σπάνω, break, ἔσπασα, θὰ σπάσω. 
στεφανόνω, Crown, marry, ἐστεφάνωσα, θὰ στεφανώσω. 
ὑποχρεόνω, oblige, ὑπεχρέωσα, θὰ ὑποχρεώσω. 
φανερόνω, make clear, evident,  ἀἐφανέρωσα, 6a φανερώσω. 
φθάνω, arrive, suffice, ἔφθασα, θὰ φθάσω. 
χάνω, lose, ἔχασα, θὰ χάσω. 


(For further examples see Vocab. X XV.) 
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304. ΝΟΤΕ 1. --᾽Αϕίνω comes from ἀφίημι, the classical aorist of 
which, ἀφῆκα, is also used as an aorist of ἀφίνω or ἀφήνω. 


305. ΝΟΤΕ 2. — Instead of πιάνω it is better to use λαμβάνω. 


306. Note 3.— In the Greek marriage ceremony crowns of orange 
blossoms are used, hence to crown some one is to give in marriage or 
to perform the ceremony; e.g. 


πότε θὰ στεφανώσῃς τήν θυγατέρα σου; when will you 
crown (give in marriage) your daughter ? 
ποῖος ἱερεὺς τοὺς ἐστεφάνωσε; what priest crowned 


them (performed the marriage ceremony) ? 


307. REMARK. — In all the above verbs ending in ονω the » is not 
the real characteristic, but is added in the modern vernacular in order 
to avoid the proximity of two vowels which would be contracted; the 
Modern Greek language allows contraction only when the characteristic 
is a ore. If this » is dropped these verbs become pure (#.e. have a vowel 
for characteristic), and we have already seen that pure verbs (ἀκούω, 
nxovoa) always have the aorist in σα. 


308. ἄφησέ µε ἤσυχον / leave me alone (quict)\ 

ἐθύμωσε καὶ τὸν ἐμάλωσε διότι ἔσπασε τὸ ποτῆρι, he got 
angry and scolded him because he broke the glass. 

θὰ μὲ ὑποχρεώσῃς πολύ, you will oblige me greatly 
(much). 

ἔχασα τὸν δρόµον µου, 7 have lost my way (road). 

δὲν κατώρθωσα τίποτε, 7 have not succeeded (in) any- 
thing. 


309. The following verbs in ww have a second aorist ; 
from this they form the future : — 
ἀναβαίνω, ascend, ἀνέβην, ϐ) ἀναβῶ. 
ἀναλαμβάνω, undertake, ἀνέλαβον,  ϐ) ἀναλάβω. 


310. 


IN MODERN GREEK. 


ἐπιτυγχάνω, succeed, 
καταβαίνω, descend, 
καταλαμβάνω, understand, 
λαμβάνω, get, 

µανθάνω, learn, 
παραβαίνω, transgress, 
παραλαμβάνω, receive, 
προλαµβάνω, anticipate, 
συλλαμβάνω, catch, arrest, 
συµβαίνει,: st happens, 
τυγχάνω, happen, 
ὑπερβαίνω, surpass, 


ἐπέτυχον, 
κατέβην, 
κατέλαβον, 
ἔλαβον, 
έµαθον, 
παρέβην, 
παρέλαβον, 
προέλαβον, 
συνέλαβον, 
συνέβη, 
έτυχον, 


ὑπερέβην, 
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θὰ ἐπιτύχω. 
θὰ καταβῦ. 
θὰ καταλάβω. 
θὰ λάβω. 

θὰ µάθω. 

θὰ παραβῶ. 
θὰ παραλάβω. 
θὰ προλάβω. 
θὰ συλλάβω. 
θὰ συµβή. 

θὰ τύχω. 


θὰ ὑπερβὸ. 


καταλαμβάνετε τί λέγω; do you understand what I 


say ? 


of κλητῆρες συνέλαβον τὸν κλέπτην, the policemen 


arrested the thief. 


ἔμαθες τὸ µάθηµά σου ; did you learn your lesson? 


cuales τὰ νέα; did you learn (hear) the news? 


THIRD DECLENSION (continued). 


311. Many nouns of the third declension end in σ in 


the nominative and vocative singular. 


If the characteristic 


is a vowel, o is simply added to the stem; ¢g. ypw-os, 
nom. ἥρως, kero; ἰχθύος, nom. ἰχθύς, fish ; βο-ς, nom. Bois, 


| OX. 


and vocative singular and dative plural as βον-. 


The stem of the last noun appears in the nominative 


In some 


nouns, as in these three examples, the vocative drops -s. 


1 Impersonal. 
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312. If the characteristic is a x-mute or a z-mute, σ unites 
with it to form € or ψ. These nouns are declined as follows: — 


313. Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


SINGULAR. 


ὁ κόραξ, crow. 


τοῦ κόρακος. 
“a , 

τῷ κόρακι. 

τὸν κόρακα. 


«(κε Nom.) 


PLURAL. 
« 4 
of κόρακες. 
τῶν κοράκωγ. 
τοῖς κόραξι. 
τοὺς κόρακας. 
(like Nom.) 


314. In the same way are declined : — 


7 ἁλώπηξ (-πεκος), Sox. 
6 ἅρπαξ (-γος), ravisher. 
7 θρίξ (τριχός), hair. | 
ὁ µύωψ (-10s), short-sighted man. 5 χωροφύλαξ (-κος), gendarme. 


ew 


ὁ ὄνυξ (-xos), nail, claw. 
ὁ πίθηξ (-κος), ape. 
ὁ χάλυψ (-Bos), steed. 


(For further examples see Vocab. X.) 


315. If the characteristic is a r-mute or v (or ντ), it is 
rejected in the nominative and vocative singular and dative 
plural, and a preceding ο is lengthened to ov and ε to ει. 
These nouns are declined as follows : — 


316. Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


SINGULAR. 


9 ἐλπίς, hope. 


τῆς ἐλπίδος. 
τῇ ἐλπίδι. 
τὴν ἐλπίδα. 
(like Nom.) 


PLURAL. 

αἱ ἐλπίδες. 
τῶν ἐλπίδων. 
ταῖς ἐλπίσι. 
τὰς ἐλπίδας. 
(like Nom.) 
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317. In the same way are declined : — 


ὁ ἁδάμας (-ντος), dtamond.* 

9 ἀκτίς (-νος), ray. 

ὁ ἄναξ (-κτος), prince. 

ὁ γέλως (-τος), laughter. 

6 γέρων (-ντος), old man.* 

79 διφθερίτις (-8os), diphtheria. 
7 ἑβδομάς (-δος), week. 

ὁ ἐλέφας (-ντος), elephant. 

ἡ Ἑλλάς (-5ος), Greece. 

4 ἐξοχότης (-τος), excellency. 


ἡ ἑσπερίς (-b0s), evening party. 


9 ἐφημερίς (-Sos), newspaper. 
9 λαμπρότης (-τος), brilliancy. 


"als (τίνος), who? 


ᾖ µεγαλειότης (-τος), majesty. 
ἡ νεότης (-τος), youth. 

ἡ vit (-κτός), night.* 

ὁ ὁδούς (-όντος), tooth.* 

was (-vros), every one. 

q πατρίς (-5ος), native land. 
ὁ ποῦς (-δός), foot.* 

ἡ Σαλαμίς (-νος), Salamis. 
4 σανίς (-δος), plank. 

τὸ ὕδωρ (-ατος),. water.* 
τὸ pas (-τός), Light. 

ἡ ὡραιότης (-τος), beauty. 


τὶς (τινὸς), some one. 


(For further examples see Vocab. X.) 


318. Nore.—In the vulgar idiom the words marked with an 
asterisk (*) are as follows: τὸ διαμάντι, diamond; 6 yépws, old man; 
ἡ νύκτα, night; τὸ δόντι, tooth; τὸ πόδι, foot; τὸ νερό, water. 


319. τὴν ἑβδομάδα ταύτην εἴχομεν πολλὰς ἑσπερίδας, this 
week we had many evening parties. 
τίνος εἶναι ἡ ἐφημερίς αὕτη; whose newspaper is this ? 
πατρίς µου εἶναι ἡ Ἑλλάς, my country is Greece. 
εἶχον τὴν ἐλπίδα νὰ ἴδω τὸν “Avaxra, J had the hope of 


seeing the Prince. 


1 Gen. ὕδατον. 
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320. REMARK. — Neuter nouns have the accusative and vocative 
singular like the nominative, and their nom., acc. and voc. plural end in 
a short; ¢.g. τὸ xpéas, meat, gen. τοῦ κρέατος, acc.'7d xpéas, voc. κρέας; 
pl. nom. τὰ κρέατα, acc. Τὰ κρέατα, voc. κρέατα. 


321. Notre. — In the vulgar idiom the singular of almost all the 
nouns of the third declension follows the first declension by making a 
nominative of the accusative and adding o if the noun is masculine; 
the plural is always correctly declined according to the third declension ; 
eg. ἡ νύκτα (for νόξ, night), pl. αἱ νύκτες; ἡ σανίδα (for σανίε, plank), 
pl. αἱ cavides; ὁ κόρακας (for κόραξ, crow), pl. οἱ κόρακες; ὁ ἀέρας or ἀγέρας 
(for ἀήρ, asr), pl. οἱ ἀέρες, winds, etc. 


EXERCISES. 


322. M7 μὲ µαλόνῃς, θὰ προσέξω. --- Οἱ χωροφύλακες 
συνέλαβον τὸν ἅρπαγα καὶ τοῦ ἔδεσαν τὰς χεῖρας καὶ 
τοὺς πόδας διὰ νὰ μὴ φύγῃ.--- Εἶσθε prop; "Οχι, ἡ 
᾿"λαμπρότης τοῦ φὼτὸς σχεδὸν (almost) pw ἐτύφλωσε.--- 
Θὰ μὲ ὑποχρεώσῃς νὰ pol φανερώσῃς (by explaining to 
me) τί σηµαίνουσιν οἱ γέλωτες οὗτοι (this laughter). — 
Atari σηµαίνουσιν ot κώδωνες τῶν ἐκκλησιῶν (of the 
churches); Διότι ἀπέθανεν ἡ Αὐτοῦ Μεγαλειότης.ὶ ---- 
Ai Μεηγαλειότητές των ἐστεφάνωσαν τὴν ᾿Εξοχότητά του 
τὴν νύκτα ταύτην. --- Ἐν Ἑλλάδι ὑπάρχουσι πολλαὶ 
ἀλώπεκες, aitives (which) τρώγουσι τὰ σταφύλια. --- At 
τρίχες τοῦ «γέροντος εἶναι λευκαί. --- Μὴ σβύσῃς τὸ 
φῶς. 

1 °A.M. stands for Αὐτοῦ Μεγαλειότης, His Majesty; ᾿Α.'Α.Μ.Μ. for 


Αὐτῶν Μεγαλειότητες, Their Majesties; ’A.’E. for Αὐτοῦ Ἐξοχότης, His 
Excellency. 
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323. Take care, you will catch cold.— Don’t get 
angry and don’t scold me, I will take care. — The 
keeper (ὁ φύλαξ) caught the fox and tied it by (ἀπό, 
acc.) the foot that it might not (διὰ νὰ μὴ) bite. — The 
old man is short-sighted. — Who untied the monkey 
and let it break the plank? No one. — Be good enough 
(you will oblige me) to leave me alone (quiet). — Their 
Majesties arrived in Salamis (in) the night (acc.). — 
The diamonds shone in the night like (ώς) rays of 
light. — The old man has lost all (ὅλους or πάντας) his 
teeth, and his hair (plural) is white. — The claws of the 
lion are as (ὥς, with nom.) steel. — Have you learned 
(heard) if the evening party of His Excellency succeeded 
(was successful)?— The hopes of your youth had blinded 
you. — The workmen will print the newspaper of this 
week to-morrow morning (τὸ mpi). — The beauties of 
your native land surpassed our expectations (hopes). 


f 
/ 
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LESSON XIX. 


VERBS (continued). 
IIpooraxrixh. — Imperative. 


324. The imperative mood has two tenses, the present 
and the aorist; the first expressing continuance or repeti- 
tion, the second the simple occurrence of the action. Both 
occur only in the second person. 


325. The present imperative is formed from the present 
stem with the endings -ε (sing.) and -ere (plur.); ag. 


Indicative, γράφω, / write. 
Imperative, γράφε, γράφετε. 


The use of the present imperative is not very common. 
326. The first aorist imperative is formed from the first 
aorist stem (unaugmented) with the endings -ον and -are; eg. 


Indicative, ἔγραψα, J wrote. 
Imperative, γράψον, γράψατε. 


327. The second aorist imperative is formed from the 
second aorist stem with the endings -ε and -ere; e.g. 


Indicative, ἔφαγον, / ate, 
Imperative, φάγε, φάγετε. 
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328. The first and third persons of the imperative are 
borrowed from the subjunctive of the present or aorist, as 
the case may be, with one of the particles νά, ds, wy; ¢g.= O-F: 
a ιο 
“y 


O45 
νὰ τρώγω, νὰ τρώγῃς, etc., [am to be eating. ; 
νὰ φάγω, νὰ φάγῃς, etc., [am to eat. 
/ as φάγω, let me cat; as μὴ φάγω, let me not eat. 


/ ΔΝ ” A Li 3 
{ μὴ φάγῃς, μὴ φάγητε, don’t eat. 


320. REMARK.— In verbs compounded with‘a preposition the accent 
goes in the imperative as far back as the length of the ultimate will 
allow; ¢.g. προσέχω (πρὸςἔχω), imp. πρόσεχε; ὑπέγραψα (ὑπὸ-ἔγραψα), 
imp. ὑπόγραψον. 

330. ΝΟΤΕ.-- Ίπ the vulgar idiom it is usual to give the imperative 


the terminations -ε, -ere, whether it is formed from a first or from a second 
aorist (γράψε instead of γράψο», efc.). 


331. πίε/ drink! ide / (also ἰδέ), see / 
Lark νὰ win, he zs to drink. ἐπιτρέψατέ pas! allow us! 
| μὴ πίῃς, don’t drink. τρέξε / run! 


as πίωµεν, let us drink. 


| as μὴ πίωσι, let them not drink. 
332. κόψον αὐτό (vig. κόψε ro), cut it. 
ἄνοιξον τὴν θύραν (vig. ἄνοιξε τὴν πόρταν), open the door. 


333. «ize eis τὸν ἁδελφόν σου, fell your brother. 
φύγε dr ἐδώ, go away (from here). 


THIRD DECLENSION (continued). 


334. Several neuter nouns of the third declension with 
the characteristic r drop this in the nominative, accusative, 
and vocative singular, and do not take o. They are de- 
clined as follows : — 


92 


A PRACTICAL METHOD 


SINGULAR. PLURAL. 
335- Nom. τὸ capa, body. τὰ σώματα. 
Gen. τοῦ σώματος. τῶν σωμάτων. 
Dat. τῷ σώµατι. τοῖς σώμασι. 
Acc. τὸ σῶμα. τὰ σώματα. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


336. In the same way are declined : — 


ἄγαλμα, statue. 

αἴνιγμα, enigma. 

ἀνάστημα, figure, height, 
presence. 

γάλα, milk. 

γεῦμα, dinner. 

γράμμα, letter. 

δέµα, parcel, 

διήγημα, story. 

ὁράµα, drama. 

καθῖνµα, stat, chair. 

κρίμα, Sin, pity. 

[τέ κρίµα = what a pity / | 

µάθηµα, lesson. 


µυθιστόρηµα, novel. 

νόμισμα, «05. 

ὄνομα, ame. 

ὄχημα, carriage. 

ποίηµα, Poem. 

πρᾶγμα, thing. 

στόµα, mouth. 

σύνταγμα, constitution, regt- 
ment, 

ὑπόδημα, boot. 

ύφασμα, Poth, stuff. 

χαρτονόμισμα, paper currency. 

χρῆμα, money.” 

χρῶμα, color. 


(For further examples see Vocab. XI.) 


337. The nouns 6 πατήρ, father; ἡ µήτηρ, mother; 4 
θυγάτηρ, daughter ; and 6 ἀνήρ, man, drop ε in the genitive 
and dative singular and dative plural; to the last they at 


the same time add an a short before the termination σι. 


In 


dyyp the ε is in all cases replaced by ὃ, except in the nomi- 


native and vocative singular. 


1 Genitive γάλακτος, dat. pl. γάλαξι. 


2 Generally plural. 
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338. They are declined as follows : — ~ 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Nom. πατήρ. πατέρες. ἀνήρ. ἄνδρες. 
Gen. µπατρό. Ἠπατέρων. ἀνδρό.. ἀνδρῶν. 
Dat. µπατρί. πατράσι. ἀνδρί  dvipdor. 
Acc. πατέρα. Ἠµπατέρας. ἄνδρα.  Ὦἄνδρας. 
Voc. πάτερ. πατέρες. ἄνερ. ἄνδρες. 


µήτηρ, μητρός, µητρύ μητέρα, μῆτερ, etc. 
θυγάτηρ, θυγατρός, θυγατρί, θυγατέρα, θύγατερ, etc. 


339. Note. —In the vulgar idiom 6 ἄνδρας µου means my husband 
(see note, § 321). 


EXERCISES. 


340. Γνωρίζεις τὸ ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς τούτου; Μάλιστα, | 


ἡ θυγάτηρ του εἶναι φίλη τῆς μητρός pov. — Σκάψον 
ἐδὼ καὶ θὰ εὕρης ἀρχαῖα νομίσματα. --- Σήμερον ἐν 
Ἑλλάδι δὲν ὑπάρχει χρυσός, ἀλλά µόνον χαρτονόμισμα. 
---Πέμψατέ pot, cas παρακαλώ (7 beg you), τὰ µυθιστο- 
phuata τοῦ πατρός σας.--- Ἡ θυγάτηρ του ἔχει ὡραῖον 
ἀνάστημα, εἶναι ὡς (like) ἀρχαῖον ἑλληνικόν ἄγαλμα. ---- 
Εἰπὲ εἰς τὸν ὑπηρέτην νὰ φέρῃ ἕν (a) ὄχημα. --- Τὸ χρῶμα 
τοῦ ὑφάσματος τούτου μὲ (μοὶ) ἀρέσκει πολύ. ---- Βάλε τὰ 
καθίσµατα eis τὸ τραπέζι διὰ τὸ γεῦμα. --- Φέρε µε (μοι) 
Ta ὑποδήματά pov. — Φέρε τὸ δέµα τοῦτο eis τὸ ταχυ- 
Spopetov.— To χρῶμα τοῦ γάλακτος εἶναι λευκόν. --- 
Εἶναι πολὺ ὠὡραῖον τὸ ποίηµα τῆς θυγατρός cas. — Na 
χάσω τὴν ζωήν µου ἐὰν δὲν λέγω τὴν ἀλήθειαν. ---Μὴ 


4 94 A PRACTICAL METHOD 


pdyn κανεὶς (no one) ἀπὸ (of) αὐτὰ τὰ µῆλα/--- Νὰ 
φΦύγῃ ἀμέσως (at once)! —*As πίωµεν εἰς τὴν ὑγείαν τοῦ 
πατρὸς καὶ τῆς μητρός µας. 


341. Bring me a (ἕν) chair. — Father, tell my brother 
not to tease me !— Drink this warm milk, it will do you 
. good. — The whole (ὅλος 0) world will learn that you 
_ are the daughters of these brave men. — Run to open 
the door. — Tell the servant to take (va πάρῃ) these 
letters and this parcel to the post-office. — Did the 
professor sign the poem with (µέ, acc.) his name? No, 
he signed the name of his daughter. — Has he written 
many novels? No, he has written only dramas. — 
Bring me my boots! — This thing is an enigma to me 
(dv éudé).— Put these things on (ἐπί, gen.) the table. — 
Where is Constitution Square (7 Πλατεῖα τοῦ Luv- 
τάγματος) ? —Is the dinner ready? Yes, it is ready. — 
She has a well-shaped mouth. — Where are your ancient 
coins? I have lost them. — She has a fine figure. — 
‘What a pity that her mouth is ugly! 


μα ae aa 
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LESSON XxX. 
VERBS (continued). 
UNCONTRACTED PuRE VERBS. 


342. Verbs whose stem ends in a vowel (pure verbs) 
are of two classes: 1st, uncontracted; 2d, contracted. 


343. Uncontracted pure verbs have the accent (always 
an acute) on the penultimate in the first person singular of 
the present indicative, and their characteristic may be any 
vowel or diphthong except a, ε, ο. 


344. Contracted verbs have the accent (always a circum- 
flex) on the last syllable in the first person singular of the 
present indicative, and their characteristic is one of the 
vowels a, ε, ο, which contracts with the termination, as will 
be seen in the following lessons. 


345. The following is a complete paradigm of the active 
voice of the uncontracted pure verb in Modern Greek : — 
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A PRACTICAL METHOD 


346. Nortz.— It will be seen that the present, the imperfect, and 
the first future in all the moods are formed from the stem as it appears 
in the present indicative; while the aorist, second future, perfect, 
pluperfect, and future perfect are formed from the stem as it appears 


in the aorist indicative. 


It is sufficient, therefore, to know the present 


and the aorist of any verb in order to be able to form the other tenses 
and to conjugate the verb entire. 


347. In the same way are conjugated the following 


verbs :— 


ἁγορεύω, make a speech, 
ἁκούω, hear, 
ἐξοδεύω, spend, 
θεραπεύω, cure, 
ἰατρεύω, cure, 

καίω, burn, 

κλαίω, Cry, 

Aovw, bathe, 
μαγειρεύω, cook, 
πιστεύω, believe, 
προµηθεύω, procure, 
συμβουλεύω, advise, 
ταξειδεύω, travel, 


ὑπακούω, obey, 


ὑπανδρεύω, give in marriage, 


φονεύω, £271, 
χρησιµεύω, be of use. 


ἠγόρευσα. 
ήκουσα. 
ἐξώδευσα. 
ἐθεράπευσα. 
ἰάτρευσα. 
έκαυσα. 
ἔκλαυσα. 
ἔλουσα. 
ἐμαγείρευσα. 
ἐπίστευσα. 
ἐπρομήθευσα. 
συνεβούλευσα. 
ἐταξείδευσα. 
ὑπήκουσα. 
ὑπάνδρευσα. 
ἐφόνευσα. 


ἐχρησίμευσα. 


(For further examples see Vocab. XX VI.) 


FourRTH DECLENSION. 


348. The fourth declension of nouns contains such as 
are only partially perittosyllabic ({ε. they have only in some 
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cases one syllable more than in the nominative singular), 
with the genitive singular uncontracted. 


349. The nominative singular of these nouns ends in evs 
and ts, and in case of adjectives in vs (neuter v). They are 
declined according to the following examples : — 


SINGULAR. PLURAL. 
350. Nom. 6 βασιλεύς. of βασιλεῖς (βασιλέες). 
Gen. τοῦ βασιλέως. τῶν βασιλέων. 
Dat. τῷ βασιλεῖὶ τοῖς βασιλεῖσι. 
Acc. Tov βασιλέα. τοὺς βασιλεῖς (βασιλέας). 
Voc. ᾖµβασιλεῦ. | βασιλεῖς (βασιλέες). 


351. Like βασιλεύς are declined :--- 


6 γονεύς, Darent.* 6 ἱερεύς, priest. 
6 ypoppareds, secretary. 4 ἱππεύς, rider. 
e 
ο 


ὁ Θησεύς, Theseus. συγγραφεύς, author. 


(For further examples see Vocab. XII.) 


SINGULAR. PLURAL. 
352. Nom. 7 πόλις, city. ai πόλεις (πόλεες). 
ι Gen. τῆς πόλεως. τῶν πόλεων. 
Dat. τῇ πόλει(πόλεϊ). ταῖς πόλεσι. 
Acc. τὴν πόλιν. τὰς πόλεις (πόλεας). 
Voc. ort. πόλεις (πόλεες). 


353. ΝΟΤΕ. -- The accentuation of πόλεως, πόλεω», efc., on the 
antepenult is Attic. 


1 Contracted from Baowé. 2 Chiefly plural. 


στ τν -- 
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354. Like πόλις are declined : — 


᾿Ακρόπολις, Acropolis. - κυβέρνησις, government. 
ἀνακάλυψις, discovery. ' Κωνσταντινούπολις, Constantinople. 
ἀπόφασις, decision. µετάφρασις, translation. 
βρύσις, fountain. ὄρεξις, appetite. 
δηµοσίευσις, publication. παράστασις, representation. 
διεύθυνσις, direction, address. περιποίησις, kind attention. 
δύναµις, Power. πρᾶξις, action. 

εἴδησις, news. πρόσκλησις, invitation. 
ἔκδοσις, edition. πρότασις, proposal. 
ἐπανάληψις, repetttion. πρόφασις, pretext. 
ἐρώτησις, guestion. στάσις, standing, revolt. 
εὐχαρίστησις, pleasure. συζήτησις, discussion. 
κατάστασις, Situation. ὖβρις, insult. 

κατάχρήσις, abuse. φύσις, nature. 


(For further examples see Vocab. XIII.) 


EXERCISES. 


355. Δὲν θὰ ἐπίστευον ποτὲ ὅτι ἤθελε μὲ θεραπεύσει.---- 
Ἠκουσα μετὰ πολλῆς (with much) εὐχαριστήσεως τὴν 
πρότασιν τῆς δημοσιεύσεως νέας ἐκδόσεως τῆς µεταφρά- 
σεως τοῦ συγγραφέως τούτου. ---᾽Αγορεύων (in speaking 
or while speaking) ὁ βασιλεὺς εἶπεν ὅτι ἀμφέβαλεν ἐὰν ἡ 
κυβέρνησις θὰ εἶχε τὴν δύναμιν νὰ θεραπεύσῃ τὴν κατά- 
στασιν ταύτην. ----Η ἐπανάληψις τῶν ἐρωτήσεών σου εἶναι 
ὕβρις. ---Μὴ κλαίῃ, σὲ συμβουλεύω νὰ ὑπακούσῃς εἰς 


τοὺς γονεῖς cov.— H ἀπόφασις αὕτη εἶναι κατάχρησις τῆς 
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δυνάµεως τῆς κυβερνήσεως. --- Δὲν θὰ ἐξώδευον ὅλα µου 
(all my) τὰ χρήµατα ἐὰν ἐλάμβανον ἐγκαίρως τὸ γράμμα 
σου. --- At περιποιήσει τοῦ γέροντος tepéws pas ὑπε- 
χρέωσαν πολύ. ---Δὲν ἔχω ὄρεξιν ν᾿ ἀκούω ἀνοησίας. --- 


Ἔχω πολλὴν εὐχαρίστησιν. 


356. I should have cooked the dinner, if you had 
procured me (any) butter. —I should write to him if 
I knew his address. — Who would have believed that 
the acts of the Greek (τῆς ἑλληνικῆς) government were 
a mere (simple) pretext !— He who spoke (the speaker) 
had not heard the news of the revolt.—The city 
spent much money (plural) for this fountain.—I have 
received your invitation to (εἰς or διά) the representa- 

tion of this drama. — The new edition of the transla- 
~ tion of this author is not good. — The parents wish 
to marry their daughter to (we, acc.) the secretary. — 
This discovery was of great (πολύ) use. — I should 
have untied the horse if my brother had not untied 
him. — The news of the death of the king produced 
(made) a great sensation. — Do you know where the 
temple of Theseus is ?— It is near (πλησίον, gen.) 
the Acropolis. — The old priest will marry them in 
Constantinople. 


Pee aia ae ο ον aff 
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LESSON ΧΧΙ. 


VERBS (continued). 
CONTRACT VERBS IN aq. 


. 357. Contract verbs differ from uncontracted only in the 
present and imperfect (and first future), the terminations 
of which contract with the preceding vowel (a, ε, ο). 


358. Verbs with the characteristic a are contracted as 


follows : — 
ao, aov, and aw contracted to w. 


ae and ay contracted {ο a. 
ae. and an contracted {ο gq. 


3509. They are conjugated as follows :— 


we, 
eae 
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361. In the same way are conjugated the following 
verbs : — 


ἀπαντῶ, answer, mett, ἠπάντησα. 
ἀπατῶ, cheat, ἠπάτησα. 

βοντῶ (vig.), plunge, ἐβούτησα. 

γελῶ, laugh, cheat, ἐγέλασα. Note 1. 
γεννῶ, bear,  éyévvnoa. 

dupa, be thirsty, ἐδίψησα. Note 2. 
ἐξυπνῶ, awake, ἐξύπνησα. 
ἐρωτῶ, ask, ἠρώτησα. 
κολυμβῶ, swim, ἐκολύμβησα. 
κτυπῶ, beat, strike, ἐκτύπησα. 

μεθῶ, get drunk, ἐμέθυσα. Note 2. 
μελετῶ, study, ἐμελέτησα. 
μετρῶ, measure, ἐμέτρησα. Note 3. 
“wuKe, conquer, ἐνίκησα. 

πεινῶ, be hungry, ἐπείνασα. Note 1. 
πετῶ, fly, throw away, ἐπέταξα. Note κ. 
σταματῶ, stop, ἐσταμάτησα. 
συνιστῶ, recommend, found, συνέστησα. Note 3. 
τολμῶ, dare, ἐτόλμησα. 
χαλῶ, βο14, ἐχάλασα. Note :. 


(For further examples see Vocab. X XVII.) 


362. NOTE 1.— The verbs γελῶ, πειρῶ, werd, χαλῶ, efc., do not 
lengthen the characteristic a into η in the aorist and future. —’Ewéraga, 
vig. for ἐπέτασα. 


363. Νοτε 2.— Aq makes ἑδίψησα in the literary language and 
ἐδίψασα in the vulgar idiom. —’Epéévea is the aorist of the classical 


verb µεθύω. 


364. Norte 3.— In the literary language μετρῶ has the characteristic 
e: µετρέω, μετρῶ. --- Συνιστῶ is the literary form of the classical verb 
συ»ίστηµι, aor. συρέστησα. 


— — ~~~ 
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374. Love your father and (your) mother. —I love 
them with all (ἐξ ὅλης) my heart and all my strength. 
— Why do you ask me ?—I advise you (σᾶς) to study 
your lessons. — Don’t laugh! Iam not cheating you. 
— This man is very stout and heavy.—I do not dare 
ask him if he is thirsty, because he loves wine (τὸ 
κρασί, τὸν οἶνον) and gets drunk.— The street is. 
straight and broad. —I laughed so much (τόσον πολύ) 
when I saw him swimming (va with pres. subj.) !— 
What a pity ! the apples are spoiled.— Are you thirsty? 
I am not thirsty.— Are you hungry? I am not 
hungry, but I have a good appetite. 
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EXE , 
LESSON 4 


VERBS (continued). 
CONTRACT VERBS IN €@. 


376. Pure verbs having the characteristic ε contract in 
the present and imperfect as follows : — 


ew contracts {ο κο. 

ee and εει contract to 

εο and εου contract to ov. 
εη contracts {ο 7». 

εῃ contracts to. 7. 


377. They are conjugated as follows : — 


— κο“ 
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dyvow, not know, 
ἀδυνατώ, be unable, 


ἀναχωρώ, depart, 


ἀρκεῖ (impers.), # suffices, 


ἀφαιρώ, fake away, 
βοηθώ, help, 

ἐννοώ, understand, 
ἐξηγώ, explain, — 
ἐπιθεωρώ, inspect, 
ἐπιθυμώ, desire, 
εὐχαριστώ, thank, 


θεωρώ, consider, 


κατηγορώ, blame, accuse, 


κατοικώ, inhabit, live, 
λειποθυµώ, faint, 
µετρώ, Measure, 

µισώ, hate, 

ὁμιλώ, talk, 

ὁμολογώ, acknowledge, 
παρακαλώ, beg, pray, 
παρεξηγώ, misinterpret, 
προσκαλώ, invite, 
προσπαθώ, {7}, 
συγχωρώ, forgive, 
συμφωνώ, agree, 
τιµωρώ, Punish, 
φθονώ, envy, 

φιλώ, Riss, 


379. Like ζητῶ are conjugated : ---- 


pyvdnoa.. 


ἠδυνάτησα. Note 1. 
ἀνεχώρησα. — 
ἥρκεσε. 

ἀφῄρεσα. 
ἐβοήθησα. 
ἐννόησα. Note 2. 
ἐξήγησα. 
ἐπεθεώρησα. 
ἐπεθύμησα. 
dante 
ἐθεώρησα. 
κατήηγόρησα. 
κατῴκησα. 
ἐλειποθύμησα. 
ἐμέτρησα. Note 3. 
ἐμίσησα. — 
ὠμίλησα. 
ὡμολόγησα. 
παρεκάλεσα. Note 4. 
παρεξήγησα. 
προσεκάλεσα. 
προσεπάθησα. 
συνεχώρησα. Note ς. 
συνεφώνησα. 
ἐτιμώρησα. 
ἐφθόνησα. 
ἐφίλησα. Note 6. 
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popw, wear, ἐφόρεσα. Note 7. 
». Note 8. 





χρεωστώ, Owe, 
ὠφελώ, am of advantage, ὠφέλησα. 


(For further examples see Vocab. XX VIII.) 


380. Νοτε 1.—In the vulgar idiom ἀδυνατῶ, ἀδυνάτησα means 7 
get thin or am poorly. 
. 381. Norte 2.— In the literary language this verb is written νο ῶ 
' événea. 
382. NoTE 3.— Μετρέω, μετρῶ is the literary form. The vulgar 
idiom says µετράω, μετρῶ. 
383. NoTE ᾖ.-- παρακαλῶ or cas παρακαλῶ corresponds to the 
English, tf you please. 
. 384. NOTE 5.— In the vulgar idiom the aorist is ἐσυγχώρησα. 


| 385. Nore 6.— In the literary language φιλῶ means 7 Jove. 
ὶ 386. Notre 7.—The literary language says φέρω; ¢.g. διατὶ φέρεις 
dv χιτῶνά µου; why do you wear my garment? 


387. NoTE 8. — The aorist of this verb is not in use, the imperfect 
ing its only past tense. 


\ 
988. ἁρκεῖ: ἐννόησα, tt is enough; I have understood. 
ποῦ κατοικεῖτε; where do you live? 
θεωρώ καλὸν νὰ σᾶς ἐξηγήσω, 1 consider it well to 
explain to you. | 
σᾶς παρακαλώ πολύ, 7 beg you very much. 
μὲ συγχωρεῖτε, 7 beg your pardon (forgive me). 
τὰ φορέματα ὅπου (τὰ ὁποῖα) φορώ, the clothes that 7 
wear. 
ἀνεχώρησε διὰ τὸ Λονδίνον (eis Λονδίνον), he has left 
Jor London. 


112 A PRACTICAL METHOD 


ΕΙΕΤΗ DECLENSION. 


389. The fifth declension contains neuter nouns in os; 
also a few feminine in ws or w belonging exclusively to the 
literary language, and adjectives with a common masculine 
and feminine termination in ys and neuter in es. They all 
have this in common, that the genitive singular of both 


nouns and adjectives ends in ους. 


390. Neuter nouns in ος are declined as follows --- 


SINGULAR. 
Nom. τὸ έθνος, nation. 
Gen. ov ἔθνους (cos). 
Dat. τῷ ἔθνει (εἴ). 
Acc. 176 ἔθνος. 
Voc. (like Nom.) 


PLURAL. 
τὰ ἔθνη (ea). 
τών ἐθνών (έων). 
τοῖς ἔθνεσι. 
τὰ ἔθνη (ea). 
(like Nom.) 


ΝΟΤΕ. — In the gen. pl., ew» is sometimes uncontracted, as ὀρέω» 


from ὅρος, mountain. 


391. In the same way are declined : — 


αἴσχος, shame. 


ἄνθος, flower. 
έτος, year. 


ζεῦγος, pair. 


θάῤῥος, courage. 


θέρος, summer. 
tyvos, trace. 

κάλλος, beauty. 
λάθος, mistake. 


µέρος, part, place. 

Gpos, mountain. 

πάχος, fat, thickness. 
σκότος, darkness. 
τεῖχος, wall (of a city). 
τέλος, end. 

vyos, height. 

ψεῦδος, falschood. 
ψῦχος, cold. 


(For further examples see Vocab. XIV.) 
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302. τὰ τείχη τῆς πόλεως εἶναι ὑψηλά, the walls of the caty 


are high. 


τὸ θέρος εἶναι πολὺ θερμὸν ἐν Ἑλλάδι, Summer ts very 


hot in Greece. 
τὰ ἄνθη τῶν δασών καὶ τών ὀρέων, the flowers of the 
Jorests and the mountains. 


3403. Feminine nouns in ως and w are declined ag fol- 


lows :— 


SINGULAR. 
Nom. 7 aides, modesty. 
Gen. τῆς αἰδοῦς (dos). 
Dat. τῇ aidot (dt). 
Acc. τὴν aidd. 


Voc. aida. 


PLURAL. 
αἱ αἶδοί. 

~~ 9 ~ 
τών αἶδών. 

~~ > ~ 
ταῖς aidots. 
τὰς aidovs. 


αἶδοί. 


304. In the same way are declined 9 πειθώ, persuasion ; 
7 ἠχώ, echo (voc. sing. ἠχοῖ); and several names of persons, 


like Ἐρατώ, Μυρτώ, είς. 


the second declension (8 158). 


The plural of these nouns follows 


305. Masculine and feminine adjectives in ης are declined 
as follows : — 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


SINGULAR. 
6, ἡ ἀληθής, true. 
τοῦ, τῆς ἀληθοῦς (εος). 
τῷ, TH ἀληθεῖ (<i). 
τόν, τὴν ἀληθη (έα). 
ἀληθῆη. 


PLURAL. 
ol, ai ἀληθεῖς (εες). 
τῶν ἀληθών (έων). 
τοῖς, ταῖς ἀληθεσι. 
τούς, τὰς ἀληθεῖς (έας). 
ἀληθεῖς (έες). 
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396. The neuter of these adjectives is thus declined ---- 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. τὸ ἀληθές. τὰ ἀληθῆ (<a). 
(επ. ov ἀληθοῦς (έος). τών ἀληθών (έων). 
Dat. τῷ ἀληθεῖ (€ τοῖς ἀληθέσι. 
Acc. 16 ἀληθές. Ta ἀληθῆ (€a). 
Voc. ἀληθές. ἀληθῆ (έα). 


307. In the same way are declined the following adjec- 
‘tives :— : 


ἀκριβής, exact. εὐγενής, noble, polite. 
ἀσεβής, tmpious. εὐσεβής, pious, respectful. 
:ἀσθενής, weak, ill. εὐτυχής, happy. 


αὐθάδης, impertinent. πλήρης, full. 
δυστυχής, unhappy, συγγενής, related, a relative. 
poor. ψευδής, false. 


(For further examples see Vocab. X XI.) 


398. Also some proper names, like Αριστοφάνης, Δημο- 
σθένης, Διογένης, efc., the vocative of which ends in es and 
has the accent on the antepenult ; 6. ὦ Δημόσθενες. 


300. εἶναι ἀληθές, tt ἐς true. 
εἶσθε πολὺ εὐγενής, you are very poltte. 
δυστυχὴς ἄνθρωπος / ἀπέθανε πλήρης ζωῆς, poor man / 
he died while still vigorous. 


EXERCISES. 


400. Las παρακαλῶ va μὲ συγχωρήσητε (or simply 

| μὲ συγχωρεῖτε),  σᾶς ζητῶ συγηγνώµην (pardon) καὶ σᾶς 
εὐχαριστῶ πολὺ διὰ τὴν εὐγενῆ σας Φφιλοξενίαν (hospt- 
tality). — Aev ἐννοῶ τὶ ζητεῖτε νὰ μοὶ ἐξηγήσητε. --- Θὰὸ 
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εἶχον ἀναχωρήσει ἐὰν δὲν ἐλειποθύμει ἡ δυστυχής µου 
Ouyarnp. — Ai εὐγενεῖς καὶ εὐσεβεῖς ψυχαὶ μισοῦσι τὸ 
ψεῦδος.--- Ἡ ἀληθὴς ἀρετὴ (virtue) καὶ τὸ ἀληθὲς θάῤῥος 
εἶναι νὰ ὁμολογῇ τις τὰ λάθη του, οὐδένα (πο one) ν᾿ 
ἀδικῇ, νὰ μὴ µισῇ ἀλλὰ νὰ συγχωρῇ καὶ ν᾿ ἀγαπᾷ τοὺς 
ἐχθρούς rov.— Oi αὐθάδεις οὗτοι καὶ ἀσεβεῖς ἄνθρωποι 
κατηηόρουν τὸν βασιλέα. ---- Τὸ ὕψος τοῦ τείχους τούτου 
εἶναι δέκα (ten) πήχεων, καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ δύω (two) 
πήχεων, ἔχει δε (and) λίαν (very) ἀκριβῆ ἠχώ.--- Πολὺ 
ἀγαπᾷ ἡ θυγάτηρ σας τὰ ἄνθη τῶν opéwv.— Τὸ σκότος 
ἦτο βαθὺ καὶ δὲν ἐβλέπομεν τίποτε. 


401. I beg you, tell me in what (εἰς ποῖον) part your 
poor relative lives. I must (I owe to) acknowledge to 
you that I do not know. —I thank you very much. — 
He was speaking to me (s#o/) when he fainted. — He 
left because he was unable to help his relatives. — The 
flowers envied her beauty.—I have the courage to 
acknowledge that I made a mistake.—I agree with 
you (μεθ) ὑμῶν or μὲ ὑμᾶς) that I must (ὀφείλω or 
πρέπει) punish him; I cannot forgive his mistakes. — 
They desired to explain to us that they considered it a 
shame not to help us. —I understand, and thank you. 
— Your lies will not help you (are of no advantage to 
you); you must acknowledge your mistake. — At (εἰς) 
the end of the year the sick (man) left for (διά) the 
mountains. — Not (οὔτε) a trace of her beauty remained 
by (ets) the end of the summer.— The darkness of the 
night was intense (deep) and I did not recognize. her. 
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LESSON XXIII. 


VERBS (continued). 


CONTRACT VERBS IN 0@. 


402. As remarked in Lesson XVIII., § 307, the vulgar 
idiom avoids the contraction of verbs ending in ow by 
introducing v between the termination and the character- 
istic ο, so that these verbs become liquid and end in όνω, 


with the aorist in waa. 


403. In the literary language these verbs are contracted 


as follows --- 
ow 


οει, On 


οε, 00, οου 


oy 


contracted to 
contracted to 
contracted to 
contracted to 


ot. 


ω. 


404. They are conjugated as follows : — 
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242 19ος ϱηόΧ mX2 2g | # ed 


212 ‘womondX aoXya | -dnig 
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405. Like xpvo® are conjugated in the literary language 
most of the verbs given in Lesson XVIII., § 303, such as: — 


ἁργυρώ, silver, ἠργύρωσα. 
βεβαιώ, assump T = éBeBaiwoa. 
διορθώ, arrang. | διῶρθωσα. 
ἐξαπλώ, spread, ἐξήπλωσα. 
ζημιώ, damage, ἐζημίωσα. 
κατορθώ, succeed, κατώρθωσα. 
στεφανώ, crown, ἐστεφάνωσα. 
τυπώ, print, ἐτύπωσα. 
τυφλώ, blind, Ὁ. ἐτύφλωσα. 
ὑποχρεώ, oblige, ὑπεχρέωσα. 


(For further examples see Vocab. ΧΧΙΧ.) 


406. ai ἀκτῖνες τοῦ ἡλίου ἐχρύσουν τὰς κορυφὰς τών ὀρέων, 
the rays of the sun were gilding the tops of the 
MOUNTAINS. 

τὸ νεαρὸν ζεῦγος ἐστεφανώθη, the young couple were 
crowned (married ). 

9 ἀπόφασις αὕτη pe ζημιοῖ πολύ, this decision causes 
me much damage (loss). 


S1xtH DECLENSION. 


407. The sixth and last declension of Greek nouns 
belongs exclusively to the vulgar idiom. A great many of 
these nouns are of foreign origin. They are masculine 
or feminine ; the masculine ending in as, ys, ους, es, and the 
feminine in ov. The plural of all these nouns has one 
syllable more than the singular; this syllable is uniformly 


Oey _ 
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des for the nominative, accusative, and vocative, and δων for 
the genitive, and is simply added to the nominative singular, 
after dropping the final o in the masculine. There is no 
dative. 


408. They are declined as follows : — 


SINGULAR. 
Nom. 6 wands, priest. 6 καφές, coffee. 9 ἀλεποῦ, fox. 
Gen. τοῦ παπᾶ. τοῦ καφέ. | τῆς ἀλεποῦς. 
Acc. τὸν παπᾶν. τὸν Kaper. τὴν ἀλεποῦν. 
Voc. ara. καφέ. ἀλεποῦ. 

PLURAL. 
Nom. οἱ παπάδες. οἱ καφέδες. αἱ ἀλεποῖδες, 
Gen. τών παπάδων. τών καφέδων. τών ἀλεπούδων. 
Acc. τοὺς παπάδες. τοὺς καφέδες. τὰς ἀλεποῖδες. 
Voc. παπάδες. καφέδες. ἀλεποῖδες. 


409. In the same way are declined : — 


ἁμαξᾶς, coachman. μαϊμοῦ, 4, monkey. 
γαλατᾶς, milkman. παποῦς, grandfather. 
καναπές, SOfa. παπουτσῆς, shoemaker. 
καπαμᾶς, Stew. παπλωματᾶς, guilt cover 
καπελᾶς, hatter. maker. 


καφετζῆς, watter in a coffee- —- revexés, fin. 
house. τενεκετζῆς, tinker. 

κεφτές, meat-ball. φιδές, vermicells. 

μασκαρᾶς, masked man, villain. ψωμᾶς, baker. 
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410. 6 μασκαρᾶς, ἠθέλησε νὰ μὲ γελάσῃ/ {λε villain, he 
wanted to cheat me! 
_Kagderln, φέρε µε ἕνα καφέν/ waiter, bring me a (cup 
of) coffee! | 
ads ἀρέσκουν οἱ κεφτέδες; do you like meat-balls ? 
ὁ παποῦς τοῦ ἁμαξᾶ, the coachman’s grandfather. 


EXERCISES. 


411. Γαλατᾶ, φέρε µε ἕνα ποτῆρι γάλα !— Καφετζη / 
— Ti ἐπιθυμεῖτε, Κύριε; --- Θέλω ἕνα καφὲν βαρὺν καὶ 
γλυκύν. ---᾿ Αμέσως (tmmedtately)!— Φώναξε τὸν ἆμα- 
Eav / ---"Ἔφερεν 6 παπλωματᾶς τὸ πάπλωµα; Οχι, 
Κυρία, ὁ παπουτσῆς ἔφερε τὰ παπούτσια τοῦ κοριτσιοῦ. 
—Ti θὰ φάγητε ἀπόψε (this evening); ᾿Απόψε θὰ 
φάγωμµεν κεφτέδες καὶ κρέας καπαμᾶ. --- Ἔχετε σοῦπαν ; 
Μάλιστα, ἔχει (there is) σοῦπα Φφιδέ.--- Τὸ ψωμὶ ὅλων 
τῶν ψωμάδων τῆς πόλεως εἶναι ἢ ἄψητον (unbaked) ἢ 
Kaupévov.— At ἀκτῖνε τῆς σελήνης ἠργύρουν τὰς 
κορυφὰς τῶν δένδρων. --- Οἱ ἱερες στεφανοῦσι τὸν 
βασιλέα.---- Ὁ κύριος οὗτος ἐστεφάνωσε χθές τὴν θυγα- 
τέρα του. -ι- Ἡ νὺξ ἐξήπλου tras πτέρυγάς της (her 
wings) ἐπὶ τῆς χώρας. --- Ἡ κατάχρησις αὕτη ζημιοῖ τὸ 
ἔθνος µεγάλως (greatly). — Mé Αβεβαιοῖ ὅτι οὐδὲν 
κατορθοῖ. ---Μὲ ὑποχρεοῦτε πολύ. 


=a -- 


-- 


ame & 2°? 


ea ot I Oa ος 





ὃς 
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412. Waiter, bring me a cup of (ἕνα φλιτζάνι) coffee, 
sweet and strong, and a glass of cold water (κρύο νερὀ) | 
— Immediately’ (auéows)!— What have we to eat to- 
day? We have vermicelli soup (σοῦπα φιδέ) meat- 
balls and (a) stew. — Where is my grandfather? He 
is on (¢és) the sofa, — All the milkme of this town 
are villains. — We saw many (πολλούς) masks at the 
.(tds) carnival.— Have you seen our coachman’s mon- 
keys and foxes ?— The rays of the sun were gilding 
the tops of the mountains. —— What are the workmen 
printing to-day? The whole (ὅλην τήν) week they will 
be printing your book. — The priest was marrying this 
couple when the lightning (7 ἀστραπή) blinded him. — 
This decision of the government damages me (makes 
me lose) greatly (πολύ). +) : 


απ PRACTICAL METHOD 
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414. 


A PRACTICAL METHOD 


ΝΟΤΕ. — The reduplication of the perfect participle is dropped 


in the vulgar idiom, which says λυμένος for λελυμένος. ---ἶπ the vulgar 
idiom the aorist passive is conjugated as follows: ἐλύθηκα, ἐλύθηκεε, 
ἐλύθηκε, ἐλυθήκαμε», ἐλυθήκατε, ἐλύθηκα». 


415. 


In the same way are conjugated all the pure (vowel) 


verbs given in § 347, the aorist passive being formed by 
changing the termination σα of the active aorist into θην, and 
in some cases into σθην. The second aorist ends in ην; «ag. έ 


4160. 


417. 


μαγειρεύομαι, be cooked,  ἐμαγειρεύθην. 
πιστεύοµαι, be believed,  ἐπιστεύθην. 
ὑπανδρεύομαι, be married, ὑπανδρεύθην. 


φονεύομαι, be killed, ἐφονεύθην. 
ἀκούομαι, be heard, ἠκούσθην. 
κλείοµαι, be closed, ἐκλείσθην. 
καίοµαι, be burned, ἑκάην (2 Aor.). 


Also all the liquid verbs (A, µ, ν, p) given in §§ 284 


and 303, with frequent modification of the stem ; e.g. 


418. 


ἀναγγέλλομαι, be announced, ἀνηγγέλθην. 
βάλλομαι, be put, thrown, ἐβλήθην. 
ζεσταίνομαι (ν]ρ.), be warmed, ἐζεστάθην. 
συγχαίροµαι, congratulate, συνεχάρην (2 Aor.). 
τρελλαίνομαι, be maddened, ἐτρελλάθην. 
ἀφίνομαι, be left, ἀφέθην. 
ἐξαπλόνομαι, spread oneself, ἐξηπλώθην. 


στεφανόνοµαι, δέ crowned, married, ἐστεφανώθην. 
τυφλόνοµαι, be blinded, ἐτυφλώθην. 


ἐτρελλάθη ἀπὸ τὴν χαράν του, he was mad with joy. 
ἐφονεύθη ἐν Μαραθώνι, he was killed at Marathon. 
πρέπει νὰ µαγειρευθῇ καλώς, it must be well cooked. 
ϐ) ἀφεθώ ἐλεύθερος, 7 shall be left free. ε 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 


419. The degree of comparison of adjectives is generally 
indicated by the terminations -repos, -repa, -repov for the 
comparative, and -τατος, -τατη, -rarov for the superlative, 
which replace the final s of the positive; ¢.g. κωφός, deaf, 
κωφότερος, κωφότατος. 


420. Adjectives ending in ος lengthen ο to ω if the pre- 
ceding syllable is short; ¢.g. σοφός, wise, σοφώτερος, σοφώ- 
raros. They keep the ο short if the preceding syllable is 
long ; 6.6. µωρός, foolish, µωρύτερος, µωρότατος. 


421. Adjectives in ys, εις add the terminations -repos and 
-τατος to the stem in εσ-; 4g. εὐτυχής, happy, εὐτυχέστερος, 
εὐτυχέστατος; xapies, graceful, yapieorepos, χαριέστατος. 
Adjectives in ων add -εστερος and -εστατος to the stem; eg. 
εὐδαίμων, happy, εὐδαιμονέστερος, εὐδαιμονέστατος. Adjectives 
ending in ους simply add the terminations -repos and -τατος 
to their nominative ; 4g. ἁπλοῦς, simple, ἁπλούστερος, ἁπλού- 
στατος. 


422. Participles used as adjectives form the comparison 
by prefixing μᾶλλον, more, for the comparative, and μάλιστα, 
most, or ἄριστα, best, for the superlative ; ἐβ. πεπαιδευµένος, 
educated, μᾶλλον (or πλέον) πεπαιδευµένος, µάλιστα πεπαιδεν- 
pevos. In familiar conversation this is often done with all 
adjectives. 


Construction. 


423. Comparatives and superlatives take the genitive in 
the literary language, and the accusative with ἀπό or the 
nominative with 7 or παρά in the vulgar idiom; 6. 


The son 1s wiser than the father 


may be expressed as follows : — 
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6ἳ ? a A 4 
ὁ υιὸος εἶναι TOPWTEPOS TOV πατρός, 


or 6 vids εἶναι σοφώτερος ἀπὸ τὸν πατέρα, 


or 6 vids εἶναι σοφώτερος ἢ ὁ πατήρ, 


εν [4 x ¢€ 4 
OF ο υἱὸς εἶναι σοφώτερος παρὰ ὁ πατηρ. 


/ 
Tov Rattan 


424. The following adjectives are compared irregularly: — 


, καλός, good, 
κακός, bad, 
µικρός, small, 
Taxus, guick, 
πλησίος, near, 


καλήτερος,} κάλλιστος and ἄριστος. 

χειρότερος, κάκιστος and χείριστος. 
f 2 2,7 

pLKpOorepos, ἐλάχιστος. 

ταχύτερος, τάχιστος. 


πλησιέστερο, ἨΛπλησιέστατος. 


φίλος, friendly, dear, Φίλτερος, φίλτατος. 


μέγας, great, big, 
πολύς, much, 


peyarAnrepos,® µέγιστος. 
περισσότερος, πλεῖστος. 


425. The last two adjectives are declined irregularly, 
some of their cases being formed from the obsolete μεγάλος 
(still used in the vulgar idiom) and πολλός. They are de- 
clined as follows: — 


Masc. Sing. µέγας, peyddov, µεγάλῳ, µέγαν, μέγα. 
Plur. μεγάλοι, efc., regular. 

Fem. µεγάλη, regular throughout. 

Neut. Sing. péya, peydAov, µεγάλῳ, μέγα, péya. 
Plur. μεγάλα, efc., regular. 

Masc. Sing. πολύς, πολλοῦ, πολλ, πολύν, πολύ. 
Plur. πολλού, efc., regular. 

Fem. πολλή, regular throughout. | 

Neut. Sing. πολύ, πολλοῦ, πολλ, πολύ, πολύ. 
Plur. πολλά, efc., regular. 

1 Or xadXlrepos. 8 Lit. µείζω». 


2 Lit. ἑλάσσω». 4 Lit. πλείω»., 
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426. εἶναι καλῄτερος τοῦ µεγαλητέρου ἀἁδελφοῦ του, he is 
better than his bigger brother. 
ai ᾿Αθήναι εἶναι µεγαλητέρα πόλις τοῦ Πειραιώς (ἀπὸ 
τὸν Πειραιᾶ, 7 ὁ Πειραιεύς), Athens is a bigger town 
than the Piraeus. 


EXERCISES. 


427. ‘O χειμὼν ἣν (ᾖτο) βαρύτατος, GAN αἱ χιόνες 
διελύθησαν ἐνωρίτατα. ----Ἠτο µέγας ἀνήρ, ἀλλὰ δυστυ- 
χέστατος. --υ-Τὸ ὕδωρ εἶναι τὸ ἄριστον τῶν δώρων τῆς 
φύσεως. ---Ἠθελεν ἀκουσθῆ ἡ φωνὴ τοῦ ψάλτου, ἐὰν δὲν 
εἶχε κλεισθῇ ἑντὸς (within) τῆς οἰκίας του. --- ΐναι 
ἁπλούστατον καὶ ἐλάχιστον πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ἀληθέστατον. 
—"Oxt, φίλτατε ἀδελφέ, ὁ πλουσιώτερος δὲν εἶναι πάν- 
τοτε καὶ εὐδαιμονέστερος. ---Ἡ πόλις αὕτη εἶναι µείζων 
πάσης ἄλλης (any other) ἐν ᾽Αμερικη (in America), 
ἀλλὰ πολὺ τοῦ Λονδίνου ἑλάσσων. ---Ανηγγέλθη ἡμῖν 
(to us) ἡ σπουδαιοτάτη εἴδησις ὅτι ὁ κάκιστος ἐκεῖνος 
ἄνθρωπος ἀφέθη ἐλεύθερος.---Ὁ δυστυχέστατος φίλος 
pas ἐτυφλώθη καὶ ἡ σύζυγός του (his wife) ἐτρελλάθη.--- 
Ἡ ἀσθένεια ἐξηπλώθη τάχιστα ef’ ὅλης (over all) τῆς 
χώρας.--- Ἡ Κωνσταντινούπολις εἶναι ἡ µεγαλητέρα 
πόλις τῆς ᾿Ανατολῆς. --- Συνεχάρην τὸν φίλον µου διότι 
ἐθεραπεύθη ἐντελῶς. --- Μία χελιδὼν δὲν κάµνει τὴν ἄνοι- 


Ewv (spring). 
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428. The voice of the orator was heard at (eis) a very 
great distance. — The best educated man is not always 
the wisest. — It is very true (neuter) that the poorer 
(man) is often (πολλάκις) happier than the richer. — 
We were married yesterday evening (τὸ ἑσπέρας). --- 
The priest of this village married us. — Dearest father, 
the news announced (aor. fem. participle) to our friends 
that you were completely (ἐντελῶς) cured, was heard 
with (werd, gen.) the greatest joy.— This street is 
broader and longer than that one (ἐκείνης).--- He is 
worse than his brother.— He was maddened and 
blinded by love. — What very great thing is contained 
ina very small one? Man’s mind in his body. 


429. It was remarked in the last lesson (§ 415) that the 
aorist passive of pure verbs is formed from the active by 
In mute verbs the 
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LESSON XXV. 


VERBS (continued). 


Aorist Passive. 


changing the termination σα to θην. 


letter 0, being an aspirate, often modifies the characteristic 
which precedes it; the smooth and middie wmutes (z, 8) 
and «-mutes (κ, y) to their respective aspirates ¢ and x; and 
the dental mutes (r, 5, ϐ) and ἕ, ox, rr, σσ, to o, except in 
those verbs in ζω, σκω, Ττω, cow, given in § 250, which 


have originally a palatal characteristic ; eg. 


430. ἀνακαλύπτομαι, be discovered, 
ἀνοίγομαι, be opened, 
ἀλλάσσομαι, be changed, 
ἀποφασίζομαι, be decided, 
διατάσσοµαι, be ordered, 
διδάσκοµαι, be taught, 
θαυμάζοµαι, be admired, 
κρύπτοµαι, δε hidden, hide myself, 


λέγομαι, be said, , 


πέµποµαι, be sent, 


παίζοµαι, be played, 
πείθοµαι, be persuaded, 


ὑβρίζομαι, 


1 Lit. ἠνεώχθη». 


be insulted, 


2 Second aorist. 


ἀνεκαλύφθην. 
ἀνοίχθην.ὶ 
ἀπεφασίσθην. 
διετάχθην. 
ἐδιδάχθην. 
ἐθαυμάσθην. 
ἐκρύβην." 
ἐλέχθην.᾽ 
ἐπέμφθην. 
ἐπαίχθην. 
ἐπείσθην. 
ὑβρίσθην. 


5 Also lit. ἐῤῥέθη». 
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᾿Αριθμητικά. — NUMERALS. 


431. Cardinal. Ordinal. 

ος &.! Ist ...... πρῶτος 

δ...... δύω. 24 ...... δεύτερος 

Σας τρία. 3d ..... τρίτος 

4....... τέσσαρα." 4th ...... τέταρτος 

5 ...... πέντε. Sth ...... πέμπτος 

6..... ἐξ.5 6th ...... ἔκτος 

7 ...... ἑπτά. 7th ...... ἕβδομος 

8 ...... dxra.® Sth ...... ὄγδοος 

9 ...... ἐννέα Oth ...... ἔνατος 
10 ...... δέκα. 10th ...... δέκατος. 

1] ...... ἔνδεκα. 11th ...... ἐνδέκατος. 
12 ...... δώδεκα. 12th ...... δωδέκατος. 
13 ...... δεκατρία 13th ...... δέκατος τρίτος. 


14th ...... δέκατος τέταρτος. 


20 ...... εἴκοσι. 20th ...... εἰκοστός 

21 ...... εἴκοσι ἕν 21st ...... εἰκοστὸς πρῶτος. 
22 ...... εἴκοσι δύω. 224 ...... εἰκοστὸς δεύτερος. 
30 ...... τριάκοντα.» 30th ...... τριακοστός 

31 ...... τριάκοντα ἐν. 31st ...... τριακοστὸς πρῶτος 


40 ...... τεσσαράκοντα.» 


50 ...... πεντήκοντα." 


70 ...... ἑβδομήκοντα. 


60th ...... ἐξηκοστός. 
70th ...... ἑβδομηκοστός. 


΄ πο κωδ ο ----ρ-- ewe 


1 Vig. ἕνα. 


2 Vig. τέσσερα. 


8 Vig. ἕξι 
* Vig. ἐφτά, 


6 Vig. ὀχτώ. 

6 Vig. τριάντα. 

T Vig. τριάντα ἕνα. 
6 Vig. σαράντα. 


9 Vig. πενῆντα. 
10 Vig. ἑξῆντα. 


1 Vig. ἑβδομῆντα. 


a ee ee re ee -- 
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80 ...... ὀγδοήκοντα.ἳ 80th ...... ὀγδοηκοστός 

90 ...... ἐννενήκοντα." 90th ...... ἐννενηκοστός. 

100 ...... éxarov.® 100th ...... ἑκατοστός. 

200 ...... διακόσια. 200th ...... διακοσιοστός. 
300 ...... τριακόσια 300th ...... τριακοσιοστός. 
400 ...... τετρακόσια. 400th ...... τετρακοσιοστός. 
500 ...... πεντακόσια. 500th ...... πεντακοσιοστός. 
600 ...... ἑξακόσια 600th ...... ἑξακοσιοστός. 
700 ...... ἑπτακόσια. 700th ...... ἑπτακοσιοστός. 
800 ...... ὀκτακόσια. 800th ...... ὀκτακοσιοστός. 
900 ...... ἐννεακόσια. 900th ...... ἐννεακοσιοστός. 
1000 ...... Χίλια. 1000th ...... χιλιοστός. 
2000 ...... δύω χιλιάδες. 2000th ...... δισχιλιοστός. 

1,000,000 ...... &y ἑκατομμύριον. —1,000,000th ..... ἑκατομμυριοστός. 


Last ...... γελευταῖος. 


432. Of the cardinal numbers, &, τρία, and τέσσαρα are 
declined as follows : — 


Masc. Fem. Νευτ. 

Nom. els (vlg. ἕνας). μία. ἐν (vig. ἔνα). 

(επ. ῥἑνός. μιᾶς ἑνός. 

Dat. ῥἐἑνί. pa ἑνί. 

Acc. ἕνα (vig. ἔναν). μίαν. ey (vig. ἐνα). 

Masc. AND Fem. NegvtT. MAsc. AND Feo. Negvt. 

Nom. τρεῖς. τρία. τέσσαρες. τέσσαρα. 

Gen. µτριῶν. Tptav. _ TETTApwY. τεσσάρων. 

Dat. prot. τρισί. τέσσαρσι. τέσσαρσι. 

Acc. pets. τρία. τέσσαρας. τέσσαρα. 
1 Vig. ὀγδόντα, ὁγδοῆντα, 3 Vig. ἐννενῆντα, 8 Vig. ἑκατό, 
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433. Twenty-one, thirty-one, ¢c., are declined like one. 
— Two hundred, three hundred, efc., are declined according 
to the second declension, διακόσιοι, διακοσίων, διακοσίοις, etc. 


434. Numbers ending in χιλιάδες or ἑκατομμύρια take in 
the literary language the genitive, and in the vulgar idiom 
the nominative ; ἐς. δύω χιλιάδες ἀνδρῶν (ἄνδρες). 


435. 


One half is ἥμισυς, ἡμίσεια, ἥμισν (vig. µισός, µισή, 


µισό). -- One and a half is εἷς καὶ ἥμισυς, µία καὶ ἡμίσεια, εἰς. 
(ν]ρ. ἑνάμισυς, μιάμιση, ἑνάμισυ). --- Zwo and a half is δύω καὶ 
ἥμισυ (vig. δυώµισυ, efc.). 


436. Per cent (%) is expressed by τοῖς ἑκατόν; eg. 8%, 


> 4 Ca) « / 
OKTW τοις EKATOYV. 


437 


Ordinal numbers are declined regularly according 


to the second declension. 


438. 


Abstract numerals end in ds, and are declined ac- 


cording to the third declension; ¢.g. 


µονάς, a unit. 

duds, a couple. 

τριάς; δεκάς; δωδεκάς, a dozen, ete. 

ἑβδομάς, from the ordinal €8dop0s, means a week. 


430. Lroportional numerals end in πλοῦς or πλάσιος; 6. 
ἁπλοῦς, simple; διπλοῦς, διπλάσιος, double; τριπλοῦς, τρι- 
πλάσιος, triple, etc. 

These numerals are formed from the adjective ἁπλοῦς, 
simple, and the adverbs dis, rpis, twice, thrice, etc. 


440. 


oe re μυ 
——= - 


Similar adverbs are also 


ποσάκις, how often (vig. πόσας φοράς). 


ὁσάκις, as often (vlg. ὅσας φοράς). 
τοσάκις, So often (vlg. τόσας φοράς). 


πολλάκις, very often (vig. πολλάς φοράς). 
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441. The days of the week are 


Κυριακή (Lord’s day) . . . . Sunday. 
Δευτέρα (Second day). . . . Monday. 
Τρίτη (Third day) . ... . Tuesday. 
Τετάρτη (Fourth day). . . . Wednesday. 
Πέμπτη (Fifth day). .... Thursday. 


Παρασκευή (Preparation day) Friday. 
Ἀάββατον (Sabbath) ... . Saturday. 


442. The names of the months are 


Ἰανουάριος. Μάϊος. Σεπτέμβριος. 
Φεβρουάριο.  ἍἸούνιος. Ὀκτώβριος, 
Μάρτιος. Ἰούλιος. Νοέμβριος. 
Απρίλιος. Αύγουστος. Δεκέμβριος. 


443. The date is expressed by the dative of the ordinal 
numeral of the day of the month, the month being in the 
genitive, and the year in cardinal numbers. The day of 
the week is placed at the end in the accusative; e.g. 

τῇ εἰκοστῇ πέµπτῃ ᾿Απριλίου χίλια ὀκτακόσια εἴκοσι 
ἕξ, ἡμέραν Κυριακήν. 
Sunday, the 25th of April, 1826. 


In the literary language, the year is often expressed by 
ordinal numbers, the word έτους being understood ; eg. 
τοῦ χιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ ἕκτου (€rovs), OF 


κατὰ τὸ χιλιοστὸν ὀκτακοσιοστὸν ἕκτον (ἔτος). 


The hour is expressed in the feminine, the word wpa 
being understood; e.g. _ 
| ds τὰς ἑπτά, at seven o'clock. 
eis τὴν µισήν, at half-past twelve. 


eis τὰς δυώµισυ, at half-past two. 


l 
\ 
i 


| 
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EXERCISES. 


444. ‘H ἐλευθερία τῆς Ἑλλάδος ἐκηρύχθη τῇ 25 Map- 
τίου 1621, ἡμέραν Κυριακήν.--- Ἡ Κωνσταντινούπολις 
κατελήφθη (was taken) ὑπὸ τῶν Τούρκων τῇ 29 Μαΐου 
1453. — Ot χωροφύλακες συνέλαβον τοὺς κλέπτας καίτοι 
(although) οὗτοι ἦσαν τριπλάσιοι αὐτῶν.- - Ἡ θύρα δὲν 
ἠνοίγετο, οὐδεὶς (nobody) ἐφαίνετο, ὥστε (so that) ἀπειλ- 
πίσθη ἀρτελῶς καὶ ἐῤῥίφθη eis τὴν θάλασσαν ἵνα πνιγῇ. 
—‘O πρῶτος ὅστις (who) προσεπάθησε νὰ λουσθῇ ἐν 
τοῖς βαθυτάτοις τούτοις ὕδασιν ἐπνίγη ἀμέσως. — ‘TBpl- 
σθη dis καὶ τρίο, οὐδὲν (nothing) ἀπαντῶν, ὥστε trap’ 
ὅλων ἐθαυμάσθη ἡ ὑπομονή του. --- Ἐγεννήθη τὴν Κυρια- 
κήν, ἐβαπτίσθη τὴν Δευτέραν, ἀπέθανε τὴν Τρίτην καὶ 
ἐτάφη τὴν Τετάρτην. ----Πόσων ἐτῶν εἶναι ᾗ θυγάτηρ σας; 
Είναι δεκαέξ ἑτῶν καὶ τριῶν μηνῶν. ---- Las περιµένώ 
αὔριον τὸ ἑσπέρας εἰς τὰς ἑπτά, διὰ νὰ φάγωμεν ὁμοῦ 
(together). — Ποίαν (ri) ὥραν ἐξυπνᾶτε τὸ πρωΐ (in the 
morning); Τὸ πρωΐ ἐξυπνῶ eis τὰς πέντε. 


445. 17 brigands were hidden in the forest, 41 sol- 
diers were sent to attack them ; 16 were taken, but the 
17th managed to hide himself and was not found. — 
I was ordered by (ὑπό, gen.) the doctor to wash myself 
three times a day (gen.). — This island was discovered 
on the 31st of August, 1892.—- The Greek language 
was taught twice a week (gen.), on Tuesday and Satur- 
day (acc.). — The enemy was three times more numer- 
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| 


ous (τριπλάσιος) than we (ἡμῶν), but the moment (ἅμα 
ws) we were ordered, we threw ourselves upon them | 
(xat’ αὐτοῦ) twice and thrice,! so that they were entirely 
dispersed. 

1 Greek phrase used instead of repeatedly. \ 


κοιν = ——- 
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Ce a Ee cy a a ee 


(m3) sams} 
(up) a9 obshs 
(mg) vgarien sts} 
(1) rob sts 


(a7) agnye4h.§ 
(ap) mg n2ask§ 


(07) msanosk§ 
(39) agnrarhs 
(92) wgoriposts 
(2 mirth § 





(αο)) Δον (43) τοριί 9)) moraLh$ 

(07) «οδήρο-ι} (m9) οοπφ εἰ (ο)) οποία) "S0lg 
"212 ‘abrin untae 0 “IVNOILIGNO’) 

(ορ) oLamunsnp (ap) 9000 ΑΡ ‘(ov) vgarmunsxe ‘(ap) oLnunsn ‘(ap) ορΏ αχ) (09) arin untny ‘duy 





(mp) samen» 

(in) 5ρ0Ώ εν 
(mp) ροήίφ any 
(lp) spans 


(4D) DOD LAL 
(mp) οπσ stay 


(ap) sgnpunsx 


(ap) 190 οΏ 1 
(nop) Λο. 
(90) sosarim unin 





"ATAIOILUVG “AALLINIAN] "TALLVUAIW] "HAILONOLans 


(op) 114m wALy 
(ap) agonsn.y 
(90) vgarim ΜΗΝ 
a IDLD.UNLN 
(ap) 190Ώ 14.13 
(op) 1011 .4a.Ly ‘sald 


ΑΛΙΙΥΟΙαΝΙ 








— : SMOT]OJ se paieSn{uos 


oie (ο % (ο ΟΠςΘΙΟΙΟΕΙΡΙΟ) 6419Α pojoVI}UOD Jo 1οομοάαπ pue yuosaid aaissed ayy ‘ory 


"SdUTA LOVULNOD FAISSVG 


(22/10/1402) SHAT A 


TAXX NOSSHT 
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«242 Salkgoprisdna Suny ‘mriady $ abgopyad? (τρ κο) Φγ24. 
Sa fakgo ut 15ος ayy ΘΑΕΙ 6016Α 959ἱ/1 JO 49] 9πος *OSP 
᾽«μβῷοηόχῥ Ουπῃορησχ ‘ alghsk$, οήῃο μι) {aaghunsxe ουσ κλαν :9λΙς6ΕΙ 
'“Ὁρσρῃόχὸ ‘mondX Svoksh§a Φε) : Ὁρίκῃιχ) ‘mansy :ΘΛΩΟΥ 
‘Sa {akg OWL VO ΙΟΗΕΙΠάΙΘΙ 9ΛΊ1ος ο) 9 αεηο 
0} sadygns 11 :6419Α 10511100 UI ἆΙποιμιρ OU 5Ι9Ἠο aAIssed 15μοῦ 9ἱ Jo ΠοΗΕΙΙΟΣ OY, —‘NUVNAY “OVP 


"U01JIBIJUOD. OU 619Ἡο pu rwroagondX worpt 1eZ[NAa 
9ἵῃ UI SaUI0dEq 7ΟΠῃορΛόΧ (419Δ DAOGE dy} 151 OS /“θλιςςτά 9) Ul 9550 94} OSTe SI SIU jOoj1odu pue juesaid 
24} JO SuOTJeUIWII9} 94} Ρας 1] OY} ΘΘΑΘ4 4 JUEUOSUOD 943 ZuUTJIeSUT Aq ο UI Spud wWia}s 95Οἵ ΛΑ 6019Α 
JO UOT}NEI]UOD 94} SPIOAS WIP! αεβ[ΠΑ 9) ‘(vow §) ‘TJIXXK wosse] ul payivuel am SY—'‘ZALON 9ΑΡΡ 
vel aes "prey vy ot πι σ «242 ‘Moksks sy ο ρΌκΑ Sy Fa {sy ΠΙΑ aALOUN[qns ay} Aq ροοτε]άοα st 
Ρας yae14y ulspoyy ut pasn Ajares A19a st suoyesn(uos 90143 [5 Jo αε]αθαῖς sanviodu oy, — ‘1 ALON Δνν 











«212 ‘alrinonndX ϱ “IVNOILIGNOZ) 
*(09) oranoondX9 ‘(39) 90.0ΛορόχΦ ‘(90) vgarigonndX» ‘(39) osg0.0ndXp ‘(39) οριοραόχῥ ‘(g0) alrigoondX9 ‘dwy 





| (mo) »22amondX (ο) »2sanoondX 
(299) 20 n00ndX (ko) agomondX (99) agonoondX 
(mo) vgarimondx (90) ngariaoondX 
(39) mg nn0nndX (40) msmondX (39) msa0ondX 
(αοϱ) 4ορόχ (ig) 1ο ο) ϱΛόχ (29) 19 ρῃορηόχ 
(go) soaarimondX | (m9) οπής ondX (09) 101/a0nndX "Sold 





«212 “απο 29 = “IVNOILIGNO‘) 
*(0p) osanoskSp (9) 200) ‘(9a) vganiposks$p ‘(a7) 0129159 (9) onraLh.$p ‘(92) «προ ‘duy 
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᾽Αντωνυμίαι. -- PRONOUNS. 


451. The personal pronouns are declined as follows : — 


First Parson. SECOND PERSON. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Nom. ἐγώ. ἡμεῖς" σύ." ὑμεῖς.» 
Gen. ἐμοῦ. ἡμῶν.» σοῦ. ὑμῶν." 
Dat. ἐμοί. ἡμῖν.» σοί. piv.’ 
Acc. épé.? npas.® σέδ ὑμᾶς.ῖ 


452. The third person is replaced by the pronoun αὐτός, 
airy, αὐτό, which is declined regularly. In the literary lan- 
guage, instead of αὐτός, the demonstrative pronoun οὗτος, 
αὕτη, τοῦτο is used, the declension of which was given in 
§ 259. For objects at a distance, ἐκεῖνος, ἐκείνη is used. 


453. In the vulgar idiom, when these pronouns are inti- 
mately attached to some verb or noun, they are declined as 
follows : — 


First PErson. SECOND PERSON. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL, 
Nom — — — — 
Gen. pov. peas. cov. σᾶς. 
Dat. pot. pas. col. σᾶς. 
Acc. pe pas. σέ. σᾶς. 
THIRD PERSON. 
SINGULAR. PLURAL. 
MASC. FEM. ναυτ. MASC, FEM. NBUT. 
Nom. — —_ — — — — 
α ~ [ον A 8 “A A 
Gen. Tov. τῆς. του. τῶγ. τῶγ. των. 
ο α ο) al α - 
Dat. Tq. τη. TY. Tots. Tats. τοῖς. 
/ , l4 4 ιά , 
Acc, ov. τήν. το. τούς. τάς. τά. 
1 Ψ]ρ. ἐμένα. 4 Vig. ἑσύ. Ἰ Vg. σᾶς, ἐσᾶς. 
{1 Vig. ἐμεῖς. 5 Vig. ἐσέ, ἐσένα. 8 Or τού». 


8 Vig. ἐμᾶς. 6 Vig. σεῖε, écets. 


H 








as 
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Construction. 


454. The nominative of the personal pronouns is ex- 
pressed only when it is necessary to draw attention to thc 
person ; 4g. 

ἦλθον, 7 came. 


> N 


ἐγὼ ἦλθον καὶ ὄχι αὐτός, / came and not he. 


The oblique cases of these pronouns always precede the 
verb, except in the imperative ; e.g. 
] σὲ βλέπω, J see you. τῷ εἶπον, L told him. 


εἶπέ µοι, tel] me. 


455. When two pronouns in different cases accompany a 
verb, the one in the accusative (the direct object of the verb) 
is placed second; e.g. 


δός por τό, give it to me. µμοὶ τὸ ἔδωκε, he gave it to me. 
When the particles θά, νά, ἄν, ds, είς, precede the verb, 
the personal pronouns are placed after the particle; eg. 


θὰ pot τὸ εἴπη, he will tell it to me. 


456. The pronoun αὐτός and the demonstratives οὗτος 
and ἐκεῖνος are placed either before or after the noun; eg. 


αὐτὸς (οὗτος) 6 ἄνθρωπος, OF 6 ἄνθρωπος αὐτός (οὗτος), 
this man. 


457- In the vulgar idiom, the genitive of the personal 
pronouns (µου, σου, του, είς), which has a possessive signifi- 
cation, can be placed either after the substantive or after 
the adjective which belongs to the substantive ; ἐβ. 


6 πιστός µου φίλος, Οἵ 6 πιστὸς φίλος pov, 


my faithful friend. 
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EXERCISES. 


ς 


458. Tivos εἶναι ἡ oixia αὕτη; Ἡμῶν. -- Elva ἡ 
οἰκία µας.--- Tis σᾶς τὸ εἶπεν; Mas τὸ εἶπεν ἡ ἀδελφή 
pas.— Leis 7 ὁ ἀδελφός σας ἐστεφανώθητε χθές; 
Οὔτε ἐγὼ οὔτε ὁ ἀδελφός µου, ἀλλ᾽ ἡ ἀδελφή µας.--- 
Τὸ κατώρθωσε; Δὲν τό γνωρίζω. ---- Σᾶς εὐχαριστῶ καὶ 
σᾶς παρακαλῶ va μὲ ἀγαπᾶτε.--- Tives ζημιοῦνται εἰς 
τὴν ὑπόθεσιν ταύτην; "Ὑμεῖς καὶ ἡμεῖς.--- Καὶ ἡμεῖς 
ζημιούμεθα καὶ σεῖς ζημιοῦσθε.--- Tis ἔδωσεν (or ἔδωκεν, 
gave) ὑμῖν τὴν ἐπιστολὴν ταύτην; ‘O ὑπηρέτης µου pol 
τήν ἔδωσεν. ---Βΐπατε εἰς τὸν ἀδελφόν σας ὅτι ἐπιθυμῶ 


νὰ τὸν ἴδω, Aév τῷ τὸ εἶπον, διότι δὲν τὸν εἶδον. 


45ο. Whose (τίνος) house are you looking for (seek- 
ing, €nretre)? Yours. Your house. — Whose brother 
was knocked (down)? Ours. Our brother. — Whom 
(τίνα) did he strike? Me. He struck me.— Whom 


. 1s he crowning ? Them. — He would have been crown- 


ing him, 1 he loved him. — Has he managed it (well) ? 
I do not know (it). Your brother told her that he 
would leave. —I thank you for your kindness (καλω- 
avvn).—I beg you not to misunderstand me. — Who 
lives in this house? I.—TI kissed her and told her 


‘that I loved her. — He is loved by the good and hated 
_ by the bad. — This affair (ὑπόθεσις) was discussed by 


us (παρ᾽ ἡμῶν), and it was decided to take off (substract) 
the half of your debt.— Were you or (was) your brother 
punished? Neither I nor my brother was punished, 


+ but our sister. 


/ 


| 
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LESSON XXVII. 


VERBS (continued). 
IRREGULAR VERBS. 


460. The following is a list of the most commonly used 
irregular verbs of the Modern Greek language : — 


ἀφήνω or ἀφίνω (from ἀφίημι), leave, let be: fut. 0° ἀφήσω, 
aor. ἄφησα and ἀφῆκα; imv. pres. ἄφες, ἄφετε, aor. ἄφησε, 
ἀφήσατε; aor. pass. ἀφέθην. 

βλέπω, see: fut. θὰ iw, aor. εἶδον; imv. id and ἰδέ (vig. dé, 
fut. θὰ διῶ). . 

γίνομαι, become, be done: fut. θὰ γίνω, aor. ἔγινα (or θὰ γείνω, 
ἔγεινα). 

δεικνύω (from δείκνυµι), show: fut. θὰ δείξω, aor. Beka. 

δίδω (from δίδωµι; vig. δίνω), give: fut. θὰ δώσω, aor. ἔδωσα 
and ἔδωκα; imv. pres. δίδε, aor. dace, and in the literary 
language δός, δότε. 

εἶμαι, de: imperf. ήμην (conjugation given in §§ 51 and 77). 
It is necessary to know also the classical conjugation, 
which is still much used in writing: pres. ind. εἰμί, 
el, ἐστί, ἐσμέν, ἐστέ, εἶσί subj. ὦ, fs, ᾖ, ὦμεν, ἦτε, ὧσι, 
imv. ἔσο, ἔστω, ἔστε, ἔστωσαν, inf, εἶναι, partic. wry, 
οὖσα, ov; imperf. ἦν, ἧς, ἦν, ἦμεν, ἦτε, ἦν; fut. ἔσομαι, 
ἔσῃ, ἔσεται (ἔσται), ἐσόμεθα, ἔσεσθαι, ἔσονται, inf. ἔσεσθαι, 
partic. ἐσόμενος, ἐσομένη, ἐσόμενον. 

ἐμβαίνω (vig. μπαίνω), enter: fut. θὰ ἔμβω, aor. ἐμβῆκα, 
imv. ἔμβα. In the same way βγαίνω (from ἐκβαίνω), go 
out: θὰ ἔβγω, ἐβγῆκα, ἔβγα. 


ο. -- κα -σ-στασσασα ασ 
..-- - 
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ἔρχομαι, come: fut..04 ἔλθω, aor. ἦλθον, imv. ἐλθέ  απάἀ 
vig. ἔλα, ἐλᾶτε In the same way ἐξέρχομαι, go out; 
εἰσέρχομαι, go in, ete. | 

θέτω (from τίθημι), place, put: fut. θὰ θέσω, aor. ἔθεσα; 
pres. pass. θέτοµαι and τίθεµαι, fut. θὰ τεθῶ, aor. ἐτέθην. 

κάθηµαι, sit: fut. θὰ καθίσω, aor. ἐκάθισα (or θὰ καθήσω, 
ἐκάθησα); aor. pass. ἐκαθέσθην. 

καλῶ, call: pres. pass. καλοῦμαι, fut. θὰ κληθῶ, aor. ἐκλήθην. 
In the same way 'προσκαλῶ, invite; ἀνακαλῶ, recall; 
ἐπικαλοῦμαι, invoke; συγκαλῶ, convoke,; ete. 

λαμβάνω, get, receive: fut. θὰ λάβω, 2 aor. ἔλαβον. 

λέγω, say, tell: fut. θὰ εἴπω, aor. εἶπον; aor. pass. éppeOnv 
and ἐλέχθην. 

πηγαίνω and ὑπάγω, go: fut. θὰ ὑπάγω, aor. ὑπῆγα (vig. 
ἐπῆγα), imv. πήγαινε and ὕπαγε. 

πίπτω, fall: fut. θὰ πέσω, aor. ἔπεσα. 

ῥίπτω, throw: fut. θὰ ῥίψω, aor. ἔῤῥιψα (vig. θὰ ῥίζω, ἔῤῥιέα). 

σηκόνοµαι, get up: fut. θὰ σηκωθῶ, aor. ἐσηκώθην, imv. 
σήκω, σηκωθῆτε. 

στέκοµαι (from ἵστημι), stand: fut. θὰ σταθῶ, aor. ἐστάθην. 

συμβαίνει (impersonal), 4 happens: fut. θὰ συµβῇ, aor. 
συνέβη. 

τρέχω, run: 1 aor. ἔτρεέα, 2 aor. ἕδραμον. 

τυγχάνω, chance, happen: 2 aor. érvxov. 

φαίνοµαι, appear: fut. θὰ hava, 2 aor. ἐφάνην. 

Φεύγω, go away: fut. θὰ φύγω, 2 aor. ἔφυγον. 

χαίρομαι and χαίρω, rejoice, be glad: fut. θὰ χαρῶ, 2 aor. 
ἐχάρην; pres. imv. χαῖρε, χαίρετε, partic. xaipwv, χαίρουσα, 
χαῖρον (vlg. χαρούμενος). 


(See Vocab. XXX.) 
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461. A great many Greek verbs are conjugated according 
to the passive voice, although their signification is active or 
neuter. Such are 


ἀποκρίνομαι, answer. 
ἀφικνοῦμαι, arrive. 
ἐνθυμοῦμαι, remember. 
ἐντρέπομαι, be ashamed. 
ἔρχομαι, come. 

εύχομαι, wish. 

δέχοµαι, receive. 
δύναµαι, can. 


κάθηµαι, st. 


καταγίνοµαι, be occupied in. 


κεῖμαι, 2. 

κινοῦμαι, be in motion. 

κοιμῶμαι (vig. κοιμοῦμαι), 
sleep. 

λυποῦμαι, be sorry. 

µάχομαι, fight in battle. 

µεταχειρίζοµαι, use. 

ὀργίζομαι, get angry. 


ὁρκίζομαι, swear. 
παραδέχοµαι, accept. 
παραπονοῦμαι, complain. 
περιποιοῦµαι, treat well. 
σέβοµαι, respect. 
oxéerropa, think. 
στέκοµαι, stand, 
συλλογίζοµαι, think. 
συλλυποῦμαι, condole. 
συνεννοοῦμαι, come to an 
understanding. 
ὑπολήπτομαι, esteem. 
ὑπόσχομαι, Promise. 
Φαίνοµαι, appear. 
φαντάζομαι, imagine. 
φοβοῦμαι, be afraid. 
χρειάζομαι, require. 
ψεύδοµαι, Ute, tell lies. 


(See Vocab. XX XI.) 


462. In the vulgar idiom, verbs in dyw, έγω, ώγω, drop 
the y, and also the following vowel or diphthong when this 
is followed by a consonant. Verbs in αίω drop in the same 
case the vowel or diphthong following a. For instance, the 
verbs κλαίω, cry; λέγω, say; τρώγω, cat; θὰ φάγω, J shall eat, 

| are conjugated as follows : — 
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κλαίω, κλαῖς, κλαίει, κλαῖμε, κλαῖτε, κλαῖν (for κλαίουν). 

λέω, λές, λέει, λέμε, λέτε, λέν (for λέγουν). 

τρώω, τρῴς, τρώει, τρῶμε, τρῶτε, τρῶν (for τρώγουν). 

θὰ φάω, θὰ pads, θὰ day, θὰ φᾶμε, θὰ pare, θὰ pay 
(for θὰ φάγουν). 


PRONOUNS (continued). 


463. The possessive pronouns are 


9 4 9 [4 3 lé 9 
’ έµος, E47, έµον, MiNe. 
« 4 e , « , 
ἡμέτερος, ἡμετέρα, ἡμέτερον, OUP. 
aos, on, σόν, thine. 
ὑμέτερος, ὑμετέρα, ὑμέτερον, your. 


αὐτοῦ, his, its; αὐτῆς, her; αὐτῶν, their. 


464. In the vulgar idiom, these nouns are generally 
replaced by 6 ἰδικός µου, 6 ἰδικός σου, ὁ ἰδικός του, my own, 
thy own, ete. 


465. REMARK.— The possessive pronouns are often replaced by 
the genitive of the personal pronoun ; ¢.g. 6 οἶκός µου for 6 ἐμός οἶκος, my 
house ; ὁ ἁδελφός τω» for 6 αὐτῶν ἀδελφός, their brother, etc. 


466. The interrogative pronoun is 


ris; (masc. and fem.), τί; (neut.),— gen. τίνος; and in the 
vulgar idiom, ποῖος ; rota; ποῖον; who? what? 
ri often replaces all genders and numbers; eg. 
τί δάκρυα / what tears / 


τί συμβουλὰς δὲν ra ἔδωκα / what advice did I not give 
him! 
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467. The indefinite and relative pronouns are 
τὶς, ti, any; gen. τινός. 
Kate (κᾶν τι), something. 
ὅστις, ἦτις, ὅτι, who (gen. οὗτινος, ἧστινος, οὗτινος, 
each part being declined separately). 
ὁστισδήποτε, ἠτισδήποτε, ὁτιδήποτε, Whoever. 


468. In the vulgar idiom, dors is replaced by 6 ὁποῖος, 
} ὁποία, τὸ ὁποῖον, who, and ὁστισδήποτε by ὁποιοσδήποτε, 
ὁποιαδήποτε, ὁποιονδήποτε, whoever. 


ὅπου (or ὁποῦ, ΟΙ ποῦ), that (indeclinable), often replaces © 
in the vulgar idiom all genders and numbers of the relative 
pronoun (not to be confounded with the adverbs ποῦ, where? 
ποῦ, there); e.g. 
6 ποταμὸς ὁποῦ τρέχει, the river that runs. 
ἡ κόρη ὅπου λατρεύω, the girl that 7 adore. 
ἐκεῖνοι ὅπου λέγουσι, those that say. 
ovdeis, οὐδεμία, οὐδέν in the literary language, and κανείς, 
Kappia, κανέν in the vulgar idiom, signify nobody. 
ερικοί, µερικαί, µερικά, SOME; ἐκδ. 
μερικοὶ ἄνθρωποι, some men. 
μερικὰ πράγματα, Some things. 
κάποιος, κάποια, κάποιον in the vulgar idiom, somebody. 
6, 9, τὸ δεῖνα (indeclinable), some person. 


469. Other pronouns of guantity, quality, etc., are 
πόσος; how much? τόσος, 50 much. ὅσος, as much. 
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, SUCh a ONE. 
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, SO great. 

ὁ ἑαυτός µου, 6 ἑαυτός σου, ctc., myself, thyself. 
ἄλλος, another. ἄλληλοι, cach other. 


ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον, other. 


ei 
a 
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470. To which may be added the adjectives 


ὅλος, ὅλη, ὅλον, all. 
ὁλόκληρος, 6, ἡ, ὁλόκληρον, τό, entire, the whole. 
_ was (gen. παντός), πᾶσα, way, every one, all. 


᾿λοιπός, λοιπού the rest, etc. 


EXERCISES. 


471. Τίς (ποῖος) εἶναι eis τὸν κῆπον;, ‘H ἀδελφή 
µου καὶ ἡ ὑμετέρα (ἡ ἰδική σας).- "Έλα ἐδώ, τί θέλεις ; 
Ἐκεῖνος doris (ὁ ὁποῖος, ὅπου) μοὶ εἶπε νὰ ἔλθω ἐνταῦθα 
(ἐδὼ) γνωρίζει ti ζητῶ. --- Λέγε, τίνες (ποῖοι) ἐκλήθησαν 
νὰ καθήσωσιν εἰς τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως; Οἱτινεσ- 
δήποτε (ὁποιοιδήποτε) καὶ ἂν (κᾶν) ὧσι (they may be), 
θὰ καθήσωσιν ἐκεῖ ὅπου (where) τεθῶσι.--- Εΐναι ἰδικός 
σας (ὠμέτερος) ὁ ἵππος οὗτος ; Μάλιστα, εἶναι ἰδικός µου 
(ἐμός). - Φαίνεται βέβαιον ὅτι ὁ φίλος µας δὲν ἤκουσε 
τὰς συμβουλὰς τὰς ὁποίας (ἄστινας, ὅπου) τῷ ἐδώκατε. . 
— Ti ἔγειναν οἱ ἀδελφοί σας; Υπῆγαν εἰς τὴν οὐκίαν 
tov. — Πήγαινε νὰ ἵδῃς τί ὥρα εἶναι / ---Σήκω καὶ φύγε 


ἀπ᾿ ἐδώ. 


472. Leave him alone (quiet, ἤσυχον), whoever he 
may be (καὶ ἂν εἶναι). --- Who told you this? Your 
father told it to ours. — Who is going to (the) town? 
He who came yesterday. — They gave me the books 


' which they had got this morning (σήμερον τὸ πρωϊ). ---- 


I am ashamed to see you sitting when all the rest are 
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standing. — Come here and tell me if this is yours | 
No, it is not mine, it is theirs. — What o'clock (τέ dpa) 
is it? It is half-past seven (ἑπτὰ καὶ pion). — Those 
that were invited came and sat at his table. — What has 
become (of) the letter which I threw into the garden? 
The wind took it (τὸ ἐπῃρε) and it fell into the river.— 
I received your letter and I come to tell you that I am 
ashamed of you (δι spas). — What? 
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LESSON XXVIII. 


Προθέσεις.--- Preposirions. 


473. The prepositions of the Modern Greek language 
are the following : — 
ἀντί, ἀπό, ἐκ, πρό, which take the genitive. 
ἐν, σύν, which take the dative. 
dva, eis, which take the accusative. 
διά, ἐπί, κατά, µετά, παρά, περί, ὑπό, ὑπέρ, which take 
either the genitive or the accusative. 
πρός, which takes either the dative or the accusative. 


We will examine each of these in the above order. 


474. 1. With the Genitive. 


ἀντί (before a vowel with the aspirate ἀνθ᾽), instead of: 
ἐβ. avr ἐμοῦ, instead of me. 
ἀπό (before a vowel with the aspirate aq’), from, by, since: 
& ἀπ᾿ ᾿Αθηνῶν cis Tlepata, from Athens to the Piraeus ; 
αἲν Ὁ ait” τὸν ἔλαβεν ἀπὸ τῆς χειρός, he took him by the hand; ἀπὸ 
hiv τοῦ παρελθόντος µηνός, since last month. In the vulgar 
+ idiom ἀπό always take the acc.; ¢.g. ἀπὸ τὰς ᾿Αθήνας, 
οι ή « ἀπὸ τὴν χεῖρα, ἀπὸ τὸν παρελθόντα μῆνα. 
iu ws cde (before a vowel ἐξ), of, from: eg. ἐκ σιδήρου, made of tron; 
" ro πάσχει ἐκ ποδάγρας, he suffers ία gout ; ᾖλθεν ἐκ Πατρῶν, 
toe µν he came from Patras; ἐξ ἐκείου τοῦ χρόνου, from that 
on time, els ἐκ τῶν δύω, one of the two. 
apo, before, in front of: ¢.g. πρὸ παντὸς ἄλλον, before every- 
thing else; πρὸ τῆς οἰκίας, in front of the house. pd 
does not suffer elision in composition; ¢.g. πρόοδος, 
progress. 
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475 2. With the Dative. 
ἐν, 12, into: eg. ἐν τῷ κόσµῳ, in the world, ἐν τούτοις, in the 
1 °¢ | meantime. In composition the v becomes µ before 
ibe ler B, x, ϕ; it becomes y before κ, y, x; and before A, p, p 
an it changes into one of these letters ; e.g. ἐμβαίνω, ἐμπίπτω, 
reas Τζ 0 | ἔμφυτον, ἐγκαύχημα, ἔγγαμος, ἐγχειρίδιον, ἐλλημενίζομαι, 
$1 ο got ιἐμμανής, ἐῤῥάπτω, 
gre? avv, with: eg. σὺν ὑμῖν, with you. In composition the ν 
changes as in ἐν; eg. ovpBatva, συγγενής, συλλογή, 
συῤῥοή, etc. 
476. 3. With the Accusative. 
ἀνά, by: eg. ava els, one by one; ava δύω, two by two. Also 
over in the sense of space; Soe ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν, 
over the whole land. 
eis, 0, in, at: eg. ὑπάγω eis Αθήνας, J go to Athens; ἔπεσεν 
sg εἰς τὴν θάλασσαν, he fell into the sea; ἥμην eis τὸ θεάτρον, 
I was at the theatre; εἴμεθα eis τοῦ Γεωργίου (τὴν οἰκίαν), 
we were at George's (house). 


477. 4. With the Genitive and the Accusative. 
διά (vig. γιά). 1. With gen., dy, through, with: e.g. ἦλθε διὰ 
θαλάσσης, he came by sea; διῆλθε διὰ τῆς πόλεως, he passed qr. ” ie 
_ through the town. 2. With acc., for: eg. ἀπέθανε διὰ | OR 80" 
τὴν πατρίδα, he died for his country; ἀνεχώρησε διὰ Κέρ- | )\ «ωνι 
κυραν, he left for Corfu. 3. With the subj., iz order to: | yre ‘bho, 
e.g. διὰ νὰ ἴδω, in order to see. 
ἐπί (before a vowel with the aspirate ἐφ). . With gen, = 
on, at the time of: eg. ἵσταται ἐπὶ τῆς ο... he isGt ve wre 
standing on the bridge; ἐπὶ ᾽Αλεξάνδρου τοῦ Μεγάλου, ° 
at the time (or under the reign) of Alexander the Great. «| ! 
/ 2. With acc., during: ag. ἐπὶ τρία érn, during three years. πο 
Ἐπί is also sometimes used with the dative to indicate w..: - 
the condition, ec. 


ο 
e ο. 
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κατά (before a vowel with the aspirate xa’). 1. With gen., 

against: ¢g. κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, against the enemy. 2. With 

acc., according to, about: e.g. κατὰ τὴν συμβουλήν σας, 

according to your advice; καθ᾽ a λέγεις, according to what 

you say; κατ ἐκείνους τοὺς καιρούς, about (in) those times. 

µετά (before a vowel with the aspirate ye"). 1. With gen., 

τὰ ἕνα With: eg. wer’ αὐτοῦ, with him (in the vulgar idiom this 

εκ +o + ανν preposition is written µέ and always takes the acc.; 

Cg. μὲ αὐτόν, with him). -2. With acc., after: eg. μετ 
αὐτόν, after him; μετὰ τρεῖς ἡμέρας, after three days. 

παρά. 1. With gen., from: eg. τὸ ἔλαβον παρ᾽ αὐτοῦ, J received 

tt from him. 2. With acc., dy, against, less: e.g. παρὰ 

τὴν θάλασσαν, by the sea; παρὰ φύσιν, contrary to nature ; 

µία ὥρα παρὰ δύω λεπτά, one hour less two minutes ; παρὰ 

τέταρτον, a quarter to. 


Ν 


fag AU We ον 
i 


περί. 1. With gen., about, on: eg. ὁμιλεῖ περὶ θρησκείας, he 
is Speaking on religion. 2. With acc., about, around: 
6g. Φέρει ταινίαν περὶ τὴν κεφαλήν, he wears a riband 
around the head. Περί does not lose the ι before a 
vowel in composition; ¢.g. περίεργος, curious. 

ὑπό (before a vowel with the aspirate ὑφ). 1. With gen., 
by: eg. ἐστάλἒη ὑπὸ τοῦ Tewpytov, tt was sent by George. 
2. With acc., under: eg. ὑπὸ τὴν γῆν, under the earth. 

ὑπέρ. 1. With gen., for: 6. πολεμεῖ ὑπὲρ πατρίδος, he fights 
Jor his country; εὔχομαι ὑπὲρ τῆς ὑγείας σου, J wish for 
your (good) health. 2. With acc., above, more than: 
eg. ἐθαυμάσθη ὑπὲρ πάντας, he was admired above all; 
ὑπὲρ tiv γῆν, above the earth; ἦσαν ὑπὲρ τοὺς δώδεκα, 
they were more than twelve. 


478. 5s. With the Dative and the Accusative. 


πρός. 1. With dat., next to; eg. πρὸς τούτοις, next to these. 
2. With acc., towards; eg. πρὸς Ανατολάς, towards the 
East. 
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EXERCISES. 


479. Ἔπεσε κατὰ τὴν µάχην τοῦ Μαραθώνος, πολε- 
pov ὑπὲρ πατρίδος, καὶ ἐτάφη ἐν Αθήναις ὑπὸ τὴν σκιὰν 
τοῦ ναοῦ τοῦ Θησέως. ---- Mer’ αὐτὸν ἦλθον τρεῖς στρα- 
τιῶται μεθ’ ἑνὸς ἀξιωματικοῦ, els ἐξ αὐτῶν ἦτο συγγενής 
µου.---᾽Απὸ τοῦ παρελθόντος μηνὸς πάσχει ἐκ διφθερί- 
ti60s. —’ Emi Ναπολέοντος τοῦ πρώτου ἐφονεύθησαν ἐν 
πολέμῳ ὑπὲρ τὸ ἑκατομμύριον ἀνδρῶν. ---᾽Απὸ τῆς στιγ- 
µῆς ἐκείνης περὶ οὐδενὸς ἄλλου ἐσκεπτόμην 4 περὶ τῆς 
ὑγείας pou. — To ξίφος τοῦτο εἶναι ἐκ χάλυβος καὶ ἀργύ- 
pov. —’Avaywpnoas ἐκ Μασσαλίας ἦλθεν εἰς Πειραιᾶ 
διὰ θαλάσσης. ---- Πρὸ τούτου ἔλαβε παρὰ τοῦ βασιλέως 
χρυσῆν ταινίαν ἣν ἔβθαλε περὶ τὴν κεφαλήν.--- Υπὸ τὴν 
πέτραν ταύτην κεῖται ὁ ὑπὲρ πατρίδος πεσών. ---- Πρὸς 
᾿᾽Ανατολὰς τῆς πόλεως ἵσταται λόφος ἐφ᾽ οὗ (etal) δένδρα 
ὑψηλαά. — Οὐδ᾽ ἐπὶ στιγμὴν ἀμφέβαλον περὶ τῆς ἀλη- 
θείας τῶν λόγων του. ---- Ἡρὸ παντὸς ἄλλου πρέπει νὰ 
λέγῃς τὴν ἀλήθειαν. ---Ἠσαν πέντε σὺν τῷ διδασκάλῳ 


αὐτῶν, µετ᾽ αὐτοὺς δὲ (and) ἦλθον ἕτεροι τρεῖς. 


480. The letters came from Patras by sea to the 
Piraeus. — According to our orders we marched against 
the enemy. — After his death he was buried under the 
trees next to the house. — I went to the theatre instead 
of my friend at a quarter to eight. From that moment 
he hid under the table and remained there for (during) 
three hours less ten minutes. — From this wood was 


eames a td 


ee - 


152 A PRACTICAL METHOD 


built (ἐκτίσθη) the bridge on which we stand. — Before 
me my friend spoke more than an hour against this 
idea ((d€as). — They entered two by two, together with 

the ‘teacher, who was walking in front of them, and 
| they sat under the trees towards the East. They 
started (ἀνεχώρησαν) with him, but they arrived (ἀφί- 
χθησαν) after him. — I am neither with you nor against 
you; I fight for my country. 
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LESSON XXIX. 
Ἐπιῤῥήματα, — ADVERBS. 


481. Adverbs of manner and kind are formed from the 
genitive plural of adjectives by changing v toc; eg. 


καλός, καλῶν, adv. καλῶς, well.’ 


In the vulgar idiom the nominative plural of the neuter 
is used as an adverb; 6. 


καλόν, καλά, adv. καλά, well. 


482. These adverbs have their three degrees of comparison. 


The comparative is the nominative singular (in the vulgar 
idiom the nominative plural) of the neuter comparative of 
the adjective; eg. 


καλός, καλήτερος, adv. καλήτερον (vig. καλήτερα), better. 


The superlative is the nominative plural of the neuter 
superlative of the adjective ; e.g. 


κάλλιστα, best. 
In the same way, ἐνδόξως, gloriously, ἑνδοξώτερον, ἐνδοξώτατα; 
εὐθύμως, gaily, εὐθυμώτερον, εὐθυμώτατα; ete. 
483. Besides adverbs formed from adjectives, there are 
many others; these may be subdivided into 


Adverbs of place; 


= 
9 


Adverbs of time; 
Adverbs of manner and kind; 
Undefined. 


Ρῳ 8 
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484. 1. Adverbs of Place. 


These adverbs take the gen.; eg. 


ἄνω τοῦ δάσους, above the forest. 

ἔξω τῆς πόλεως, outside the town. 
_ In the vulgar idiom the accusative with the preposition 
ἀπό is generally used; eg. 


ἔξω ἀπὸ τὴν πόλιν. 


485. The following are the most commonly used adverbs 
of place: — 


dvw (vig. ἐπάνω), above, on. 

ἀλλαχοῦ (vig. ἀλλοῦ), 22 another place ; πανταχοῦ (vig. παντοῦ), 
everywhere. 

ἐνταῦθα, ἐδώ, here; ἐκεῖ, there. The termination 6ev means 
Jrom a place; σε, δε, Le, {ο a place; σι, im a place; e.g. 
ἐντεῦθεν, from here; ἐκεῖθεν, from there; ἐκεῖσε, to that 
place; ᾿Αθήνῃσι, in Athens ; ete. 

ἔξω (vig. ἀπέξω), out; ἐκτός, outside, except; e.g. ἐκτὸς τῆς 
πόλεως, outside the town; ἐκτὸς τούτου, except this. In 
the latter sense also πλήν; ¢.g. πλὴν ἐμοῦ, except me. 

ἔσω (vig. µέσα, ἀπομέσα), évrds, within. 

ἐμπρός (vig. ἐμπροστά), forward, ἐνώπιον, in front of. 

κάτω, down; κάτωθεν (vig. ἁποκάτω), under; eg. κάτωθεν τῆς 
τραπέζης (vig. ἀποκάτω ἀπὸ τὸ τραπέζι), under the table. 

μακράν (vig. μακρυά), far; µακρόθεν, from far; ἐγγύς, πλησίον 
(vig. κοντά), near; ἀπέναντι, ἀντικρύ, opposite. 

µεταξύ, between. 

ὁπίσω, back; ὄπισθεν (vig. ἀποπίσω), from behind; e.g. ὕπαγε 
ὀπίσω, go back; λαμβάνω ὀπίσω, J take back; τὸν ἐκτύπη- 
σεν ἀποπίσω (ἐκ τῶν ὄπισθεν), he struck him from behind. 
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οἴκοι, at home; οἴκοθεν, from home (in the literary language 
also with the meaning of as a matter of course); οἴκαδε, 
toward home. 

wov; where? ποῦ καὶ ποῦ, here and there; κἄπου, somewhere ; 
ὅπου, wherever; οὐδαμοῦ (vig. πουθενά, πούπετα), nowhere. 


486. 3. Adverbs of Time. 


αἴφνης, αἰφνιδίως (vig. ἔξαφνα), suddenly. 

dpa, as soon as, takes the dat.; ¢g. ἅμα τῇ xpwia, as soon as 
tt was morning. Verbs following ἅμα are put in the 
subjv., and are preceded in the literary language by 
ὡς; eg. dua ὡς τελειώση, as soon as he has finished. 

ἀμέσως, immediately; εὐθύς, at once. 

ἀκόμη, εἶσέτι, yet, still. 

ἀπόψε, this evening; onpepov, to-day, χθές, yesterday; avprov, 
to-morrow; πέρυσι, last year; προπέρυσι, year before last; 
ἐφέτος, this year; τοῦ χρόνου, next year; eis τὸ ἑξῆς, in 
the future. 

dpy4, late; ἑνωρίς, carly. 

ἕως, µέχρι, up to, as far as, take the gen.; eg. ἕως τῆς wpas 
ταύτης, up to this hour, ἕως τώρα, µέχρι τοῦδε, up to this. 

ἤδη, πλέον (vig. rad), already; eg. εἶχεν ἤδη ἀναχωρήσει, he 
had already left. 

μόλις, scarcely, hardly. 

πότε; when? πάντοτε, always; éviore (vig. κάποτε), Sometimes ; 
ἄλλοτε, {η other times, éxrore (vig. ἀποτότε), ever since. 

ποτέ never, once; eg. δὲν τὸ εἶπον ποτέ, 7 never said tt; το 
εἶπον ποτέ, 7 said it sometime; οὐδέποτε, never once. 

πολλάκις, συχνάκις (vig. πολλὰς φοράς, συχνά), often. 

πρίν, πρὸ τοῦ, before. Also πρότερον (vlg. προτήτερα). 


τότε, then; ὅταν, when. 


A πανω F f, ’ 


156 A PRACTICAL METHOD 


487. There are also numerous adverbial expressions 
of time, some of the most usual of which are the 
following : — 


ἀπὸ καιροῦ eis καιρόν, from time to time. 

πρὸς τὸ παρόν, ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἐν τῷ µεταξύ, 
ἐν τοσούτῳ, in the meantime. 

ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ TO πλεῖστον, more or Less. 

ἐπὶ τέλους, τέλος, finally. 

διὰ παντός, for ever, by all means. 

διὰ νυκτός, by night. 

θάττον ἤ βράδιον, cartier or later. 

κατ ἀρχάς (vig. ᾿στὴν ἀρχήν), in the πώς. 

ἐντὸς ὀλίγου, shortly. 

cis τὸ ἑξῆς (vig. τοῦ λοιποῦ), in the future. 

ἐν τῷ ἅμα, tmmediately. 

καθ᾽ ἑκάστην, καθ᾽ ἡμέραν (vig. κάθε μέρα), 
every day. 

ἡμέρα παρ ἡμέραν, every other day. 

Kar αὐτάς, αὐτὰς τὰς ἡμέρας, in these days. 


488. 3. Adverbs of Manner and Kind. 


ἄλλως (vig. ἀλλέως, ἀλλοιῶς, ἀλλοιώτικα), {ἐπ another way. 
οὕτως, τοιουτοτρόπως (vig. ἔτσι), thus; ἔτσι κ᾿ ἔτσι, 50-50. 
ὅπως, ὡς, καθώς (vig. σάν, ὡσάν), as 

ὁπωσδήποτε (vig. ὅπως καὶ ἄν εἶναι), however. 


πῶς; how? 


‘ala. ' ‘ / -- . .- 
ο η a .. ια ον ad ο 2 
Ace $.G5 freta TTC πιο ας ο 

͵ ν 
’ | ‘ wee rn k όντο (όυ , 
Κοντα ͵ Fo, fcovira « Toe he : κ. 
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«η ‘af 4 
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489. 4. Undefined. 


ἀλλοίμονον/ alas/ takes the preposition eis; ¢,g. ἀλλοίμονον 
eis σέ/ alas for you! 

dvev, χωρίς, δίχως, without, take the gen.; ¢g. ἄνευ ὑμῶν, 
without you. In the vulgar idiom the two last take the 
ACC.; 6g. χωρὶς ἀμφιβολίαν, without doubt; δίχως ἄλλο, 
(without anything else) certainly. 

ἅπαξ, dis, τρίς, e¢c., numeral adverbs, are followed by the 
gen. of the time within which; 4g. dis τοῦ ἔτους, twice 
a year. 

dpa, dpaye, τάχα, therefore; λοιπόν, ἑπομένως, ἀκολούθως, then, 
consequently. 


βεβαίως (vig. βέβαια), certainly. 

δέν, not (abbreviation of οὐδέν, nothing); eg. δὲν θέλω, J do 
not wish. 

διόλου, καθόλου, not at all; ἐξ ἅπαντος, absolutely. 

ἰδού, there! eg. ἰδοὺ αὐτός, there he is. In the vulgar idiom 
va; νάτος, vary, νάτο, stand for νὰ αὐτός, va αὐτή, έἴς., 
there he ts. 

tows, perhaps ; ἴσια (vig.), straight ; tow low, just so. 

pa, but (from the Italian ma); eg. pa διατί ἔφυγες; but why 
did you go away? In adjurations, dy; eg. μὰ τὸν θεόν/ 
by God! 

µή, not (before a vowel μήν), with the subjv.; 4g. μὴ pvyys, 
don’t go. pm Or µήπως has also the meaning of “st, 
and, in interrogative phrases, perhaps? eg. µήπως ἦλθε; 
did he perhaps come? 


ναί, µάλιστα, yes. 
σχεδόν, almost. 


(For a more complete list of adverbs see Vocab. XX XIII.) 
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EXERCISES. 


490. ᾿Εντεῦθεν δὲν εἶναι, βεβαίως θὰ ᾖλθεν ἄλλοθεν, 
ἀλλὰ πόθεν; ; — 180d αὐτός, εἶναι ἤδη ἐκτὸς τῆς θύρας. ---- 
Οὐδέποτε πλέον θὰ ὑπάγω ἐκεῖσε, ἐὰν δὲν λιάβω πρόσ- 
κλησιν γραπτήν (written). — My τὸν morevys, ψεύδεται 
πάντοτε. ----- Πέρυσι εἴχομεν θερμὸν χειμῶνα, ἀλλ᾽ ἐφέτος 
εἶναι ψυχρότατος. ---᾿Απόψε θὰ ὑπάγωμεν eis τὴν ἐσπε- 
ρίδα τῆς ᾽Αμερικανικῆς Σχολῆς. ---- Πῶς; δὲν τὴν βλέπετε 
ἐκεῖ κάτω, ἔμπροσθεν τοῦ ξενοδοχείου; ---- Εἶναι ἀκριβῶς 
τρεῖς ὥραι ad’ ὅτου (since) ἀνεχώρησε.--- Ίσως δὲν σᾶς 
ἐγνώρισεν ἕνεκα (because) τοῦ σκότους.--- Ἴσια ἴσια αὐτὸ 
λέγω καὶ ἐγώ. ---"Έλα ἐδώ.---᾿Αμέσως, Κύριε, ὁρίστε.ὶ 

491. He could go neither forward nor backward, but 
remained there until night. — Probably he had already 
arrived there before you left.— Nobody except me 
knows this. — Since that day I have never believed 
him. — The boy stupidly ran away the moment he saw 
me.— You did very well to send him back without 
further (érépas) discussion. — He said rightly that it 
was better not to see him at all.— Was he perhaps 
| (ures) afraid of you? Not at all, he is very brave. — 
Come here immediately, don’t be afraid! —Alas! Iam 
| without a cent (ὀβολός). ---Ι scarcely recognized you 

: because it was dark. — Where is he, where did he come 

‘from, and where is he going to? 


1 Instead of ὁρίσατε/ command !—‘Oplore takes the meaning of af 
| your service, come in, take a seat, etc. 
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LESSON XXX. 
Σύνδεσμοι. --- Conyuncrions. 


492. The chief conjunctions of the Greek language 
are: — 


xat, and. In the vulgar idiom it sometimes stands for shat; 
Cg. τί ἔκαμον καὶ μὲ µαλόνεις; what did I do that you 
should scold me?  airo (vig. ἂν καί), although. καὶ 
καλά, by all means, absolutely. τέ in the literary language 
immediately follows a noun, pronoun, or verb, and 
precedes καί; ¢.g. ἐγώ τε καὶ ov, J and you. 

μὲν... δέ, indeed...but. These conjunctions unite phrases 
placed in opposition to each other; eg. τὸν εἶδον pe, 
δὲν τὸν ἐγνώρισα δέ, { saw him indeed, but I did not 
recognize him. δέ alone means and, eg. ἦσαν τρεῖς, 
per αὐτοὺς δὲ ἕτεροι τρεῖς, they were three, and after them 
three more. 

ἀλλά, Sut; ὅμως, however; ἀλλ ὅμως, πλήν, but, still; οὐχ 
ἦττον ὅμως, nevertheless. 


9 


ἡ.. « ἤν εἶτε. .. εἴτε, either... or. 

οὔτε... οὔτε, pyre, μηδέ neither... nor. 

ἄν, ἐάν, if, take the subjv., or the impf. and plup. indic. 

κἄν (καὶ ἄν), at least. 

ds (abbreviation of ἄφες, 24) takes the subjv., giving it an 
imperative sense; ¢.g. &s ἔλθη, let him come. With the 
impf. and plup. it signifies a wish (ancient opt.); ¢g. 
ἃς ἠρχετο/ would that he might come / 
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va (abbreviation of the adverb ἵνα, which also is used in the 
literary language), {αΐ, takes (1) the pres. subjv., giving 
it an infinitive sense; ¢.g. θέλω νὰ ὑπάγω, J wish to go;— 
(2) the impf. and plup. indic., and signifies a wish like 
ds ; — (3) the aor. subjv., giving it an imperative sense ; 
6.6. νὰ τῷ εἴπῃς, you are to tell him. 

θά (from θέλω iva), will, (1) precedes the pres., the aor., 
and the perf. subjv., in order to form the first and second 
fut. and the fut. perf.;— (2) with the impf. and plup. 
it forms the conditional; ¢.g. θὰ ἠρχόμην, 7 should have 
come. 

ὅτι, πῶς, that, take the indic.; ¢.g. ἤκουσα ὅτι λέγει, / heard 
that he says ;— pot εἶπε πῶς εἶναι καλήτερα, he told me 
that he ἐς better. 

ὅταν, when, takes the subjv., or the impf. and plup. indic. — 
ὅτε, zwhen, not to be confounded with o,re, neut. rel. 
pronoun. 

ἀφοῦ (ἀφ οὗ), (1) with the subjv., after; eg. ἀφοῦ φύγῃ, 
after he is gone; — (2) with the indic., since; eg. ἀφ οὗ 
τὸ θέλεις, since you wish tt. ad ὅτου, ever since, Since 
then. eva (ἐν ᾧ), while. 

ἐπειδή, διότι, because. ἐπειδή refers to a cause which follows, 
διότι to one which precedes; e.g. ἐπειδὴ τὸν γνωρίζω, τὸν 
ἀγαπῶ; τὸν ἀγαπῶ διότι τὸν γνωρίζω. 

ὥστε, 50 that, consequently; e.g. τὸν εἶδον, wore τὸν γνωρίζω, 
{/ saw him, and consequently I know him. 


(For a complete list of the conjunctions see Vocab. XX XIV.) 


Sane Fg 


=. 
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EXERCISES. 


403. Mol ἔγραψε μέν, arr’ ὡς Φαίνεται ἐλησμόνησε 
νὰ ἐπιγράψηῃ (to address) τὴν ἐπιστολήν του, ἥτις θὰ 
ἐχάθη εἰς τὸ ταχυδρομεῖον. ---Ὅ,τε διδάσκαλος καὶ ὁ 
ἰατρὸς ἦσαν τῆς αὐτῆς γνώµης.--- Οὔτε ὁ μὲν, οὔτε ὁ δὲ 
δὲν ἠθέλησαν νὰ εἰσέλθωσι.---- piv ἢ ἐξέλθῃς τῆς οἰκίας 
φώναξέ µε ὅπως coi δώσω τὰς ἐπιστολάς pov. — Πήγαινε 
ἀμέσως εἰς τὸν ἰατρόν, διότι τὸ παιδί δὲν εἶναι καλά (δὲν 
ἔχει καλῶς). ---᾽᾿Αφοῦ τῷ ἔγραψες θὰ ἔλθῃη βεβαίως. -- 
"Ore ἔφθασα εἰς τὴν οἰκίαν του, ὁ ἑατρὸς εἶχεν ἤδη ἐξέλθει. 

b] N 4 a \ / λ / 
—’Exros τούτου, κατοικεῖ πολὺ μακράν, σχεδὸν piav 
σ > “A fa! α 9 8 
ὥραν ἐντεῦθεν.- -- Ποῦ κατοικεῖτε; ἸἹατοικῶ εἰς τὴν 


ὁδὸν Σταδίου, πλησίον εἰς τὸ ταχυδρομεῖον, ἀκριβῶς ἀπέ- 


ναντι (exactly opposite) εἰς τὸ Βουλευτήριον (Parliament). 


---Ἴσως ἔχετε δίκαιον, ody’ ἧττον ὅμως μοὶ εἶναι δύσκολον 
νὰ σᾶς πιστεύσω. —"As ἔλθῃ νὰ μὲ ἴδῃ καὶ θὰ προσ- 


παθήσω νὰ τὸν βοηθήσω. 


494. Both you and 1 are in the wrong. — Although © 


you say so, I can scarcely believe you ; however, I will 


try to do as you wish. —I met him indeed, but I did - 
not know him because he has changed much since I - 
saw him last.— When the clock strikes twelve, bring - 


the dinner (τὸ φαγητὀν), whether they have come or 


not. — As soon as you have eaten call me, before you. 


begin your work, because I want to inspect what you 
have already done. —I wrote to him at once in order 
that he should receive my letter before leaving his: 
house. — I am also of the same opinion. 


me een ee ee nee 
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LESSON XXXI. 
405. SENTENCES. 


Ἡ ἐργασία εἶναι προσευχή. 

"Ακουε πολλά, ὁὀμίλει ὀλίγα, μὴ διακόπτης ποτέ. 

Ὁμίλει ὡς φρονεῖς ' μὴ λέγε ὅλα ὅσα σκέπτεσαι. 

Οἱ ἄνδρες ἐρωτῶσι tl φρονεῖ ὁ κόσμος περὶ αὐτῶν, αἱ 
δὲ γυναῖκες τί λέγει. 

Οἱ βασιλεῖς καὶ αἱ ὡραῖαι yuvaixes ἔχουσι κόλακας, 
σπανίως δὲ φίλους. 

Ἡ ἐκδίκησις καθιστᾷ τὸν ἄνθρωπον ἴσον πρὸς τὸν 
ἐχθρόν του, ἡ δὲ συγγνώμη ἀνώτερον αὐτοῦ. 

Μιμήθητι τὴν χῆνα, ἥτις ad’ οὗ πίῃ, Wot τὴν κεφαλὴν 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ὡς εὐχαριστοῦσα. 

‘O Θεὸς νὰ μὲ φυλάττῃη ἀπὸ τῶν φίλων pov’ ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν µου φυλάττομαι μόνος µου. 

Πάντες ἀγαπῶσι τὴν ἀνάπανσιν, πλὴν µόνων τῶν ava- 
παυοµένων. 

Περισσότερον πολλάκις ὠφελούμεθα παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
ᾖ παρὰ τῶν φίλων. 

Ὅσον ολιγώτερά τις ἠξεύρει, τόσον περισσότερα λέγει. 

Τὸ κακὸν χαράττεται ἐπὶ λίθου, τὸ καλὸν ἐπὶ ἄμμου. 

‘O βίος εἶναι σχολεῖον καὶ ἡ δυστυχία διδάσκαλος. 

Ἡ μεγίστη θλίψις ἐστὶ τὸ νὰ ἐνθυμῆταί τις εὐτυχεῖς 
καιροὺς ἐν δυστυχίαις. 
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Ὡς οἱ ix Peis διὰ τοῦ ἀγκίστρου, συλλαμβάνονται οἱ 
3 “a a 
ἄνθρωποι διὰ τῶν παθῶν. 

Λαλήσας πολλάκις µετενόησα, σιωπήσας δ᾽ οὐδέποτε. 

Τὰ χρήματα εἰσὶ καλὸς ὑπηρέτης καὶ κακὸς κύριος. 

Οἱ ψευδεῖς φίλοι καὶ αἱ χελιδόνε φαίνονται µόνον 
ὅταν εἶναι καλοκαιρία. | 

e Ν / / a! XN / ΔΝ 4 

Ο καλὸς πολίτης σκέπτεται πῶς νὰ κάµῃ τὸ χρέος του 
μᾶλλον παρὰ τὸ στάδιόν tow. 3 

ay “A / σ > A e 4 

K μικρῶν σταγόνων ὕδατος ἀποτελεῖται ὁ péyas 

ὠκεανός. 

Ὅ e 4 / > \ ΣΑ e ΔΝ ο 

σα ὁ σοφώτερος γινώσκει εἰσὶν οὐδὲν ὡς πρὸς ὅσα 

ἀγνοεῖ. 

Μὴ ἀναβάλῃς ποτὲ ὅ,τι ὀφείλεις νὰ πράξῃς πάραντα ° 
ἰδὲ τὴν φύσιν ἥτις οὐδέποτε ἀναβάλλει. 

Ὅ χρόνος θερµαίνει τὴν φιλίαν καὶ ψυχραίνει τὸν 
ἔρωτα. 

Οἱ φιλόσοφοι ἔχουσι δίκαιον λέγοντες ὅτι ἡ ὑγεία 
εἶναι κτῆμα πολυτιµώτερον τοῦ πλούτου. 

Oi Λάκωνες ἐγυμνάζοντο παιδιόθεν εἰς τὴν βραχυλο- 
γίαν. 

‘O ἄθφος παρουσιάζεται pera θάῤῥους εἰς τὸν δικα- 
στήν του. 

Παῖδες, ὑποτάσσεσθε eis τοὺς ὑμετέρους yovels καὶ 
διδασκάλους. 

Ἐν ταῖς ἐλευθέραις πόλεσιν ἄναφαίνονται οἱ μεγάλοι 
ἄνδρες. 

Ai χελιδόνε προαγγέλουσι τὸ ἔαρ. 

‘O ἥλιος κλίνει πρὰρ τὴν δύσιν. 

Τὰ δώδεκα εἶναι dis ἕξ, τρὶς τέσσαρα, ἑξάκις δύο, 
τετράκις τρία. 
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‘O Λεωνίδας, γενναίως ἀγωνισθεὶς ἐν Θερμοπύλαις, 
ἔπεσεν ἐνδόξως. 

Ἡ σελήνη στρέφεται περὶ τὴν γῆν καὶ σὺν τῇ yn περὶ 
τὸν ἤλιον. 

‘O Πειραιεὺς ἀπόχει τῶν ᾿Αθηνῶν ὀκτὼ νέα στάδια ἢ 
τεσσαράκοντα παλαιά. 
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LESSON XXXII. 
496. SHORT STORIES. 


᾿Βρωτηθείς ποτε σοφός τις τῆς ᾿Αραβίας, τί τὸ ἄριστον 

ὢν δώ 2 ὁ Bcd πο or: pes “6 ὀρθὺ α΄ 99 
τῶν δώρων a ὁ Beds χορηγεῖ τῷ ἀνθρώπῳ, “ 0 ὀρθὸς νοῦς 
ἀπεκρίθη. 

ὍὉ Κικέρων ἔλεγε περί τινος ὅστις µίαν µόνον ἡμέραν 
ἐχρημάτισεν ὕπατος : εἴχομεν ὕπατον τοσοῦτον ἄγρυπνον, 
ὥστε οὐδὲ µίαν νύκτα ἐκοιμήθη κατὰ τὸ διάστηµα τῆς 
ὑπατείας του. 


Οἱ λύκοι λέγεται ὅτι ποτὲ δὲν διαπλέουσι χειµάῤῥους 
ἢ ποταμοὺς ava els χωριστά, ἐκ φόβου μὴ παρασυρθῶσυι, 
ἀλλὰ συγκρατοῦνται δάκνοντε ὁ ἑπόμενος τὴν οὐρὰν | 
τοῦ προηγουμένου, καὶ οὕτως ἀποτελοῦσιν ἄλυσιν ἀδιά- 
σπαστον. 


Ἐν ᾿Ελευσῖνι, ὅτε οἱ ὑπὸ τὸν Στρατηγὸν Ιαραϊσκάκην, 
µαθὀντες τὴν ἔλευσιν ἰσχυρᾶς τουρκικῆς δυνάµεως, ἠρχι- 
σαν νὰ λειποτακτῶσι καὶ παρεκίνουν καὶ αὐτὸν νὰ φύγῃ, 
ας. > 7 e 4 / ε . Ἅ 

ὑπάγετε, ἀνέκραξεν οὗτος, ὅπου θέλετε, ὁ Καραϊσκάκης 
δὲν ἀφήνει τὴν θέσιν Tov”: ὅταν σᾶς ἐρωτήσουν “τί ἐκά- 
pare τὸν ἀρχηγόν σας, ἀποκριθῆτε “τὸν παρεδώκαμεν 

? \ 2 6 4 ὃ 4 δὲ / \ A Bd 
εις τὸν ἐχῦρο», διοτι OEY συγκατένευε να λειποτακτήση. 

"Ανθρωπός τις εἶχε δύω υἱούς, ὧν ὁ μὲν ἠγάπα τὸν 
ὕπνον καὶ ἐκοιμᾶτο καθ᾽ ὅλην τὴν πρωΐαν, ὁ δὲ ἦν φέλερ- 

) } if / / > / ε / a 
yos καὶ ἠγείρετο πάντοτε λίαν évwpis. "Ἡμέραν τινα; 
ἐξελθὼν οὗτος ἐνωρίτατα, εὗρε καθ᾽ ὁδὀν βαλάντιον πλῆ- 
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/ ” > / Ν \ 2 ῤ 

pes χρημάτων. “Edpapev ἀμέσως πρὸς τὸν ἀδελφόν του 

> 4 b / a 3 4, \ , a 
καὶ, ἐξυπνήσας αὐτόν, τῷ ἀνήγγειλε THY καλήν του τύχην 
λέγων “βλέπεις ti κερδίζει τις ἐγειρόμενος evwpis,” ὁ δὲ 
> 6 66 dA e 4 A / > a > / 
ἀπεκρίθη, “« ἐὰν ὁ κύριος τοῦ βαλαντίου ἐκοιμᾶτο ἀκόμη, 
δὲν θὰ εἶχεν ἀπολέσει τὸ Βαλάντιόν του. 


Γερμανός τις, ἐλθὼν κατὰ πρώτην φορὰν ἐν Ἑλλάδι 

\ 2 ΄ \ f \X e Α XN € A) 2 a 
καὶ ἀκούσας τὰ παιδία νὰ ὁμιλῶσι τὴν ἑλληνικὴν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς, ἀνέκραξε' “« Πῶς, εἶναι δυνατόν; καὶ τὰ παιδία 
ἀκόμη ὁμιλοῦσι τὴν ἑλληνικὴν ἐνταῦθα /’ 


3 α bd / Mw / > \ > 
Ἡρωτᾶτο ποτε ὀκνηρός τις διατὶ ἔμενε τόσον ἀργὰ ἐν 
οι / 3 ς / 4. e > > 4 
τῇ κλίνη καθ᾽ ἑκάστην πρωΐαν. Οὗτος 8’ ἀπήντησε' 
“ad évos ἡ ἐργασία μὲ συμβουλεύει νὰ ἐγερθῶ ἵνα 
ἐργασθῶ, ad’ ἑτέρου δὲ ἡ ὀκνηρία μὲ συμβουλεύει νὰ 
ἐξακολουθῶ µένων ἐν τῇ κλίνη, ἀμφότεραι δὲ φέρουσι 
A ιά / ς \ , > a b ] 
πλεῖστα ὅσα ἐπιχειρήματα ὑπὲρ καὶ κατά. “Evo ὃ 
ἀκόμη συζητεῖται ἡ ὑπόθεσις καὶ πρὶν ἡ δυνηθῶ ν᾿ ἀπο- 
/ 4 ε ο. λ ν 5 4 ιό ‘\ 
φασίσω, παρέρχεται ἡ πρωΐα Kal poi ἀγγέλλεται ὅτι τὸ 
πρόγευμα εἶναι ἔτοιμον. 


407. Τὸ Μικρὸν ᾿Αρνίογν. 
(FROM THE FRENCH, BY M. DASKALAKI.) 


IItwyov κοράσιον δεκαετὲ περίπου, ovopalopevov 
Χριστίνα, συνέλεγε µίαν ἡμέραν φράουλας εἰς τὸ δάσος. 
‘O καύσων ἦτο πνιγηρὸς καὶ δὲν ἔπνεεν οὐδ᾽ ἐλάχιστος 
δροσερὸς ἄνεμος. ‘O ἀχύρινος πῖλος τοῦ κορασίου δὲν 
ἤρκει ὅπως προφυλάττη αὐτὸ ἀπὸ τῶν καυστικῶν ἀκτίνων 
τοῦ ἡλίου. Τὸ µέτωπόν του ἦτο κάθιδρον, ai δὲ παρειαί 
του κατακόκκιναι. ᾿Εξηκολούθει ἐν τούτοις νὰ συλλέγῃ 
φράουλας, καὶ δὲν ἐσήκωνε κἂν τοὺς ὀφθαλμούς του, διὰ 
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\ \ , / ’ Ν Ν Δ A η 
νὰ μὴ χάνῃ στιγμήν ' διότι, ἔλεγε μὲ τὸν νοῦν της, ἔχουσα 
καὶ εὐχαρίστησιν μεγάλην. “Ἐρηγάζομαι χάριν τῆς καλῆς 
µητρός µου, ἡ ὁποία ἀσθενεῖ, καὶ Ta χρήματα τὰ ὁποῖα 
θὰ κερδίσω ἀπὸ αὐτὰς τὰς φράουλας θὰ τὴν ἀνακουφίσω- 
σιν ὀλέγον. 

Ὅτε ἡ Χριστίνα εἶδεν ὅτι ἤρχισε νὰ νυκτόνη, ἐκίνησεν 
4 3 4 2 XN > f \ A ( / / 
ὅπως ἐπανέλθῃ εἰς τὴν οἰκίαν μὲ τὸ καλάθιὀν της γεµάτον 
> \ Ud ‘4 > 4 / / 
ἀπὸ φράουλας καὶ περασµένον εἰς τὸν βραχίονά της. 
Ὄρχισε νὰ ᾖβρέχη, βρονταὶ δὲ ἠκούοντο μµακρόθεν. 
Μόλις ἐξῆλθεν ἀπὸ τὸ δάσος καὶ σφοδρὸς ἄνεμος ἠγέρθη - 
ἡ Βροχὴ ηὔξανεν, ὁ δὲ οὐρανός, ὅστις εἶχε βαθὺ ἐρυθρὸν 

fa) 8 / 3 / / > Δ 
χρῶμα πρὸς δυσµάς, ἐσκοτίσθη πανταχόθεν ἀπὸ φοβερὰ 
σύννεφα ἐπισωρευόμενα τὸ ἓν κατόπιν τοῦ ἄλλου. Ἡ 
Χριστίνα ἀπέφευγεν ἐπιμελῶς τοῦ νὰ πλησιάζη eis τὰ 
μεγάλα δένδρα, προεφυλάττετο δὲ ὄπισθεν τῶν θάμνων 
καὶ ἀνέμενε νὰ παύση ἡ καταιγίς. 

Αἰφνιδίως ἤκουσεν εἰς τὸ πλησίον δάσος µίαν παρα- 
πονετικὴν φωνήν, ὁμοίαν μὲ φωνὴν μικροῦ παιδίου. Ἡ 
Χριστίνα ἦτο τόσον ἐλεήμων καὶ καλή, ὥστε οὔτε ἡ 
βροχή, οὔτε αἱ ἀστραπαί, οὔτε ὁ κρὀτος τοῦ κεραυνοῦ 
3 [4 \ Δ 3 if > \ “A XN e { XN 
ἠδυνήθησαν νὰ τὴν ἐμποδίσωσιν ἀπὸ τοῦ va ὑπάγῃη νὰ 
ἴδη tt συνέβαινε. Ἡροχωρήσασα λοιπὸν εἰς τὸ δάσος 
ἐξεπλάγη πολὺ ἰδοῦσα ἓν ταλαίπωρον μικρὸν ἀρνίον 
κάθυγρον, τρέµον ἐκ τοῦ ψύχους, καὶ μὴ ἔχον Tov νὰ 
ὑπάγη. “Ὢ καύμένο προβατάκι / εἶπεν ἡ Ἀριστίνα 

, \ XN Se 4 \ \ { / ? 
κατασυγκεκινηµένη, δὲν θὰ χαθῃς ' ἔλα va σὲ ὑπάγω εἰς 
τὴν οἰκίαν. "Έλαβε δὲ τῷ ὄντι εἰς τὰς ἀγκάλας της τὸ 
> / 2 > le > \ 2 ‘A > / 
ἀρνίον, καὶ ἦλθε per’ αὐτοῦ εἰς τὴν οἰκίαν ἀμέσως μετὰ 
4 / 
τὴν βροχήν. 

««ὪὪ/ idé, μῆτερ, ἀνέκραξεν ἐνῶ εἰσήρχετο, ἰδέ, σὲ 

παρακαλῶ, Ti εὗρον πρὸ ὀλίγου/ “Ev ωραῖον ἀρνάκι / 
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Πόσον εἶμαι εὐτυχής/ Πῶς θὰ τὸ περιποιοῦμαι/ @a 
ἦναι ἡ χαρά μου. ---“«Κόρη pov, τῇ εἶπεν ἡ µήτηρ της, 
ἐγειρομένη ἐκ τῆς κλίνης καὶ στηρίζουσα τὴν κεφαλὴν 
ἐπὶ τοῦ βραχίονός της, λησμονεῖς, ἐν τῇ χαρᾶ σου, ὅτι 
τὸ ἀρνίον αὐτὸ θὰ ἔχῃ κύριον. ᾿Εχάθη καὶ ἔχομεν καθῆ- 
κον νὰ τὸ ἐπιστρέψωμεν. Qa ἦναι βεβαίως τοῦ πλουσίου 
χωρικοῦ τοῦ φειτονικοῦ κτήματος. Ἰήγαινέ το εἰς αὐτὸν 
εὐθὺς σήμερον διότι ποτὲ δὲν πρέπει νὰ κρατῶμεν εἰς 
τὴν οἰκίαν µας τὸ Edvoy πρᾶγμα, ovd’ ἐπὶ µίαν µόνον 
νύκτα. 

««Δὲν ἐννοεῖτε τὸ συμφέρον cas! ἀνέκραξε κατὰ τὴν 
αὐτὴν στιγμὴν ἐκ τοῦ παραθύρου els κτίστης, ὅστις ἐπε- 
σκεύαζε τὸν τοῖχον τοῦ κήπου καὶ εἶχεν ἀκούσει τὴν 
συνοµιλίαν των, δὲν πρέπει νὰ ἦσθε τόσον Sedat.” 

Ἡ µήτηρ καὶ ἡ θυγάτηρ ἐστράφησαν ἔντρομοι καὶ τὸν 
παρετήρησαν per ἐκπλήξεως. “Μὴ Φοβῆσθε, προσέ- 
θεσεν ὁ κτίστης, ὁμιλῶ σπουδαίως : as σφάξωµεν αὐτὸ τὸ 
ζφον καὶ ds τὸ μοιρασθῶώμεν ' τὸ κρέας του θὰ μᾶς προ- 
μηθεύσηῃ Kara τεμάχια ψητοῦ, καὶ ἀπὸ τὸ δέρµα του θὰ 
κερδίσωµεν ὀλίγα χρήματα. ‘O χωρικὸς ἔχει ὑπὲρ τὰ 
ἑκατὸν ἀρνία" ἓν πλειότερον 1} ολιγώτερον TL σηµαίνει, 
ds σφάξωµεν τοῦτο ἐδώ. Δὲν ἔχετέ τίποτε νὰ φοβηθῆτε, 
κανεὶς δὲν θὰ σᾶς ἴδη' ἠμπορεῖτε νὰ ἐμπιστευθῆτε εἰς 
ἐμέ. Θὰ μείνω ἄφωνος, καθὼς αὐτὸς ὁ τοῖχος.᾽ Aéyov 
δὲ τὰς λέξεις ταύτας, ἔῤῥιψεν ἐπὶ τοῦ τοίχου τὸν ἀσβέ- 
στην τοῦ µυστρίου του. . 

Ἡ Χριστίνα ἔφριξεν, ὅτε ἤκουσε τοὺς λόγους τούτους, 
ἐπειδὴ ἐφάνησαν εἰς αὐτὴν ἀποτρόπαιοι. “Mas συµβου- 
Nevers µίαν ἀδικίαν/ εἶπεν eis τὸν κτίστην ' ὅτι δὲν βλέ- 
πουν οἱ ἄνθρωποι, 6 Θεὸς τὸ βλέπει. “H µήτηρ µου ἔχει 
µέγα δίκαιον, θαυµάζω δὲ πῶς δὲν ἐσκέφθην ταχύτερον 








ww a 
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νὰ ἐπιστρέψω τὸ μικρὸν αὐτὸ ἀρνίον eis τὸν κύριόν του" 
βεβαίως θὰ ἐλάμβανον μεγάλην εὐχαρίστησιν νὰ τὸ κρα- 
τήσω, προσέθεσε χύνουσα ὀλίγα δάκρυα, ἀλλὰ πρέπει νὰ 
ὑπακούωμεν εἰς τὸν Θεόν. 

Ἔλαβε τότε τὸ ζφον, τὸ ἐκάλυψε μὲ τὴν ποδιάν της 
καὶ διηυθύνθη πρὸς τὴν κατοικίαν τοῦ χωρικοῦ, ἂν καὶ 
ἔβρεχεν ἀκόμη, ὁ δὲ ἥλιος ἐπλησίαζε νὰ δύσῃ. 

Ὅτε ἔφθασεν ἡ Χριστίνα, ἡ σύζυγος τοῦ χωρικοῦ ἦτο 
eis τὴν θύραν της περικυκλωµένη ἀπὸ Ta τέκνα της Kal 
κρατοῦσα τὸ µικρότερον εἰς τὴν ἀγκάλην της. "Όλοι 
ἐθεώρουν wpaiov οὐράνιον τόξον, τὸ ὁποῖον ἔλαμπε Kat’ 
ἐκείνην τὴν στιγμὴν διὰ τῶν ζωηροτέρων χρωμάτων. 
««Παρατηρήσατε, παιδία µου, ἔλεγεν ἡ µήτηρ, δεικνύουσα 
αὐτὸ διὰ τῆς χειρός, παρατηρήσατε τὸ ὠραῖον αὐτὸ θέαµα 
καὶ εὐλογήσατε τὸν Θεόν, ὅστις τὸ ἔκαμε. Ὁ πανάγαθος 
αὐτὸς Θεὸς pas δεικνύει τὴν µεγαλοπρέπειαν καὶ ἰσχύν 
του διὰ τῶν ἀστραπῶν καὶ τῶν κεραυνῶν, διὰ δὲ τοῦ ovpa- 
νίου τούτου τόξου pas ὑπενθυμίζει τὴν ἀγάπην καὶ καλαω- 
σύνην Tov.” 

Ἡ Χριστίνα, τῆς ὁποίας ἡ καρδία ἦτον εὔθυμος, διότι 
ἦτον ἄδολος, παρετήρει μετὰ μεγάλης εὐχαριστήσεως, 
ἄλλοτε μὲν τὰ ὠραῖα χρώματα τοῦ οὐρανίου τόξου, τὸ 
ὁποῖον ἔλαμπεν εἰς τὸν οὐρανὸν, ἄλλοτε δὲ τὰ γελαστὰ 
πρόσωπα τῶν παιδίων τῆς χωρικῆς. ᾿Ἡσιώπα μέχρις 
ὅτου τὸ οὐράνιον τόξον ἐξηφανίσθη, μετὰ δὲ ταῦτα, σύρασα 
κάτωθεν τῆς ποδιᾶς της, τὸ ἀπέθεσεν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
διηγήθη τίνι τρόπῳ τὸ εὗρε. 

««Τοῦτο σὲ συνιστᾷ πολὺ, εἶπεν ἡ χωρική, νὰ ἔλθῃς 
τόσον apya καὶ μὲ τοιαύτην κακοκαιρίαν/ Βΐσαι τίµιον 
κοράσιον. --- Ναί, ἀληθῶς / εἶπεν ὁ χωρικός, ὅστις ἐφάνη 


κατὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην εἰς τὴν θύραν. Ἡροσέξατε, 
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τέκνα µου, πρέπει νὰ yivnte καὶ σεῖς µίαν ἡμέραν δίκαιοι 
καὶ τίµιοι ὅπως τὸ πτωχὸν αὐτὸ κοράσιον. Ἡροτιμότερον 
νὰ ἔχῃ τις Ev µόνον ἀρνίον καὶ νὰ ᾖναι δίκαιος καὶ τίµιος 
N ‘\ Mw” ο / Ν ἃ > / ο , 
παρὰ νὰ ἔχῃ ἑκατόν καὶ νὰ ᾖἦναι δὀλιο. Ἡ τιµιότης 
a A xX / 9 6 \ A ot 6 
τῆς πτωχῆς Χριστίνης εἶναι θησαυρὸς τῆς καρδίας, καθι- 
στῶν αὐτὴν πλουσιωτέραν παρ) ἐὰν εἶχεν ὁλόκληρον 
ποίµνιον, εἶναι θησαυρὸς τὸν ὁποῖον οὐδεὶς δύναται ν᾿ 
9 ’ > 3 > A 9) 
ἀφαιρέσῃ ar αὐτῆς. 
‘O vids τοῦ ῦ, ὅ ) 14 Δημή 
ῦ χωρικοῦ, ὅστις ὠνομάζετο Δημήτριος, 
ή / > Ν \ 3 4 / / 
ἔτρεξε τότε εἰς τὴν pavdpav καὶ ἐξήγαγε µίαν προβατίναν. 
> / δὲ ΔΝ > 4 > 10 > 8 / Ν 
Αμέσως δὲ τὸ ἀρνίον ἐπήδησεν εἰς τὴν µητέρα του καὶ 
M” N a 3 n “a σ \ bd ε 
ἤρχισε νὰ σκιρτᾶ ἐκ τῆς χαρᾶς Tov, ὅτι τὴν ἔβλεπε. Ἡ 
Χριστίνα παρετήρησε μετὰ προσοχῆς καὶ εὐχαριστήσεως 
ΔΝ ‘N lanl 6 / A 9 ‘ 66 é 3 Ν ϱ 
τὸ συηγκινητικὸν τοῦτο θέαμα, καὺ εἶπε Μόνον αὐτὴ ἡ 
> \ ’ 8 tA σ Ν sf 
εὐχαρίστησις μὲ κάµνει νὰ λησμονήσω ὅλην τὴν λύπην 
XN e > / > 8 \ / 
τὴν ὁποίαν ᾖσθάνθην χωριζοµένη ἀπὸ τὸ ταλαίπωρον 
τοῦτο ζφον, τὸ ὁποῖον εἶχον ἀγαπήσει τόσον πολύ. --- 
«Λοιπόν, εἶπεν ὁ χωρικός, ἀφοῦ εἶσαι τιµία καὶ ἀγαπᾶς 
αὐτὸ τὸ ἀρνάκιον, θὰ col τὸ δωρήσω. ᾽Αλλ’ εἶναι ἀκόμη 
πολὺ μικρόν, ὥστε δὲν θὰ nutropéon νὰ ζήσῃ χωρὶς γάλα, 
καὶ θὰ ἀποθάνῃ βασανισµένον. Mera δεκαπέντε ἡμέρας 
θὰ nvat ἀρκετὰ δυνατὸν ὅπως τρέφηται μὲ χλόην' τότε 
θὰ col τὸ φέρη ὁ Δημήτριος ...” 
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LESSON XXXIII. 


POETRY. 


“ 


(By A. R. RANGABE.) 


498. ᾿᾽Ανατολή. 
(IN THE LITERARY LANGUAGE.) 


My κοιμᾶσαι' ἰδοὺ, ἀνατέλλει 
μειδιῶν ὁ χρυσοῦς ἑωσφόρος ° 
ὡς ἀδάμας ἀστράπτ᾽ εἰς τὸ ὄρος, 
καὶ τὴν νέαν αὐγὴν προαγγέλλει. 


λ \ λ > / > 
Τὸ πτηνὸν τὴν ἀσπάζεται ἆδον, 
µελφδίας τῇ πέµπει ἡ λύρα, 
καὶ τὰ ῥόδα τῇ πέµπουσι μῦρα, 
καὶ τὴν WaAN ἡ ἠχὼ τῶν κοιλάδων. 


Ai φωναὶ αἱ οὐράνιαι πᾶσαι 
κ᾿ αἱ ἐπίχει ὑμνοῦσι συνάμα 
λ ? ‘ \ fe) a) / 
τὴν αὐγὴν, γλυκὺ νεῦμα τοῦ Βράμα. 
᾿Ανατέλλει, ἰδού/ M7 κοιμᾶσαι. 
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' 499- Συμµπλοκή. 


9 ” η , 9 / \ a 
Τὸ ἔδαφος ἀστράπτει καὶ τρέµει καὶ βροντᾶ 
ὁ λόχος φόνον πνέων τὸν λόχον ἀπαντᾶ. 
Ἱππεὺς προσβάἀλλ᾽ ἱππέα, πεξζὸς κτυπᾶ πεζόὀν, 

/ > »? 4 ε ) . ee 

καὶ πλέουσ᾽ eis τὸ αἷμα ὁ θνῄήσκων καὶ o Cav. 
Βροχὴ αἱ σφαῖραι πίπτουν, τὰ πτώματα cwpol, 
κ᾿ ὁ ἄτρομος ὁπλίτης εἰς Φλόγας προχωρεῖ. 


‘Trrép ἐλευθερίας περίδοξος ἀγὼν 

πληροῖ τὰ στήθη θάῤῥους, τὰ βλέμματα φλογῶν. 
Ἐλπίδες τῆς πατρίδος, γενναῖοι µαχηταί, 
ἐμπρὸς σᾶς κράξ ἡ νίκη" μὴ στρέφεσθε ποτέ. 
Μνησθῆτε τῶν προγόνων, καὶ ἔστε ὡς αὐτοί. 

Ἡ yh σᾶς ἀτενίζει καὶ σᾶς ἐπικροτεῖ. 


Ἐν ὅσῳ ἔτι πάλλουν τὰ στήθη του θερµά, 
ws στρόβιλος θανάτου ὁ νέος ads ὁρμᾶ. 
Εὐδαίμων τὴν πατρίδα ὁ σώζων καὶ τιμῶν, 
ἂν νικητὴς ἐξέλθῃ, ἂν πέσῃ πολεμῶν. 

Tov στέἐφ᾽ ἡ δόξα ζῶντα ὡς ἥρωα κλεινόν, 
κ᾿ εἰς τὴν ἀθανασίαν ἀνέρχεται θανών. 





500. 


IN MODERN GREEX. 


Ets τὴν βρύσιν. 
(IN THE VULGAR IDIOM.) 


Μιὰ κὀρ᾽ εἶδα ’o τῇ βρύσι 
> » / : / 
µ ἄναστημα κοµψο. 
oN 9 λ > » / 
τὴν εἶπα να µ ἀφήσῃ 
"νὰ πιῶ, Stati διψῶ. 


Κοκκίνισεν ἐκείνη, 
> ε / 
K ὡς ἐέκλινε σεμνή, 
A / fo! 3» / 
τα χέρια τῆς µ ἀφήνει 
μαζῆ μὲ τὸ σταµν(. 


“«Ἐὐχαριστῶ, τὴν λέγω" 
πλὴν μ᾿ ἔδωσες, θαρρῶ, 

φωτιὰ va πιῶ καὶ καίγω 
δὲν μ᾿ ἔδωσες νερό. 

Πῶς μὲ θερίζουν πόνοι 
λυπεῖται κ᾿ ἀπορεῖ, 

καὶ τὴν σταμνιὰ φκαιρόνει 
καὶ παίρνει δροσερή. 


Tov λαϊνιοῦ τὸ στόμα 
> ) / 3 7 
μ᾿ ἐπρόσφερεν εὐθύς, 
kal μ᾿ εἶπε' “« Πιὲς ἀκόμα, 
καὶ θὰ tarpevOns.”’ 


««"Αχ/ ὄχι. Θέλεις, φίλη, 
νὰ παύσῃ τὸ κακό; 

Τὰ dum σου dds µε χείλη, 
τὸ στόµα τὸ γλυκό. 
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LESSON XXXIV. 


501. XENOPHON. 
(ANABASIS I. vi. 6-11.) 


The ancient text is here given, with a Modern Greek translation, on 
the opposite page, in order to show the difference between the two 
periods of the language. 


Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν βου- 
λευόμενος, ὅ,τι δίκαιόν ἐστι καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς 
ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω περὶ ᾿Ορόντου τουτουῖ. τοῦτον 
γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί". 
ἐπεὶ δὲ ταχθείο, ὡς ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ 
οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν 
καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμῶν ἐποίησα ὥστε δόξαι τούτῳ 
τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου παύσασθαι, καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ 
ἔδωκα, μετὰ ταῦτα ἔφη, ὦ ᾿Όρόντα, ἔστιν 6 τι σὲ ἠδίκησα ; 
> σ ” 4 a 3 3, 3 A ο 
ἀπεκρίνατο ὅτι ov, πάλιν δὲ Kopos ἠρώτα, Οὐκοῦν ὕστε- 

ϱ > A A e nA b \ e > » “~ > 7 

pov, ὡς αὐτὸς σὺ omoroyeis οὐδὲν ὑπ ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
3 λ » \ n 3 ΔΝ 3 \ , σ 
ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν ὅτι 
ἐδύνω; ἔφη ὁ ᾿Ὀρόντας. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁπότ av 
ἔγνως τὴν σαυτοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς ᾽Αρτέμιδος 
Θωμὸν µεταμέλειν τέ σοι ἔφησθα καὶ πείσας ἐμὲ πιστὰ 
πάλιν ἔδωκάς µοι καὶ ἔλαβες trap’ ἐμοῦ; καὶ tad’ ὠὦμο- 
λόγει ὁ Ὀρόντας. Ti οὖν, ἔφη ὁ Kipos, ἀδικηθεὶς ὑπ 
ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων µοι φανερὸς yéyovas ; 
2 / A a 3) / σ 3 \ > / 3 4 ε 
εἰπόντος δὲ τοῦ ᾿ΟὈρόντα ὅτι οὐδὲν ἀδικηθείς, ἠρώτησεν ὁ 
Kipos αὐτόν, ὁμολοηγεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι ; 
"H yap ἀνάγκη, ἔφη ὁ ᾿Ὀρόντας. Ἐκ τούτου πάλιν ἠρώ- 
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Ἡροσεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως, συμβουλευό- 
µενος μεθ) ὑμῶν, πράξω περὶ τοῦ ᾿Ὀρόντου τούτου ὅ,τι 
δίκαιον καὶ πρὸ τῶν θεῶν καὶ πρὸ τῶν ἀνθρώπων. Ἡρῶτον 
μὲν ὁ πατήρ µου pol ἔδωκεν αὐτὸν ἵνα pol ᾖ ὑπήκοος : 
ἀλλ᾽ οὗτος, διαταχθείς, ὡς λέγει αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ µου, 
ἐπολέμησε Kat’ ἐμοῦ κατέχων τὴν ἀκρόπολιν τῶν Σάρδεων. 
“"Ἐηὼ δέ  πολεμῶν κατ αὐτοῦ, τὸν ἠνάγκασα νὰ προτι- 
µήσῃ τὴν παῦσιν τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου, καὶ ἔλαβον τὴν 
δεξιὰν αὐτοῦ καὶ ἔδωκα αὐτῷ τὴν ἐμήν. Mera δὲ ταῦτα 
εἶπεν, ὦ ᾿Ὀρόντα, σὲ ἠδίκησά ποτε; 6 δὲ ἀπεκρίθη ὅτι 
οὐδέποτε. Ἰάλιν δ᾽ ὁ Kipos ἠρώτησε, ᾿Εντούτοις ὕστε- 
pov, ὡς σὺ αὐτὸς ὁμολοπεῖς, καίτοι οὐδέποτε παρ ἐμοῦ 
ἀδικηθείς, ἀποστατήσας εἰς τοὺς Mucous, ἐκακοποίεις 
τὴν ἐμὴν χώραν ὅσον ἠδύνασο; ‘O ᾿Ὀρόντας ὡμολόγησε 
ταῦτα. Καὶ ὅτε manu, εἶπεν ὁ Κῦρος, ἀνεγνώρισας τὴν 
ἀδυναμίαν σου, ἐλθὼν πρὸς τὸν βωμὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος, 
εἶπες ὅτι µετεµελήθης καὶ καταπείσας pe pol ἔδωκες 
πάλιν τὰ πιστὰ καὶ ἔλαβες Trap ἐμοῦ; Καὶ ταῦτα ὠμο- 
λόγησεν ὁ ᾿Ὀρόντας. Kara τί δέ, εἶπεν ὁ Kipos, ἠδικήθης 
map ἐμοῦ ὥστε νὰ φανερωθῇς ἐπιβουλεύων Kat’ ἐμοῦ τὸ 
τρίτον ἤδη; ἘΕιἰπόντος δὲ τοῦ ᾿ΟὈρόντα ὅτι κατ οὐδὲν 
εἶχεν ἀδικηθῆ, ἠρώτησεν ὁ Κ Όρος αὐτόν, Ὁμολογεῖς λοι- 
qov ὅτι ἐγένεσο ἄδικος πρὸς ἐμέ; ᾿Ανάγκη νὰ τὸ ὁμολο- 
γήσω, εἶπεν ὁ ᾿Ὀρόντας. "Ex τούτου πάλιν ἠρώτησεν ὁ 


176 4A PRACTICAL METHOD 


{Continued from page 174-} 


Τησεν ὁ Kipos, ἔτι οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, 
ἐμοὶ δὲ φίλος καὶ πιστός; ὁ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι avd’ εἰ 
γενοέίµην, ὦ Κῦρε, coi Υ ἄν ποτε ἔτι δόξαιµι. Πρὸς 
ταῦτα Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν, ὁ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν 
πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ 
Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώµην ὅ τι coi δοκε. Ἐλέαρχος 
δὲ εἶπε τάδε. Συμβουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκπο- 
dav ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα, ὡς µηκέτι Séy τοῦτον φυλάτ- 
τεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ᾖ ἡμῖν τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι τοὺς 
ἐθελοντὰς φίλους τούτους εὖ ποιεῖν. ταύτῃ δὲ τῇ γνώµη 
ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. μετὰ ταῦτα, ἔφη, 
κελεύοντος Κύρου ἔλαβον τῆς ζώνης τὸν ᾿Ὀρόνταν ἐπὶ 
θανάτῳ ἅπαντες ἀναστάντες καὶ οἱ συγηγενεῖς " εἶτα δὲ 
ἐξῆγον αὐτὸν ols προσετάχθη. ἐπεὶ δὲ εἶδον αὐτὸν οἵπερ 
πρόσθεν προσεκύνουν, καὶ τότε προσεκύνησαν, καίπερ 
εἰδότες ὅτι ἐπὶ θάνατον ἄγοιτο. ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ᾿Αρτα- 
πάτου σκηνὴν εἰσήχθη τοῦ πιστοτάτου τῶν Κύρου σκη- 
πτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα Ὄρονταν οὔτε τεθνηκότα 
οὐδεὶς εἶδε πώποτε οὐδὲ ὅπως ἀπέθανεν ovdels εἰδὼς 
ἔλεγεν ' εἴκαζον δὲ ἄλλοι ἄλλως ' τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε 
αὐτοῦ ἐφάνη. 
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Κῦρος, ’AXAN’ ἔτι καὶ νῦν ἠδύνασο va γείνης πολέμιος τοῦ 
ἀδελφοῦ µου, ἐμοῦ δὲ φίλος καὶ πιστός; ‘O δ᾽ ἀπεκρίθη, 
καὶ ἂν ἐγενόμην, ὦ Κῦρε, σὺ οὐδέποτε ἤθελες πλέον μὲ 
πιστεύσει. Mera ταῦτα εἶπεν 6 Kipos εἰς τοὺς παρόντας. 
‘O μὲν ἀνὴρ οὗτος τοιαῦτα μὲν ἔπραξε, τοιαῦτα δὲ λέγει. 
"EE ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀποφάνθητι ποίαν 
γνώµην ἔχεις. ‘O δὲ Κλέαρχος εἶπε τὰ ἐξῆς. ᾿Βγὼ συµ- 
βΒουλεύω νὰ ποιήσωµεν ἐκποδὼν τὸν ἄνδρα τοῦτον ws 
τάχιστα, ὥστε νὰ μὴ ἀναγκαζώμεθα πλέον νὰ προφυλατ- 
τώµεθα an’ αὐτοῦ, ἀλλὰ νὰ ἔχωμεν καιρόὀν, ἀφοῦ ἐκτε- 
λεσθῶσι τὰ Kat’ αὐτόν, νὰ εὐεργετῶμεν τοὺς θέλοντας νὰ 
oot φέλοι pas. Else δὲ ὅτι καὶ οἱ λοιποὶ προσετίθεντο 
εἷς τὴν γνώµην ταύτην. Μετὰ ταῦτα δέ, κατὰ διαταγὴν 
τοῦ Κύρου, ἀναστάντες ἅπαντες, καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτοῦ, 
ἔλαβον τὸν ᾿Ὀρόνταν ἀπὸ τῆς ζώνης, καταδικάζοντες 
αὐτὸν οὕτω eis θάνατον. Eira 8’ ἐξήγαγον αὐτὸν οἱ 
διαταχθέντε.. Ἑλέποντες δ᾽ αὐτὸν ὅσοι πρότερον προσε- 
κύνουν αὐτόν, τὸν προσεκύνησαν καὶ τότε, καίτοι γνωρί- 
Covres ὅτι ἤγετο εἰς τὸν θάνατον. ᾿Αφοῦ δὲ εἰσήχθη εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ ᾿Αρταπάτου, τοῦ πιστοτάτου τῶν σκη- 
πτούχων τοῦ Κύρου, μετὰ ταῦτα οὐδεί ποτε εἶδε τὸν 
Ορόνταν, οὔτε ζῶντα, οὔτε νεκρόν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πῶς ἀπέ- 
θανεν οὐδεὶ ἐν γνώσει ἠδύνατο va εἴπη. “Exaotos 
εἴκαζεν ἀλλέως, τάφος δὲ ovdels ποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 
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Ἐν Πάτραις τῇ 159 Μαρτίου 1898. 


«Φίλτατε Κύριε, 


Σᾶς δυνιστῶ θερμῶς τὸν 
φέροντα τὴν παροῦσάν,. µου Φίλον µου κ. 
᾿Αθανάσιον ᾿Αλεξανδρόπουλον, καθηγητήν, 
doris προτίθεται νὰ Stapeivy ἐπί τινας ἡμέρας 
εἰ τὴν ὑμετέραν πόλιν πρὸς µελέτην τῶν 
μνημείων αὐτῆς. "Ἠσομαι ὑμῖν λίαν εὐγνώμων 
διὰ πᾶσαν περιποίησιν ἦν ἠδύνασθο νὰ τῷ 
παράσχητε. | 
Δέξασθε, φίλε Κύριε τὴν ἔκφρασιν τῶν 


4 ? / 
φιλικωτάτων µου αἰσθημάτων. 


Ὅλως ὑμέτερος 


"Ἰωάννης ᾿Αρηγυρίαδης. 
Πρὸς τὸν K° 


K°” Γεώργιον Δημητρίου, 


His Ἀπάρτην. 
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Ἐν ᾿Αθήναις τῇ 270 Ἰανουαρίου 1895. 
“Odds Σταδίου ἀριθ. 108. 


Φίλε Κύριε Κ-----, 


Τὴν ἐρχομένην Παρασκευὴν, 
803» λήγοντος μηνὸς, σκοπεύοµεν νὰ ἐκδράμωμεν 
µέχρις Αἰγίνης πρὸς ἐπίσκεψιν τοῦ αὐτόθι περι- 
φΦήµου ναοῦ, ἔνθα καὶ θὰ προγευµατίσωµεν, ἐλπίζω - 
δ᾽ ὅτι θὰ pas κάµητε τὴν εὐχαρίστησιν νὰ συµ- 
µετάσχητε τῆς ἐκδρομῆς ταύτης. Θὰ καταβῶμεν 
εἰ Πειραιᾶ διὰ τῆς ἁμαξοστοιχίας τῆς 73: π.μ. 
καὶ θὰ ἐπιβιβασθῶμεν ἀἁμέσως τοῦ ἀτμοπλοίου 
«Θεσσαλία, ὅπερ O° ἀποπλεύσῃ ἀκριβῶς τῇ ὀγδόῃ, 


θὰ ἐπανακάμψωμεν 8’ αὐθημερον. 


Ὅλως πρόθυμος φίλος σας 
Κ. Νικολαΐδης. 
Πρὸς τὸν 
Κύριον Ι.Χ.Κ.----- 


Ἐνταῦθα. 
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᾿Αθήνησι τῇ 28% Ιανουαρίου 1895. 


᾿Αξιότιμε Φίλε, 

Σᾶς εἶμαι λίαν εὐγνώμων διὰ 
τὴν εὐγενῆ ὑμῶν πρὀσκλησιν ὅπως συμµετάσχω 
τῆς εἰς Αἴγιναν ἐκδρομῆς ὑμῶν καὶ cas βεβαιῶ 
ὅτι µεγάλως λυποῦμαι μὴ δυνάµενος νὰ δεχθῶ 
αὐτὴν, καθ᾽ ὅτι ἀναγκάζομαι ν᾿ ἀναχωρήσω ἐπει- 
γόντως εἰς Ἱόρινθον πρὸς ἐπίσκὲψιν ἀσθενοῦντος 
συγγενοῦς µου. 

Δέξασθε, ἀξιότιμε Φίλε, τὴν διαβεβαίωσιν 
τῆς ἐξαιρέτου µου ὑπολήψεως. 
I Χ. K——. 
To ἀξιοτίμῳ 
Κυρί K. Νικολαϊδῃ, 
Καθηγητῇ, 
Ἐνταῦθα. 
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Ἐν ᾿Αθήναις τῇ 12/24 Μαρτίου 1895. 


Φίλη Κυρία, 


Γνωρίζετε βεβαίως ὅτι αὔριον εἶναι 
ἡ ἐθνικὴ ἑορτὴ τῶν Ἑλλήνων, καθ᾽ nv ἡ Βασιλικὴ 
Οἰκογένεια μεταβαίνει εἰς τὴν δοξολοηίαν, ἥτις ψάλλεται 
eis τὴν Μητρόπολιν εἰς τὰς 10 π.μ. 

Ἐπειδὴ δὲ μοὶ ἐξεφράσατε τὴν ζωηράν σας ἐπιθυμίαν 
ὅπως, κατὰ τὴν βραχεῖαν ἐνταῦθα διαµονήν σας, εὖτυ- 
χήσητε νὰ ἴδητε τὰς ΑΑ.ΜΜ. τοὺς Βασιλεῖς ἡμῶν, σᾶς 
παρακαλῶ va pol κάµητε τὴν τιμὴν νὰ ἔλθητε ἐγκαίρως 
εἰς τὴν αἴθουσάν µου ἐν τῷ Ἐενοδοχείῳ τῆς ᾽Αγγλίας, 
ὑπὸ τὰ παράθυρα τῆς ὁπόιας θὰ διέλθη ἡ Βασιλικὴ 
πομπή. Συγχρόνως θὰ δυνηθῆτε νὰ ἴδητε καὶ τὴν 
Α.Β.Ί. τὴν Διάδοχον, Πριγκήπισσαν Σοφίαν' 6 σύζυγος 
αὐτῆς, ὁ Διάδοχος, Δούξ τῆς Σπάρτης, ov ἀρχηνγὸς 


A > a a ” ” 
τοῦ ἐνταῦθα στρατοῦ, ἔσται ἔφιππος. 


Π]ροθυμος φίλησας 


Ἑλένη Π----- 


VOCABULARIES. 


GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 





Feminine nouns in η of the first declension. 
(See Lesson IV.) 


ἀγάπη, ove. 
ἀγκάλη, embrace. 
ἀδελφή, Sister. 
ἀκοή, Aearing. 
ἀλλαγή, change. 
ἄλμη, brine. 
ἁλοιφή, ointment. 
ἀνάγκη, secessity. 


ἀνατολή, rising (of the sun); Zasz. 


ἀρετή, virtue. 

ἀρχή, deginning ; authority. 
ἀστραπή, lightning. 

αὐγή, dawn. 

αὐλή, court. 

ἀφορμή, cause. 

βελόνη, needle. 

βουλή, parliament. 


βροντή, thunder. 


Βροχή, rain. 
γἢ, carth. 


γνώµη, opinion. 

διαταγή, command. 

δίκη, dawszutt. 

δραχμή, drackhma (==1 franc). 
εἰρήνη, peace. 

ἐλεημοσύνη, charity. 

ἐξαδέφη, cousin. 


ἐξοχή, country, country-house. 
ἑορτή, holiday. 

ἐπιγραφή, inscription. 
ἐπιστολή, ledter. 

ἐπιτροπή, comity. 

εὐχή, wish, prayer. 

ζέστη (vig.), Aeat. 

ζωή, Jie. 

ζώνη, delt. 

θέρμη, fever. 

καλωσύνη, coodness, kindness. 
κατασκευή, construction. 
καταστροφή, destruction. 
κεφαλή, head. 

κλίνη, ded. 

κλοπή, theft. 

κλωστή, thread. 

κόρη, girl; pupil of the eye. 
κορυφή, fof. 

Kvuptanh, Sunday. 

λάσπη (vig.), mud. 

λεκάνη, wash-bowl. 

λύπη, sorrow. 

paxn, Sattle. 

μέθη, drunkenness. 

µελέτη, study. 

μηχανή, machine 
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µονή, monastery. 
µονσική, 858C. 
μύτη (vig.), οτε. 
νίκη, victory. 
ὀργή, anger. 

ὁρμή, start, spring. 
ὀροφή, roof. 


παρασκενή, preparation ; Friday. 


Πέμπτη, 7hursday. 
περιγραφή, description. 
προσβολή, attack, offense. 
προσενχή, prayer. 
προσοχή, attention. 


προσταγή, command. 
σελήνη, moon. 


σκάφη, wash-tud. 
σκηνή, scene; tent. 


στιγµή, instant, moment; point. 


συγγνώμη, forgiveness. 
συμβουλή, advice. 


συμπλοκή, fight. 


συναναστροφή, social mecting. 
σχολή, school. 
ταραχή, disturbance. 


τεσσαρακοστή, Lent. 
Τετάρτη, Wednesday. 
τιµή, honor, price. 
τόλµη, daring. 

Ἱρίτη, Tuesday. 
τροφή, food. 

τσέπη (vig.), pocket. 
τύχη, chance, fortune. 
ὑπερβολή, exaggeration. 
ὑπογραφή, signature. 
ὑποδοχή, reception. 
ὑπομονή, patience. 
φρίκη, Aorror. 
φυλακή, guard, prison. 
Φωνή, voice. 

XAGn, erass. 

χορδή, cord. 

ψυχή, soul. 


Feminine nouns in a pure of the first declension. 
(See Lesson V.) 


ἀγκινάρα (ν]ρ.), artichoke. 
ἄγκυρα, axchor. 

ἀγορά, market, buying. 
ἀγωνία, agony. 

ἄδεια, leave. 

ἀδικία, injustice. 
ἀδνναμία, meckness. 
ἀθανασία, immortality. 
alrla, reason. 

ἀκαθαρσία, dzrt. 

ἄκρα, edge. 

ἀκρίβεια, exactness, dearness. 
ἀλήθεια, truth. 

ἀμάθεια, ignorance. 


ἁμαρτία, ο. 
ἀμφιβολία, doubt. 
ἀνοησία, nonsense, stupidity. 
ἀξία, worth. 

ἀσθένεια, ¢//ness. 
ἀστυνομία, police. 

Bla, violence, hurry. 
βιογραφία, drography. 
βιομηχανία, industry. 
βραχυλογία, conciseness. 
γέφυρα, bridge. 
γεωγραφία, geography. 
γεωργία, agriculture. 
γωνία, corner, angle. 





GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 


δεξιά, right hand. 
διαφορά, difference. 
δυστυχία, misfortune. 
ἐκκλησία, church. 
ἐλαία, ofive-tree. 
ἐλευθερία, Liberty. 
ἔννοια, meaning. 
ἐξουσία, authority. 
ἐπαρχία, province. 
ἐπιφάνεια, surface. 
ἐργασία, work. 
ἑσπέρα, evening. 


ἑταιρία, association, society. 
εὐγένεια, robility, politeness. 


εὐκαιρία, occasion. 
εὐκολία, facility. 
ἵημία, damage. 
ζωγραφία, painting. 
ἡλικία, age. 

ἡμέρα, day. 
ἡμερομηνία, dace. 
ἡσνχία, quiet, rest. 
θεά, goddess. 

θέα, view. 
θεοµηνία, wrath of God. 
θεραπεία, cure; suite. 
Oewpla, theory. 

θήρα, A222. 

Opnoela, religion. 
θύρα, door. 

ἰδέα, idea. 

ἱππασία, riding. 
ἱστορία, history. 
κακία, badness. 


κακοκαιρία, dad weather. 
xadoxatpla, ood weather. 


κάµαρα (vig.), bedroom. 


καμάρα (vig.), arch. 
καρδία, heart.’ 
κατοικία͵ habzlaton 


κιθάρα, euitar. 


κοιλία, stomach. 

xupla, Jady. 

κωμωδία, comedy. 
λειποθυµία, fainting. 
λειτουργία, liturgy, service. 
λέρα (vig.), dirt. 

λύρα, lyre. 

pdvipa (vig.), énclosure. 
pavla, mania. 

µάχαιρα, £7z/e. 


μεγαλοπρέπεια, magnificence. 


µελῳδία, melody. 
μετάνοια, repentance. 


µνρωδία, perfume. 


ὁδηγία, euidance, instruction. 


οἰκία, Louse. 

οἰκογένεια, family. 
οἰκονομία, economy. 
oxvypla, /aziness. 

ὁμιλία, speech, homily. 
ὀμόνοια, concord. 

οὐρά, fail. 

οὐσία, substance. 

πάππια (ν]ρ.), duck. 
παραγγελία, message, order. 
παρειά͵ cheek. 

παροιμία, provers. 
παρουσία, presence. 
περιουσία,͵ fortune. 
περιστερά, pigeon. 
περιφέρεια, circum ference. 
πέτρα, stone. 
πληροφορία, z2formation. 


πλύστρα (ν]ρ.), washer woman. 


ποδιά (vig.), apron. 
πρεσβεία, Jegation. 
πρωῖΐα, morning. 
πυρκαϊά, fire. 
σειρά, tur7. 


σημαία, flag. 
σκιά, shade, shadow. 
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σοφία, wisdom. 

σταµνιά (vig.), jugful. 

στοά, gallery. 

συγκοινωνία, communication. 
συμπάθεια, sympathy. 
συμφωνία, agreement; symphony. 
συνέχεια, continuation. 
συνήθεια, custom. 

σννοικία͵ fown-quarter. 
συνομιλία, conversation. 
σφαῖρα, ball, sphere. 

ταινία, ribbon. 

τυµωρία, punishment. 
τραγῳδία, tragedy. 

vyela, health. 

ὑπατεία, consular service. 
ὑπερηφάνεια, pride. 
Φαντασία, imagination. 
φθορά, damage. 


Φιλία, friendship. 
Φιλολογία, /iterature. 
Φιλοξενία, Lospitality. 
Φιλοπατρία, patriotism. 
Φιλοσοφία, philosophy. 
Φιλοτιµία, self-esteem. 
φορά, ime ; direction. 
φωτιά (ν]ρ.), fre. 
φωτογραφία, photograph. 
φωτοχυσία, {1171421 114{191. 
χαρά, joy. 

χημεία, chemistry. 

χήρα, widow. 

χολέρα, cholera. 

xpela, necessity. 

χύτρα, saucepan. 

χώρα, country. 

apa, hour. 


ITT. 


Feminine nouns in a not pure of the first declension, with 
gen. in ης. 
(See Lesson VI.) 


αἴθουσα, drawing-room. 
ἅμαξα, carriage. 
βασίλισσα, gucen. 
γλῶσσα, fongue, language. 
δίψα, thirst. 

δόξα, elory. 


θάλασσα, sea. 
p&sooa, dec. 
μοῦσα, muse. 

πεῖνα, hunger. 

Ol{a, root. 

τράπεῖα, table, bank. 


IV. 


Feminine nouns in a not pure of the first declension, with 
gen. in as. 


(See Lesson VI.) 


βάρκα, ὅραί. 
βούρτσα, brush. 
γάτα, cat. 


δούλα, maid-servant. 
κόλλα, starch, glue. 
κολώνα, column. 
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κούκλα, doll. 

λάμπα, /amp. 
opppédr., xazdbrelia. 
πάστα, paste. 

πήττα, pie. 

πόρτα, door. 

προβατίνα, ετυε. 

ῥόδα, wheel. 

σκάλα, staircase, ladder. 
σκούπα, broom. 


σούπα, soup. 

ταράτσα, ferrace. 
τρέλλα, madness. 

φέτα, slice. 

Φφοράδα, mare. 

φούκτα, handful. 
dpdovda, strawéherry. 
ψάθα, straw-matting. 
ψίχα, soft part of bread. 


Masculine nouns of the first declension. 


ἀσβέστης, ime. 
βιβλιοπώλης, bookseller. 
SvevOuvris, director. 
δικαστής, judge. 
διοικητής, governor. 
ἐπιβάτης, Passenger. 
ἐπιστάτης, overseer. 
ἐργάτης, workman. 
θεατής, spectator. 
καθηγητής, professor 
καπνοπώλης, fobacconist. 
κλέπτης, thicf. 
κυβερνήτης, captain. 
κτίστης, builder. 
λῃστής, drigand. 
λοχίας, sergeant. 


μαθητής, Λα. 


(See Lesson VII.) 


μαχητής, combatant. 
ναύτης, sailor. 


veavlas, young man. 
νικητής, Victor. 


νομάρχης, prefect. 
ὀπλίτης, soldier (heavy-armed). 


παντοπώλης, grocer. 
ποιητής, Poel. 

πολίτης, citizen. 
πρεσβευτής, ambassador. 
ῥάπτης, tazlor. 
στρατιώτης, soldier. — 
συνταγματάρχης, colonel. 
ταμίας, cashier. 


ὑπηρέτης, servant. 
χάρτης, map, paper. 
ψάλτης, chanter. 
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VI. 
Masculine nouns of the second declension, 
(See Lesson VITI.) 


Gyyedos, angel. 
“Ayyhos, Englishman. 
ἀγρόε, field. 


ἀδελφόᾳ, brother. 
derde, cacle. 
᾽Αμερικανόα, American, 


194 GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 


ἄνεμος, wind. 
ἀνεψιός, nephew. 
ἄνθρωπος, man. 
ἀξιωματικός, officer. 
ἄργυρος, si/ver. 
ἀριθμός, seember. 
ἀρχηγός, «ές. 

Ὁ. βάτραχος, frog. 
βίος, ife. 

βράχος, rack. 


βωμός, altar. 
Τάλλος, Frenchman. 


γᾶμβρός, bridegroom, son-in-law. 


γάμος, marriage. 
Τερµανός, German. 
δάκτυλος, {ηρε7. 
δήμαρχος, mayor. 
δῆμος, municipality. 
διάβολος, devil. 
διάδοχος, successor. 
διδάσκαλος, teacher. 
δικηγόρος, Zawyer. 
δοῦλος, slave, servant. 
δρόμος, / οσα. | 
ἔμπορος, merchant. 
ἔπαρχος, sub-prefect. 


εὔζωνος, Greck soldier in national 


dress. 


ἐχθρός, exemy. 
ἑωσφόρος, morning star. 
£600s, deer. 


ἡγούμενος, superior of a monastery. 


ἤλιος, 5272. 

ἦχος, Sound. 
θάλαμος, chamber. 
θάμνος, dusk. 
θάνατος, death. 
θεός, God. 
θησαυρός, treasure. 
θόλος, dome. 
θόρυβος, /οἱ5ε. 


θρόνος, throne. 
θυµός, anger. 
θνυρωρός, porter. 
ἰατρός, doctor. 
ἱπποκόμος, groom. 
ἵππος, horse. 

ἱἰσθμός, isthmus. 
Ἰσπανός, Spaniard. 
Ἰταλός, Jéalian. 
καιρός, weather. 
κακοῦργος, criminal. 
καπνός, stoke, tobacco. 
καρπός, /ruzt. 
xepauvés, thunderbolt. 
Kiros, carden. 
κίνδυνος, danger. 
κλάδος, branch. 
κλῆρος, clerzy. 
κόλπος, £ulf. 
κόμβος, £701. 

κόπος, fatigue. 
κορμός, trunk. 
κόσμος, world. 
κρότος, 71015¢. 

κύριος, master, gentleman. 
λαγωός, hare. 
λαιμός, neck. 

λαός, people. 

λίθος, stone. 

λύκος, wolf. 
λογαριασμός, δὲ, account. 
λόγος, speech, reason. 
λόφος, A277. 

λόχος, company. 
µάγειρος, cook. 
μηχανικός, cngencer. 
μισθός, wages. 
μόλυβδος, /ead. 
povaxds, monk. 
μουσικός, musician. 
ναός, “mple. 
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ναύαρχοε, admiral. 
ναῦλος, freight. 
νεκρός, dead. 
νόμος, /aw. 


EvAoupyés, carpenter. 


OBoAss, small copper coin (cent). 


ὄγκος, mass. 

ὁδηχγός, guide. 
ὁδοιπόρος, traveler. 
ὁδοντοϊατρός, dentist. 
οἶκος, house. 

olvos, wine. 

ὄνος, donkey. 

δριος, oath. 
ὀρφανός, orphan. 
οὐρανός, sky, heaven. 
ὀφθαλμόᾳ, eye. 
ὄχλος, Jopulace. 
πάγος, ice. 

πενθερός, father-in-law. 
πίθος, jar. 

πῖλος, hat. 

wrotros, riches. 
πόθος, desire. 
πόλεμος, war. 

πόνος, paz7. 
ποντικός, 10USC. 
WOTapes, 219έ7. 
πρόγονος, ancestor. 
Ῥῶσσος, Russian. 
σάκκος, sack. 


σίδηροε, tron. 


σιναπισµός, mustard-plaster. 


σίτοφ, wheat. 

σκηπτοῦχος, sceptre-bearer. 
σκοῦφοα, cap. 

σταῦλος, stable. 

oraupds, «ου». 

στέφανος, crown of flowers. 
στόλος, cet. 

στόµαχος, stomach. 


στρατηγός, gencral. 
στρατός, army. 
στρόβιλος, whirlwind. 
στύλος, column. 
συμβολαιογράφος, nolary. 
σύντροφος, comrade. 
σύζυγος, usband. 
σωρός, heap. 

τάφος, tomb. 

τίτλος, ttle. 

τοῖχος, wall. 

τόμος, volume. 

τόνος, accent. 

τόπος, Place. 

Τοῦρκος, Zurk. 
τράγος, he-goat. 
τρελλός, madman. 
τρόμος, fright. 


τρόπος, manner. 
τροχός, wheel. 

τύπος, Press. 

τυρός, cheese. 

τυφλός, dlindman: 
ὑιός, son. 

ὑπάλληλος, clerk. 
ὕπατος, Roman consul. 
ὕπνος, sleep. 


ὑπουργός, minister of state. 


φάκελλος, ervelope. 
φανός, /antern. 


φαρμακοποιός, apothecary. 


φελλός, cork. 

φίλος, friend. 
Φιλόσοφος, Philosopher. 
φόνος, murder. 

φόρος, fax. 

φοῦρνος (ν]ρ.), over. 
χαλκός, copper. 
χείµαῤῥος, stream. 
Xfipos, widower. 


χοῖρος, fz. 
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χορός, chorus, dance. Contracted. (See Lesson XII.) 
Xp mens CATHEON: ἁπόπλους, departure by sea. 


ο... διάπλους, Passage by sea. 
ο ον (vig. year). κατάπλουε, arrival by sea. 
Χρυσο», Lord. νοῦς, mind 

. . 
Ψαλμός, psalm. πλοῦς, journey by sea. 


ὠκεανόφ, ocean. 


f. 
ἆμος, shoulder. pots, curren 


Attic. (See Lesson XVI.) 


ῥινόκερως, rhinoceros. 


VII. 
Feminine nouns of the second declension. 
(See Lesson IX.) 


ἄβυσσος, abyss. 6866, street. 
ἄμμος, sand. πανσέληνος, full moon. 
ἄμπελος, vine, vineyard. περίοδος, Period. 
εἴσοδος, entrance. ῥάβδος, rod, cane. 
"Harepos, continent; Epirus. σύζνγος, wz/z. 
λέμβος, oct. ψήφος, vote. 
μέθοδος, method. ; 
νῆσος, island. Attic. (See Lesson XVI.) 
νόσος, disease. ἀπόκρεως, carnival. 
VIIL 


Neuter nouns of the second declension. 
(See Lesson X.) 


ἀγγεῖον, vase. γραφεῖον, office, desk. 
ἄγκιστρον, Aook. δένδρον, tree. 

ἀνάκτορον, palace. δικαστήριον, tribunal. 
ἁρνίον, land. δωµάτιον, room. 
ἀτμόπλοιον, steamer. ἂβρο», 27/7. 

αὐγόν (ν]ᾳ.), egx. εἰσιγήριον, ticket. 
βαλάντιον, purse. ἔξοδον, expense. 

βιβλίον, d00k. ἐπισκεπτήριον, visiting-card. 
βουνόν, mountain. ἐργαλεῖον, fool, instrument. 


βούτνρον, butter. ἔργον, work. 
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ἐρείπιον, ruin. 

— ebayyAvov, gospel. 

ἴῴον, animal. 

ἡμεῤολόγιον, calendar. 

ἡμερομίσθιον, day's wages. 

ἡμερονύκτιον, 24 hours (a day and 
night). 

ἡφαίστειον, volcano. 

θέατρον, theatre. 

θεωρεῖον, fheatre-box. 

ἱππικόν, cavalry. 

καθῆκον, duty. 

καλάθιον, dusket. 

καπνοπωλεῖον, fobacco shop. 

κάρβουνον (ν]ρ.), coal. 

κέντρον, centre. 

κεφάλαιον, capital; chapter. 

κιβώτιον, Jox. 

κοιλόν, bushel. 

κοινόν͵, public. 

κόκκαλον (ν]ρ.), done. 

κοράσιον, girl. 

κονρεῖον, barber's shop. 

κρύσταλλον, crystal. 

λαθρεμπόριον, smugeling. 

λάχανον, cabbage. 

λείψανον, remains ; funcral. 

λεπτόν, minute; small coin (} ofa 
cent). 

µάρµαρον, marble. 

µεσονύκτιον, midnight. 

µέτωπον, forehead. 

μήλο», apple. 

μηΧανικόν, engineer corps. 

µοναστήριον, monastery. 

puaddy (ν]ρ.), drain. 

pipov, myrrh, perfume. 

µνστήριον, mystery. 

µυστρίον, trowel. 

ναυτικόν, Πα9}. 

νερόν (vig.), water. 
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νεῦρον, nerve. 
νοσοκομεῖον, hospital. 
ξενοδοχεῖον, Lotel. 
ξύλον, wood, stick. 
οἰκόπεδον, buzlding Lot. 
οἰνοπωλεῖον, wine-shop. 
ὄνειρον, drcam. 
Οπωρικόν, fable-frust. 
ὄργανον, organ. 
Sprov, Léncit. 
παντοπωλεῖον, grocery. 
παράθυρον, window. 
παράπονον, complaint. 
πεδίον͵, plain. 
πεζικόν, infantry. 
περιστατικόν͵, OCCuUrrence. 
πιάτον (ν]ρ.), plate. 
πιστά (τά), pledges. 
πλενρόν, szde. 
πλοῖον, ship. 
ποίµνιον, flock. 
πρόβατον, sheep. 
πρόσωπον, face. 
ατηνόν, bird. 
πυροβολικόν, artillery. 
πυροβόλον, 671. 
ῥινόμακτρον, handkerchief. 
ῥοδάκινον, peach. 
ῥόδον, rose. 
ῥοῦχον (ν]ρ.), sarment. 
ῥόπαλον, cudgel. 
σημεῖον, Point, sign, signal. 
στάδιον, career; race-course; meas- 
ure of distance (600 ft.). 
στοιχεῖον, clement. 
συγχαρητήρια (rd), congratula- 
tions. 
συµβόλαιον, contract. 
συµβούλιον, counsel. 
συμφέρον, interest. 
σύννεφον, cloud. 
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σύνορον, frontier. 
σχέδιον, plan. 
σχολεῖον, school. 
ταμεῖον, ¢reasury. 
ταχυδρομεῖον, Sost-office. 
τέκνον, child. 
τελωνεῖον, custom-house. 
τεµάχιον, Piece. 


τηλεγραφεῖον, telegraph-office. 


τόξον, bow, arch. 
τριαντάφυλλον (vig.), rose. 
τσιγάρον (ν]ρ.), cigar. 
ὑποκάμισον, shirt. 
ὑπόλοιπον, rest, remaining. 
Φφαγητόν, meal, cating. 
Φαρμακεῖον, pharmacy. 


Φρενοκομεῖον, madhouse. 
Φύλλον, leaf. 

Φῦλον, sex, race. 

Φυτόν͵, plant. 

χωρίον, village. 

ψητόν, roast. 

adv, egg. 


Contracted. (See Lesson XII.) 


2 a 
οστοῦν, done. 


Attic. (See Lesson XVI.) 


ἀνώγεων, carret. 
κατώγεων, ground-floor. 
ὑπόγεων, underground cellar. 


rx. 


Neuter diminutive nouns in ιτ of the second declension. 
(See Lesson XI.) 


ἀγγοῦρι, cucumber. 
ἀγκάθι, thorn. 
ἀγόρι, (ttle doy. 
ἀγῶγι, fare. 
ἀλεῦρι, four. 
ἁμάξι, carriage. 
ἀμπέλι, vineyard. 
dpvl, ἀρνάκι, amd. 
avrl, car. 

ἀχοῦρι, stable. 
βαμβάκι, cotton. 
βραχιόλι, bracelet. 
βιολί, vzolin. 
γαϊδοῦρι, donkey. 
γουροῦνι, Λέρ. 
δαδί, kindling wood. 
δακτυλίδι, ving. 
δόντι, sooth. 
ζευγάρι, pair. 


* καλάθι, small basket. 


καλαμάρι, inkstand. 
καλοκαῖρι, summer. 
KaVaTL, jug. 

καράβι, sizp. 
καρποῦζε, watermelon. 
καρίδι, 11141. 

κατάρτι, mast. 
κεραμύδι, brick. 

κερί, candle. 

κεφάλι, Lead. 

κλειδί, key. 

κλουβί, cage. 
κομμάτι, Piece. 
κοπάδι, herd, pack. 
κορίτσι, e77/. 
κουβάρι, da// of yarn. 
κονδοῦνι, δε). 
κοννέλι͵ radbdit. 
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κουρέλι, vag. 

κοφίνι, Jarge basket. 
κρασί, wine. 
κρεββάτι, ded. 

κυνήγι, Zz. 
κοννοῦπι, mosquito. 
κουνουπίδι, cauliflower. 
κοντάλι, 5f00n. 

λάδι, οὐ). 

atu, jug. 

λεμόνι, lemon. 

λουρί, strap. 

μαγαζί, shop. 

μαλλί, wool. 

μανδήλι, handkerchief. 
μαχαῖρι, £27 /e. 
μελάνι, zk. 

μετάξι, silk. 

μουλάρι, mule. 
νεράντζι, ditter orange. 
vyol, αμα]. 

ξεῖδι, vinegar. 

ξυράφι, razor. 

παζάρι, market. 
παιγνίδι, came, play. 
παλάτι, palace. 


παλληκάρι, youth; brave man, hero. 


παναῖρι, basket. 
πανηγύρι, fair; fete. 
πανί, cotton cloth. 
παποῦτσι, shoe. 
παραμύθι, story. 
πεπόνι, melon. 


περιστέρι, pigeon. 


πετσί, skin, leather. 
πηροῦνι, fork. 

πόδι, foot. 

πορτοκάλι, orange. 
ποτῆρι, drinking-glass. 
πουλί, bird, chicken. 


προσόψι, ἐσιυε]. 
ῥαδίκι, chicory. 
ῥεπάνι, radish. 
σιτάρι, wheat. 
σκοτάδι, darkness. 


σκουπίδι, sweepings, rubbish. 


σπαθί, sword. 


σπίτι, house. 
orapvl, jug. 


στεφάνι, crown of flowers. 
σφουγγάρι, sponge. 


σταφύλι, 27afe. 
oxotvl, rope. 
ταβάνι, 700f 
ταξεῖδι, journey. 


τῖάμι, window-pane. 
τηγάνι, /rying-pan. 


trai, fea. 

τυρί, cheese. 
τονρσ{ί, pickle. 
τραγί, he-goat. 
ὑαλί, glass. 
dayl, cating. 
φανάρι, /antern. 
φαρμάκι, poison. 
φασοῦλι, bean. 
φεγγάρι, 2200n. 
φεῖδι, srake. 
Φλιτζάνι, cup. 
φτίλν, wick. 
χαγιάτι, corridor. 
χάνι, 277. 
χαρτί, paper. 
χέρι, Zand. 
χουλιάρι, spoon. 
Χωνί, funnel. 
χωράφι, field. 
Worn, scéssors. 
ψάρι, fish. 
ψωμί, dread. 


199 


200 


GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 


Masculine and feminine nouns of the third declension. 
(See Lessons XVII, XVIII.) 


ἀγαθότης, -Tos, ἡ, goodness, kind- 
ness. 

ἀγελάς, -δος, ἡ, cow. 

ἀγκών, -vos, 6, elbow. 

ἀγών, -vos, 6, combat. 
ἁδάμας, -ντος, 6, diamond. 
ἀηδών, -dvos, 7, nightingale. 
ἀήρ, -έρος, 6, azr. 

αἰών, -vos, 6, century, age. 
ἀκτίς, -ίνος, ἡ, ray. 

ἁλώπηξ, -εκος, 7, fox. 

ἄναξ, -κτος, ὁ, 277g. 

ἀνήρ, -δρός, ὁ, man. 

ἄνθραξ, -κος, ὁ, coal. 

᾿ἀνθών, -νος, 6, flower-carden. 
"Αραψ, -βος, 6, Arad. 
ἅρπαξ, -yos, ὁ, ravisher. 
ἀστήρ, -έρος, 6, star. 

αὔλαξ, -κος, ὁ, trench. 

βοῦς, -οός, ὁ, ox. 

βραδύτης, -τος, 7, slowness. 
βραχίων, -ονος, ὁ, 4231. 
γείτων, -ovos, ὁ, neighbor. 
γέλως, -705, 6, daughter. 
Ὑέρων, -ντος, 6, old man. 
γυνή, -αικός, 7, woman. 
yoy, -πός, 6, condor. 
δαίµων, -ονος, 6, denon. 
διφθερίτις͵ -δος, 7, ciphtheria. 
ἑβδομάς, -δος, ἡ, week. 
᾿εἰκών, -όνυς, ἡ, image. 
ἐλέφας, -ντος, ὁ, elephant. 
Ἑλλάς, -δος, ἡ, Greece. 
Ἕλλλην, -0s, ὁ, Greek. 
ἐξοχότης, -τος, ἡ, excellence, excel- 

lency. 


ἑσπερίς, -δος, 7, evening party. 

ἐφημερίς, -δος, 7, newspaper. 

ἡγεμών, -όνος, 6, Prince. 

ἥρως, -οἩ, 0, hero. 

θρίξ, τριχός, ἡ, Λαέγ. 

θυγάτηρ, -τρός, ἡ, daughter. 

iSpws, -τος, ὁ, Perspiration. 

ἰσχύς, -os, ἡ, strength. 

ἰχθύς, -os, ἡ, fish. 

καύσων, -ος, ὁ, heat. 

κἢρυξ, -κος, 6, herald. 

κλαυθµών, -vos, ὁ, Dlace (vale) of 
tears. 

κλητήρ, -pos, 6, policeman. 

Κοιλάς, -δος, 4, valley. 

κόλαξ, -κος, 6, flatterer. 

κόραξ, -κος, 6, crow. 

κοσµιότης, -τος, 7, decency. 

κυκεών, -vos, 6, chaos, confusion 

κώδων, -νος, 6, dell. 

Λάκων, Laconian. 

λαμπρότης, -τος, ἡ, drilliancy. 

λάρυγξ, -Ύγος, ὁ, throat. 

λέων, -ντος, 6, /ton. 

λιµήν, -ένος, 6, ort. 

ἸἩΜαραθών, -νος, 6, Marathon. 

µεγαλειότης, -τος, 7, mazsesty. 

μήν, -νός, ἡ, mouth. 

µήτηρ, -τρός, ἡ, meother.. 

μύρμηξ, -κος, ὁ, ard. 

poor, wos, 6, shortsighted man. 

νεότης, -τος, ἡ, youth. 

νύξ, «κτός, ἡ, night. 

ὁδούς, -όντος, ὁ, tooth. 

ὄνυξ, -χος, ὁ, ral. 

παῖς, -δός, ὁ, Loy; ἡ, girl. 
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Παρθενῶν, -vos, 6, Parthenon (vir- oraydv, -νος, ἡ, drop. 


gin’s temple). σταθερότης, -τος, 7), constancy. 
πατήρ, -rpds, 6, father. σωτήρ, -pos, 6, saviour. 
πατρίς, -dos, ἡ, native country. ταχύτης, -τος, ἡ, SPeed. 
πέρδιξ, -xos, ἡ, Partridge. DASE, -γός, ἡ, flame. 
πίναξ, -xos, 6, Picture; index. Φροντίς, -δος, 7, care. 
πίθηξ, -xos, 6, ape. φύλαξ, -κος, 6, ouardian. 
πλάξ, -κός, ἡ, slate. Χάλνψ, -βος, ὁ, steel. 
ποῦς, -οδός, ὁ, /οοί- χάρις, -τος, ἡ, grace. 
πτέρνξ, -Ύος, ἡ, wing. χειµών, -νος, ὁ, winter. 
ῥήτωρ, -ορος, ὁ, orator. χείρ, -ρός, ἡ, αμα. κ 
ῥύαξ, -xos, ὁ, stream. χελιδών, -όνος, ἡ, swallow. 
Σαλαμίς, -ἴνος, ἡ, Salamis. χήν, -ὂς, ἡ, goose. 
cavis, -δος, ἡ, plank. χιτών, -όνος, ὁ, garment. 
σάπων, -vos, ὁ, soap. χωροφύλαξ, -κος, 6, sendarme. 
σάρξ, -κός, ἡ, flesh. ὠμότης, -τος, ἡ, cruelty. 


σπονδαιότης, -τος, ἡ, Ψμβογίαπες. ὡραιότης, -Τος, ἡ, ὀεαμέγ. 


XI. 
Neuter nouns of the third declension. 
(See Lesson XIX.) 


ἄγαλμα, statue. ἐφάπλωμα, spread. 

αἷμα, blood. θαῦμα, miracle. 

αἴνιγμα, enigma. θέαµα, spectacle. 

αἴσθημα, sentiment. θέµα, theme, text, exercise. 
ἅλας, -τος, salt. κάθισμα, seat, chair. 
ἀνάστημα, figure, height, presence. κόμμα, comma; party (political). 
βῆμα, step, pulpit. κτῆμα, property. 

βλέμμα, Zook. κρέας, -Τος, mcat, flesh. 
γάλα, -κτος, mz/k. κρίµα, siz, pity. 

γεῦμα, dinner. µάθηµα, /esson. 

γράμμα, letter. µυθιστόρηµα, sovel. 

Spa, Zarcel. νεῦμα, nod. 

δέρµα, skin. νόµισλα, coin. 

διάστηµα, interval. ὄνομα, ame. 

διήγηµα, story. ὄχημα, carriage. 

δράµα, drama. παραγέµισµα (vig.), stuffing. 
"Bap, -pos, spring. Πάσχα (undecl.), Laster. 


ἐπιχείρημα, argument. πάτωμα, floor. 
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πεῖσμα, obstinacy, spite. σῶμα, body. 
πρᾶγμα, thing. τέρας, -τος, monster. 
πρόγενµα, Juncheon. τµῆμα, section. 
ποίηµα, Poe. ὕδωρ, -ατος, water. 
πότισμα, watering. ὑπόδημα, door. 
πτῶμα, corpse. ὑπόμνημα, memorandum. 
wip, -ρό5, fre. ὕφασμα, cloth, stuff. 
ῥεῦμα, current. φάντασμα, chost. 
στόμα, mouth. dAnpa, ἐάς. 
στρῶμα, layer, mattress. bas, -τός, light. 
σύνταγμα, constitution, regiment. χαρτονόμισμα, Daper-currency. 
σύστημα, system. χρήμα, money. 
σφάλμα, fault. χρῶμα, color. 
σχῆμα, form, shape, figure. χώμα, soz. 

ΣΠ. 


Masculine nouns in evs of the fourth declension. 
(See Lesson XX.) 


βασιλεύς, hing. ἱερεύς, Priest. 
γονεύς͵, Parent. ἱππεύς, rider. 
ypapparets, secretary. κονρεύς, darber. 
γραφεύς, copyist. Πειραινεύς, Piracus; citizen of 
Sexavets, corporal. Ptraeus. 
Onows, Theseus. ovyypadets, author. 
ΧΙΙ. 


Feminine nouns in ις of the fourth declension. 
(See Lesson XX.) 


αἴσθησις, «έπος. γνῶσις, knowledge. 

ἆλυσις, chain. δηµοσίευσις, Publication. 
ἀνακάλνψιε, discovery. διάθεσις, disposition. 
ἀνάπανσις, repose. διεύθυνσις, direction, address. 
ἄνοιξις, spring. Stolxnois, government. 
ἀπόδειξις, ῥ7οο/. δύναµις, Power. 

ἀπόφασις, decision. δύσις, sunset. 

βρύσιο, fountain. εἴδησις, news. 


γεῦσις, taste. ἐκδίκησις, revenge. 
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ἔκδοσνς, edition. 
ἔκπληξιε, surprise. 
ἐκπαίδευσνς, instruction. 
ἔλενσις, advent. 

ἕἔνωσις, union. 
ἐξαίρεσις, exception. 
ἐξήγησις, explanation. 
ἐπανάληψις, repetition. 
ἐρώτησνε, gucstion. 
εὐχαρίστησις, pleasure. 
θέλησις, will. 

θέσις, Dosition. 

θλίψιε, sorrow. 
κατάστασις, situation. 
κατάχρησιᾳ, abuse. 
κίνησιο, movement. 
κόλασιε, Ze//. 
κυβέρνησις, covernment. 
λύσις, solution. 


µετάφρασις, translation. 
ὄρεξις, appetite. 

ὄψις, face. 

παράδοσις, tradition. 
παράκλησις, prayer. 
παράταξνε, parade. 
παρατήρησις, observation. 
wapdoracis, representation. 


παῦσνε, «ίοῤβαρε. 

περιποίησις, kind attention. 

πίστις͵ faith. 

πλύσις, wash. 

πόλις, city. 

wpagis, act. 

πρόσκλησις, invitation. 

πρότασις, Droposal. 

πρόφασις, pretext. 

πτῶσις, fall. 

onpelwors, τοίε. 

στάσις, standing, revolt. 

obyxvors, confusion. 

ouvifrnots, discussion. 

σύστασια, establishment, vecom- 
mendatton. 

σχέσις, relation. 

τάξια, order, class. 

ὕβριο, ereszlt. 

ὑπόθεσις, affair, supposition. 

ὑπόληψις, esteem, reputation. 

ὑπόσχεσις, Promise. 

ὑποχρέωσις, obligation. 

Φιλοφρόνησις, amiability. 

φύσις, nature. 

χρῆσις, use. 


ATV. 


Neuter nouns in os of the fifth declension. 
(See Lesson XXII.) 


αἶσχος, shame. 
ἄνθος, flower. 
βάθοε, depth. 
βάρος, weight. 


γένος, gender, race. 
δάσος, forest. 
ἔθνος, nation. 
ἔδαφος, soz. 

εἶδος, hind. 


éros, year. 

Letyos, ῥαΐγ. 

θάῤῥος, courage. 

O€pos, summer, harvest. 
ἴχνος, trace. 

κάλλος, beauty. 

κέρδος, gain. 

κράτος, state, dominion. 
λάθος, mistake. 
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µέρος, part. 

μίσος, hatred. 

Eidos, sword. 

Spos, mountain. 

πάθος, Passion, suffering. 
πάχος, fat, thickness. 
πέλαγος, ofen sea. 
πένθος, mourning. 
σκότος, darkness. 
στῆθος, breast. 
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Sdos, style. 
trpos, height. 
χεῖλος, 116; edge. 
χρέος, duty, debt. 
ψεῖῦδος, fic. 
ψύχος, cold. 


Feminine nouns in ws and w. 


αἰδώφ, modesty. 


τεῖχος, city wall. ἠχώ, echo. 
τέλος, end ; tax. πειθώ, Persuasion. 
XV. 


Masculine and feminine nouns of the sixth declension. 
(See Lesson X XIII.) 


ἀλεποῦ, ἡ, fox. 

ἁμαξᾶς, ὁ, coachman. 

γαλατᾶθι ὁ, milkman. 

καναπές, ὁ, σο/α. 

καπαμᾶς, ὁ, s/evw. 

καπελᾶς, 6, hatter. 

κατιφές, 6, satin. 

καφές, 6, coffee. 

καφετζῆς, 0, waster at a coffee-house. 
κεφτές͵ 6, meat-ball. 

κουβᾶς, 6, bucket. 

paokapas, 6, masked man, villain. 


paipod, 7, monkey. 

µενεξές, 6, violet. 

Wamas, 6, Priest. « 
παπλωματᾶς, 6, guiltcover-maker. 
παποῦς, 6, grandfather. 
παποντσἢς, 6, shoemaker. 
τενεκές͵ 6, £272. 

φαγᾶς, 6, great cater. 
φΦαφλατᾶς, 6, garrulous man. 
φιδές, 6, vermicells. 

Wapas, 6, fisherman. 

opts, 6, baker. 


XVI. 


Pure adjectives of the second declension with three 
terminations. 


(See Lesson ΧΙΙ.) 


ἄγριος, savage, wild. 
ἄθλιος, miserable. 
ἀθῶος, ους. 


αἰσχρός, shameful. 


αἰώνιος, clernal. 


ἀλμυρόᾳ, salt. . 

ἀνάξιος, incapable, unworthy. 
ἀνδρεῖος, brave. 

ἀνώτερος, superior. 

ἄξιος, capable, worthy. 
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ἀριστερός, /c/7. 
ἀρχαῖος, ancient. 
ἀχρεῖος, vile. 
βέβαιος, certain. 


yevvatos, brave, generous. 


δεξιός, right, skilful. 
δημόσιος, public. 
δόλιος, fraudulent. 
δροσερός, fresh. 
ἐλαφρός, /igh?. 
ἐλεύθερος, /ree. 
ἑναντίος, contrary. 
ἐρνθρός, red. 

trepos, other. 


ζωηρός, /ively. 


θαυμάσιος, admirable. 


ἰδιαίτερος, especial. 
ἱερός, sacred. 
ἴσιος (vig.), straight. 


ἰσχνρός, strong. 
καθαρός, clean. 


κούφιος (ν]ρ.), Aollow. 


κρύος, cold. 
κύριος, master, sir. 
λαμπρός, splendid. 
µάταιος, vir. 
pérpros, moderate. 
μικρός, sazall. 
µωρός, fvolish. 
νεκρός, dead. 
ξηρός, ary. 
Οκνηρός, Jazy. 
ὅμοιος, similar. 


οὐράνιος, Aeavenly. 
oxAnpéds, trksome. 
ὀχνρός, fortified. 
παλαιόο, o/d. 
παραμικρός, sazallest. 
περισσότερος, /1076. 
πικρός, ὀή11ε. 
πλούσιος, rich. 
πνιγηρός, stifling. 
πολέμιος, hostile. 
πονηρό», s/y. 
πτωχός, Poor. . 
σκληρός, Lard. 
σοβαρός, serious. 
σπουδαῖος, 7 portant. 
στερεός, solzd. 
σφοδρός, violent. 
τίµιος, honest. 
τολμηρός, Fold. 
τυχηρός, /ucky. 
ὑγρός, wet, damp. 
ὕστερος, /ater. 
Φφανερόφ, evident. 
φοβερός, terrible. 
Wodros (vig.), dead (of animals). 
ψυχρός, cold. 
ὡραῖος, beautiful. 
ὠχρός, pale. 
Have the feminine in η. 
ἄσπρος (ν]ρ.), white. 


μαῦροε (ν]ρ.), d/ack. 
Χονδρός (vig.), thick. 


XVII. 


Adjectives not pure of the second declension with three 


ἀγαθός, good-natured. 
ἀγαπητός, beloved. 


terminations. 
(See Lesson XIV.) 


ἀγνός, morally pure. 
ἄλλος, other. 
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dvoucrés, open. 
yAaorrds (ν]ρ.), smiling. 
γεμάτος (vig.), fui. 
yartouxés, ncighboring. 
yevixds, ceneral. 
γνωστός, known. 
γραντόε, written. 
γυμνός, zaked. 

δειλόε, simid. 

Suvards, strong; possible. 
ἐλάχιστος, least. 
ἐξωτερικός, external. 
ἐσωτερικός, internal. 
Leorrds (vig.), 207. 
ἠθικός, moral. 

θερινός͵ summary. 
θερμός, warm. 
θηλυκός, feminine. 
Binds, special, own. 
toros, equal. 

ἰσχνός, chin. 

κακόφ, bad. 

καλός, good. 

katpévos (ν]ρ.), burned ; poor. 
Kavotikds, burning. 
κεντρικός, central. 
κίβδηλος, base, false. 
κίτρινος (ν]ρ.), yellow. 
κλεινός, sl/ustrious. 
κλειστός, Shit. 
κόκκινος (vig.), red. 
κοντός (ν]ρ.), short. 
κοντός (vig.), stupid. 
KOpPLKOS, Comic. 

xodds, dea/. 

λεπτός, thin, spare. 
µαλακός (vig.), soft. 


µάλλινος, woolen. 
μεθυσμένος (vig.), psy. 
µελαγχροινός, dark-complexioned. 
µεταξωτός, silken. 

prods (ν]ρ.), 2a//. 

μόνος, alone, only. 
μυστικός, secret, mystic. 
vauTrixdés, aval. 

vewss, /resk (not stale). 
ξένου, forcign. 

ξοινός, sour. 

ὀλίγος, Jittle. 

ὅλος, αὐζ, entire. 

ὀρθόᾳ, upright. 
παραγεµιστός (vig.), stuffed. 
παράδοξος, gucer. 
παράξενος, capricious. 
πεζός, ον foot. 

περιττός, unnecessary. 
πιθανός, probable. 
πιστός, fasthful. 
πράσινος, ϱ7έε. 
πτωχός, Door. 

πυκνός, thick. 

σεµνόο, respectable. 
σκοτεινός, dark. 

στενός, arrow. . 
στρατιωτικός, military. 
σωστόε (vig.), complete. 
vrepBoArKds, exaggerated. 
ὑποφερτόᾳ, bearable. 
ὑψηλόᾳ, Ligh. 

Φίλος, dear. 

Φιλικός, friendly. 

Χωλός, Jame. 

ὠμός, raw. 
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XVITI. 


Adjectives of the second declension with two terminations, 
| (See Lesson XV.) 


ἀβέβαιος, uscertain. 
ἄβραστος, undboiled. 
dyapos, unmarried. 
ἄγνωστος, uzknown. 
ἀγράμματος, tliterate. 
ἄγρυπνος, wakeful. 
ἀδιάθετος, tndisposed. 
ἀδιαίρετος, tndivisible. 
ἀδιάκοπος, t2cessant. 
ἀδιάκριτος, szdiscreet. 
ἀδιάσπαστος, unbroken. 
ἀδιάφορος, indifferent. 
ἄδικος, 1421104. 
ἀδιόρθωτος, excorrigible. 
ἄδολος, pure, without fraud. 
ἀδύνατος, weak; impossible. 
Geos, godless. 

ἀκάθαρτος, usclean. 
ἀκατοίκητος, uninhabited. 
ἀκατόρθωτος, not feasible. 
ἄλογος, unreasonable. 
ἄμεσος, tmimediate. 


ἀνόητος, stupid, unintelligible. 
ἄνοστος, distasteful, disagreeable. 


ἀπίθανος, improbable. 
ἀποτρόπαιος, detestable. 
ἀπρόσεκτος, careless. 
ἄσχημος, shapeless, ugly. 
ἄτακτος, unruly. 

ἄτιμος, dishonorable. 


ἄτρομος, fearless. 
ἄφωνος, speechless. 


διάφορος, different. 


δύσκολος, dificult. 


ἔγγαμος, married. 
ἔνδοξος, elorious. 


évrpopos, (earful. 

ἐπίγειος, of the earth. 
ἐπίσημος, oficial, important. 
ἔτοιμος, ready. 

εὔθυμος, gay. 

εὔκολος, casy. 

εὔμορφος, shapely, pretty. 
εὐχάριστος, agreeable. 
ἥμερος, fame. 

ἤσυχος, quiet. 

κάθιδρος, {ή perspiration. 
κάθνγροε, wet through. 
νόστιµος, fastcful, amusing, 
ὀρθόδοξος, orthodox. 
πανάγαθος, most good. 
πολύτιμος, Precious. 
περίδοξος, glorious. 
σύντομος, bref. 
ταλαίπωρος, unfortunate. 
vrephavos, proud. 
varedOuvos, responsible. 
ὑπήκοος, subject. 

ὑπόλογος, accountable. 
ὕποπτος, suspect. 

Φίλεργος, industrious. 
Φιλόξενος, Lospitadle. 
Φιλότιμος, ῥ7ομα (in a good sense). 
Φλύαρος, currulous. 
»Φρόνιµος, prudent, well-behaved. 


ὥριμου, rife. 


208 GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 


XTX. 
Contracted adjectives of the second declension. 
(See Lesson XVI.) 


ἁπλοῦς, simple. 


&pyupots, si/ver. Attic adjectives. 


διπλοῦᾳ, double. ἀνώγεως, above ground. 
κρυψίνους, cra/ty. κατάχρεως, covered with debt. 
πορφυροῦς, purple. Kate yews, next to the ground. 
σιδηροῦς, tron. ὑπόγεως, underground. 
τετραπλοῦς, guadruple. ὑπόχρεως, obliged. 


τριπλοῦς, triple. 
χαλκοῦς, copper. 
χρυσοῦς, golden. 
xX. 


Adjectives of the fourth declension in vs, v. 
(See Lesson XXI.) 


Babs, deep. HDdvs, οτυεεί. 

Bapts, Acavy. δξύς, acute, pointed. 
Bpabts, slow. waxts, Γαὐ. 

γλυκύς, sect. πλατύς, broad. 
εὐθύς, straight. τοχύς, Juick. 


εὐρύς, broad. 


XI. 
Adjectives of the fifth declension in ης, ες. 
(See Lesson XXII.) 


ἀδαής, igxorant. εὐγενής, zoble, polite. 

ἀηδής, disgusting. εὐσεβής, Pious, respectful. 
ἀκριβής, exact. εὐτελής, mean. 

ἀληθής, tree. εὐτυχής, Zappy. 

ἀσεβής, ta pious. povoerhs, one-year-old ; δυετήκ, two- 
ἀσθενής, weak, iil. year-old, etc. 

αὐθάδης, smpertinent. wrAfpys, /ull, complete. 

δυστυχής, unhappy, poor. συγγενής, related. 


ἐγκρατής, temperate, well-versed. ψευδής, false. 
dvSehs, indigent. 
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XXII. 
Pronouns. 
(See Lessons XXVI, XXVII.) 


ἄλληλοι, cach other. 
ἄλλος, another. 

atrés, himself, (vlg.) thes. 
δεῖνα, somebody. 

daurds, self. 

éyé, /. 

éxetvos, chat. 

inds, mine. 

trepos, other. 


ἡμέτερος, ours. 
ἰδικός (ν]ρ.), ow. 


καθείς (κάθε, undecl.), cack. 


κανείς (ν]ρ.), szobody. 
κάποιος (ν]ρ.), somebody. 
µερικός (ν]ρ.), some. 
ὅποιος (vig.), whoever. 
ὅπου (vig.), that. 


ὅσος, as much. 

ὅστις, who. 
ὁστισδήποτε, whoever. 
οὐδείς, nobody. 

οὗτος, this. 

motos ; (ν]ρ.), which 7 
πόσος; how much? 
ποῦ (vig.), that. 

ods, thine. 


«σύ, thou. 


tls; who? 

τίς, somebody. 
τοιοῦτος, such. 
τόσος, So much. 
τοσοῦτος, so big. 


ὑμέτερος, yours. 


ΣΧΤΤΙ. 


Mute verbs. 


(See Lessons XIV, XV, XVI.) 


ἀγοράζω, duy. 


ἀδειάζω (νΙρ.), empty; have time. 


ἁλατίζω (vig.), salt. 
ἀλείφω, sacar. 
ἀλλάσσω, change. 
ἀναβιβάζω, raise. 
ἀναγινώσκω, read. 
ἀναγκάζω, oblige. 
ἀναγνωρίζω, recognise 
ἀνακαλνύπτω, discover. 
ἀνακουφίζω, relieve. 
dvaxpdle, cry. 
ἀνάπτω, kindle. 
ἀνήκω, belong. 


ἀνοίγω, open. 

ἀξίω, be worth. 
ἀπελπίζω, dishearten. 
ἀπέχω, be distant; desist. 


ἀποθέτω (from ἀποτίθημι), deposit. 


ἀποθνήσκω, die. 
ἀποφασίζω, decide. 
ἀποφεύγω, avoid. 

ἀρέσκω, please. 

apx Qo, begin. 

ἀστράπτω, sparkle, lighten. 
ἀτενίζω, look fixedly. 
ἀφανίω, destroy. 

βαδίζω, walk, step. 
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βασανίζω, torment. 
βάφω, dye. 

βιάζω, violate, force, hasten. 
βλέπω, see. 

βράζω, 4027. 

βρέχω, wet, rain. 
yer lo (vig.), 7/2. 
γινώσκω, £720. 
γνωρίζω (vig.), ὅποιυ. 
γράφω, write. 

γυµνάζω, exercise. 
γνυρίζω (vig.), turn, return. 
δανείζω, Jerd. 

δεικνύω, show. 

διαβάζω (vig.), read. 
διακόπτω, interrupt. 
διασκεδάζω, amuse, be amused. 
διατάσσω, command. 
διατρέχω, travel over. 
διδάσκω, teach. 

διορίζω, nominate. 
Soxipato, cry. 

ἐγγίζω, touch. 

εἰκάζω, conjecture. 
ἐκπλήττω, surprise. 
éxdpdlw, express. 
Amo, Lope. 

ἐμποδίζω (ν]ρ.), prevent. 
ἐξαφανίζω, destroy. 
ἐξετάζω, examine. 
ἐπισκευάζω, repair. 
ἐπιστρέφω, return. 
ἐπιτρέπω, allow. 

ἔχω, ῥανε. 

Carla, dewilder, bother. 
ἵνγίω, weigh. 
ζωγραφίζω, paint. 
ἡσνχάζω, rest, be quiet. 
θάπτω, bury. 

θαυμάζω, admire. 


θερίζω, mow. | 
θέτω (from τίθημυ), place. 
καλύπτω, cover. 
καπνίζω, smoke. 
καταβιβάζω, date down. 
καταδικάζω, condemn. 
καταπείθω, persuade. 
κατέχω, occupy. 

κερδίζω, gain. 

κηρύττω, proclaim. 
Κλέπτω, steal. 

κιτρινίζω (ν]ρ.), set yellow, pale. 
κοπανίζω (vig.), chop. 
κοπιάζω, work hard. 
κόπτω, cut. 

κουράζω (vlg.), fatigue. 
κοστίζω (ν]ρ.), cost. 
κράζω, shout. 

κρύπτω, hide. 

κτίζω, duz/d. 

κυττάζω (νἱρ.), Zook. 
λάμπω, shine. 

λέγω, say. 

λείπω, be missing. 

λήγω, finish. 

λογαριάζω, count, calculate. 
µεταφράζω, translate. 
µοιράζω, share, distribute. 
µυρίζω, smell. 

νίπτω, wash (the body). 
νομίζω, think. 

ξεσχίζω (vig.), ar. 
ὀνομάζω, name. 

ὁρίζω, determine, fix. 
παίζω, play. 

παράγω, produce. 
παρουσιάζω, present. 
πάσχω, suffer. 


πείθω, persuade. 
πειράζω, tease. 
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πέµπω, send. 
περιέχω, contain. 
περιορίζω, 01111. 
πιέζω, Dress. 
| πίπτω, fall. 
πλαγιάζω (vig.), day, lie down. 
πλέκω, weave. 
πλησιάζω, vet near. 
πνίγω, drown. 
ποτίζω, water. 
πράττω, do. 
πρέπει, tt must be. 
προβιβάζω, promote. 


προλέγω, foretell, 
προσδιορίζω, determine. 


προσέχω, take care, pay attention. 


προσθέτω (προστίθηµι), add. 
προστάσσω, order. 

ῥαγίζω, crack. 

ῥάπτω, sew. 

ῥίπτω, throw. 

σκάπτω, dig. 

σκεπάζω, cover. 

σκοτίζω, bew:/der. 

σπεύδω, hurry. 

σπονδάζω, study; be in earnest. 
στάζω, drop (of a liquid). 
στέφω, crown. 


στηρίζω, support. 
στολίζω, adorn. 


στρέφω, turn. 

συλλέγω, collect. 

συμβιβάζω, reconcile. 
συναθροίζω, collect, gather. 
συνεδριάζω, ο (in court, ¢z.). 


συνειθίζω, accustom, be accustomed. 
συντρέχω, SUccor. 
συχνάζω, frequent. 
σφάζω, slaughter. 
σφίγγω, tighten. 
σχεδιάζω, βία... 

σχίζω, tear. 

σώζω, save. 

ταράττω, disturd. 
τρέφω, feed. 

τρέχω, run. 

τρίβω, 72d. 

τροµάζω, frighten, δε frightened. 
τρώγω, cat. 

ὑβρίζω, znsult. 
ὑπάρχω, exist. 
ὑπενθυμίζω, remind. 
ὑπογράφω, sig7. 
ὑποθέτω, suppose. 
ὑποτάσσω, subject. 
Φέγγω, shine. 

φεύγω, go away, depart. 
φρίττω, shudder. 
dpovria, have care. 
φυλάττω, keep. 
φωνάζω, scream, call. 
χαράττω, engrave. 
χαρίω, make a gift. 
χρηµατίζω, de. 
Χρωματίζω, color. 
Χωρίζω, separate. 
ψηφίζω, vore. 

Ψψωνίζω, duy (in market). 
ὡριμάζω, ripen. 
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ATV 


Liquid verbs with liquid future. 


ἀμφιβάλλω, Zoude. 
ἀναβάλλω, postpone. 
ἀναγγέλλω, announce. 
ἀναμένω, wait. 


ἀνατέλλω, rise (of the sun). 


βάλλω, put, throw. 
δέρω, deat. 


διακρίνω, distinguish. 
διανέµω, distribute. 
διαφέρω, be different. 
διευθύνω, direct. 
᾿ἐπιμένω, insist. 
ἠξεύρω (vig.), ἔποιυ. 
θερµαίνω, ear. 
κάµνω (vig.), do. 
κλίνω, send. 
µαραίνω, wither. 
µένω, remain. 
ὀφείλω, owe. 

παίρνω (vig.), take. 


πάλλω, palpitate, agitate. 


παραβάλλω, compare. 


(See Lesson XVII.) 


παραγγέλλω, send a message or 
command. 

παρασύρω, drag along. 

παχύνω, fatten, get fat. 

περιμένω, watt. 

πλύνω, wash. 

προαγγέλλω, foretell. 

προσβάλλω, attack, offend. 

προσφέρω, offer. 

σηµαίνω, mean; ring or trumpet. 

σπείρω, sow. 

συγχαίρω, congratulate. 

σύρω, pull, drag. 

στέλλω, send. 

σφάλλω, mistake. 

τρέµω, cremble. 

τρελλαίνω, madden. 

ὑποφέρα, suffer. 

φέρω, bring ; wear. 

xalpw, be glad. 

ψάλλω, sing. 

Yuxpalve, cool. 


ASV. 


Verbs in vw with future in ow. 


ἀνακατόνω (vig.), mix. 


ἀφίνω, fet, leave. 
γδύνω (vig.), undress. 
δαγκάνω, dite. 


δάκνω (aor. ἔδηξα), dz¢c. 


δένω (δέω), tre. 
ἐξαπλόνω, spread. 


[εσταίνω (ν]ρ.), warm. 


(See Lesson XVIII.) 


ἵημιόνω, damage. 

θυµόνω, get angry. 

ἱδρόνω, perspire. 

κατορθόνω, succeed; manage. 
κρνόνω (ν]ρ.), de cold, catch cold. 
λερόνω (ν]ρ.), soz/. 

λύνω (λύω), loose, untic. 

µαλόνω (vig.), scold. 
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µεγαλόνω, grow, magnify. 
νυκτόνω, sight coming on. 
ξύνω (ξέω), scratch, vrate. 
πιάνω (vig.), catch, take hold of. 
παγόνω, /reeze. 

πληγόνω, wound. 
πληρόνω, pay. 

προφθάνω, be i time. 
σβύνω, extinguish. 
σηκόνω, 12/2. 

σκάνω (vig.), durst. 
σκοτόνω (vig.), £277. 
σπάνω (vig.), break. 
στεφανόνω, crown, marry. 
στήνω (vig.), erect. 
τελειόνω, finish. 


τεντόνω (vig.), “ghten. 
τυπόνω, print. 

τυφλόνω, dlind. 

ὑποχρεόνω, oblige. 

ὑψόνω, raise. 

Φφανερόνω, make clear, disclose. 
φθάνω, arrive; suffice. 
Φθειάνω (vig.), make. 
φκαιρόνω (ν]ρ.), empty. 
φορτόνω, Joad. 

χάνω, Tose. 

χορταίνω, «σδαίε, be satisfied. 
χύνω, spill. 

Χώνω, sink, plunge something. 
Whve, roast. 


SEV. (Continued.) 


Verbs in vw with second aorist and future. 


βαίνω, zo. 
And its composites : 
ἀναβαίνω, climb, mount. 
καταβαίνω, descend. 


παραβαίνω, transgress. 


συμβαίνει (impers.), ¢¢ happens. 


ὑπερβαίνω, surpass. 


AapBave, vez. 
And its composites : 


ἀναλαμβάνω, undertake. 


καταλαμβάνω, occupy; under- 
stand. 
παραλαμβάνω, receive. 
προλαμβάνω, anticipate. 
συλλαμβάνω, catch, arrest. 
µανθάνω, earn, hear. 
τυγχάνω, happen. 
And its composites : 
ἀποτυγχάνως fal. 
ἐπιτυγχάνω, succeed. 


ZXVI. 
Pure uncontracted verbs. 
(See Lesson XX.) 


ἁγορεύω, make a speech. 

ἀκούω, hear. 

ἀναλύω, dissolve. 

ἀπολύω, dismiss. 

ἀπολλύω (ἀπόλλνμι), Jose. 
διαπλέω, travel through (by sea). 


Sve, set (of the sun). 
ἐνδύω, dress (somebody). 
ἐξοδεύω, spend. 
ἐπιβουλεύω, A/ot against. 
ζηλεύω, be sealous. 
θεραπεύω, serve; cure. 
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ἰατρεύω, doctor, cure. 
kale, burn. 

κινδννεύω, be in danger. 
κλαίω, weep, cry. 
κλείω, shut. 


κοντεύω (νἱρ.), de near (doing 


something). 
λούω, wash (the body). 
λύω, loose, untie. 
µαγειρεύω, cook. 
παρακούω, disobey. 
παστρεύω (vig.), lean. 
WAVE, Cease. 
πιστεύω, believe. 
πλέω, travel by sea, float. 


πνέω, blow. 
προµηθεύω, Procure. 
προοδεύω, Progress. 
plo, flow. 

cele, shake. 
συγκατανεύω, consent. 
συγχέω, confound. 
συμβονλεύαω, advise. 
ταξειδεύω (ν]ρ.), travel. 
ὑπακούω, obcy. 
ὑπανδρεύω (ν]ρ.), give in marriage. 
doveva, 2ὲ//. 
χρησιμεύω, be of use. 
χωρατεύω (vig.), joke. 


XVII. 


Contracted verbs with characteristic a. 
(See Lesson X XI.) 


dyame, Jove, like. 
ἀπαιτώ, demand, require. 
ἀπαντώ, mect; answer. 
aware, cheat. 

βαστώ (vig.), hold. 
Bours (vig.), plunge. 
βροντώ, thunder. 

γελώ, laugh ; cheat. 
γεννῶ, dear. 

διψώ, be thirsty. 
ἐξυπνώ, awake. 

ἐρωτώ, ask. 


καθιστώ (καθίστηµι), establish. 


κλωτσώ (ν]ρ.), £ick. 
κολυμβό (vig.), sweme. 
κρεµώ, hang. 

Kruwe, deat. 

κυβερνῶ, govern. 
κυνηγώ, hunt. 

pace, chew. 

pedw, eet drunk. 
μειδιώ, smile. 


perero, study. 

νικώ, conquer. 

ξεχνώ (vig.), forget. 
ὀρμώ, rush. 

Teves, be hungry. 
περνώ (vig.), Pass. 
were, fly; throw away. 
anda, jump. 

πολεµώ, war, fight. 
προτιμώ, prefer. 
σιωπώ, be silent. 
σκιρτώ, bound. 
orapare (ν]ρ.), stop. 
συνιστώ, recommend; found. 
τιμῶ, honor. 

τολμώ, dare. 

τραβώ, pull, drag. 
τρυπώ (vig.), bore. 
φυσώ, blow. 

χαιρετώ, salute. 


Χαλώ (vig.), spor. 
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XXVIII. 


Contracted verbs with characteristic e. 
(See Lesson XXII.) 


ἀγνοώ, ienore, not know. 
ἀδικώῶ, wrong. 


ἀπορώ, be in want of, in doubl. 


ἀποστατώ, revolt. 


ἀποτελώ, accomplish, form. 


ἀρκεῖ (imp.), sf suffices. 
ἀσθενώ, be s//. 

δωρώ, make a gift. 
ἐκτελώ, execute. 

ἐξηγώ, explain. 
ἐπιθεωρώ, inspect. 
ἐπιθυμῶ, Zesire. 
ἐπικροτώ, applaud. 
εὐεργετώ, bencfit. 
εὐλογώ, d/ess. 
εὐχαριστώ, thank. 
ζητώ, seek. 

θαρρώ (vig.), chink. 
θεωρώ, consider. 
καθνυστερώ, be behindhand. 
κακοποιώ, jure. 
Kade, name, call. 
καταντώ (ν]ρ.), δε reduced. 
κατηγορώ, S/ame, accuse. 
κατοικώ, ixhabit, live. 
κινώ, ΄1ουε. 

κρατώ, hold. 

λαλώ, falk. 

λειποθυμώ, faint. 
λειποτακτώ, desert. 
λησμονώ, forget. 

λνπώ, sadden. 

µετανοώ, repent. 

µετρώ, measure. 

μισώ, Aate. 

οἰκοδομώ, buzld a house. 


ὁμιλώ, talk. 

ὁμολογώ, acknowledge. 

παραιτώ, let go. 

παρακινώ, incite. 

παρακαλώ, beg, pray. 

παρακολονθώ, fo/Jow. 

παρατηρώ, observe. 

παρεξηγώ, misinterpret. 

wate, step upon. 

πληρώ, fl/. 

ποιώ, make. 

προσκαλώ, tvile. 

προσκυνώ, salute. 

προσπαθώ, try. 

συγκινώ, affect. 

συγκρατώ, hold together. 

συγχωρῶ, forgive 

σνυζητώ, discuss. 

συμφωνώ, agree. 

τιµωρώ, Punish. 

tpaywde (vig.), sing. 

τνραννώ, tyraninise, illtreat. 

ὑμνώ, laud. 

ὑπηρετῶ, serve. 

Φφθονώ, envy. 

φιλώ, 25s. 

Φιλονεικώ, quarrel. 

Φιλοξενώ, tender hospitality. 

φορώ (vig.), wear. 

dpover, be of opinion. 

Χειροκροτώ, applaud (with the 
hands). 

χορηγώ, furnish. 

Χρεωστώ, owe. 

Χωρώ, contain, be contained. 

ὠφελώ, be of advantage. 
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ΧΧΙΣ, 
Contracted verbs with characteristic ο. 
(See Lesson XXIII.) 


ἀργυρώ, silver. 

βεβαιώ, assure. 

δηλώ, declare. 

ἐξαπλώ, spread. 

ἵημιώ, damage. 

ἱδρώ, perspire. 

κατορθώ, succeed ; manage. 


στεφανώ, crown, marry. 
τελειώ, finish. : 
τυπώ, print. 

τυφλώ, blind. 

ὑποχρεώ, oblige. 

ὑψώ, raise. 

davepw, make clear. 


κενώ, empty. Φφορτώ, oad. 
περικυκλώ, Surround. χρυσώ, geld. 
ΧΣΧΣ. 


Irregular verbs. 
(See Lesson XXVII.) 


ἄγω (ἄξω, ἤγαγον), conduct. 
εἰσάγω, introduce. 
ἐξάγω, take out, export. 
ᾷδω (dow), sing. 
αὐξάνω (αὐξήσω), grow, augment. 
ἀφήνω (ἀφίνω), /eave, let be. 
βγαίνω (ν]ρ.), go out. 
βλέπω, see. 
γίνομαι, decome. 
δεικνύω, show. 
δίδω, sive. 
ἐμβαίνω, enter. 
εἶμαι (ell), δε. (πάρειµι, be present.) 
ἔρχομαι, come. 
ἐπανέρχομαι, return. 
θέτω, place, put. 
θνήσκω (ἀποθνήσκω), die. 
κάθηµαι, οί. 


καλῶ, call. 

λαμβάνω, receive. 

λέγω, say. 

ξεχνώ (vig. aor. ἐξέχασα), forget. 
παραδίδω, deliver, surrender. 
παρέρχοµαι, ass by. 
πηγαίνω (ν]ρ.), go. 

πίπτω, fall. 

ῥίπτω, throw. 

σηκόνοµαι (ν]ρ.), cet up. 
συμβαίνει (imp.), #¢ happens. 
στέκοµαι (vig.), stand. 
ὑπάγα, Lo. 

τρέχω, 77. 

τυγχάνω, chance. 

φαίνοµαι, appear. 

φεύγω, go away. 

Χαίρω, rejoice. 
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ΣΧΧΧΙ. 


Passive verbs with active or neutral meaning. 
(See Lesson X XVII.) 


ἀγωνίζομαι, contend, fight. 
αἰσθάνομαι, /ec/. 
ἀναμιμνήσκομαι, remember. 
ἀναπανομαι, rest. 
ἀναφαίνομαι, appear. 
ἀνίσταμαι, rise. 
ἀποκρίνομαι, arswer. 
ἀποφαίνομαι, opine. 
ἀσπάζομαι, embrace. 
ἀφικνοῦμαι, arrive. 
Sdxopar, accept, receive. 
διηγοῦμαι, narrate. 
δύναμαι, be adle. 
ἐγείρομαι, rise. 

elpas, de. 

ἐμπιστεύομαι, frusi. 
ἐνθυμοῦμαι, remember. 
ἐντρέπομαι, be ashamed. 
ἔπομαι, follow. 

ἔρχομαι, come. 

εὔχομαι, wish. 

κάθηµαι, ο. 
καταγίνοµαι, be occupied in. 
κεῖμαι, ie. 

κινοῦμαι, de 27 motion. 
κοιμῶμαι, sleep. 


λυποῦμαι, be sorry. 
µάχομαι, fight in battle. 
perapdAopar, repent. 
µεταχειρίζοµαι, use. 
ὀργίζομαι, get angry. 
ὁρκίζομαι, swear. 
παραδέχοµαι, accept. 
παραπονοῦμαι, complain. 
περιποιοῦμαι, creat well. 
προηγοῦμαι, precede. 
σέβοµαι, respect. 


σκέπτομαι, think. 
στέκοµαι (ν]ρ.), stand. 
συλλογίῖομαι, think. 
συλλυποῦμαι, condole. 
συνεννοοῦμαι, come {0 an under- 
standing. 
ὑπολήπτομαι, esteem. 
ὑπόσχομαι, Promise. 
φαίνομµαι, appear. 
φαντάζομαι, smagine. 
φοβοῦμαι, be afraid. 
Χρειάζομαι, require, be of use. 
ψεύδοµαι, ἐκ); lies. 
ὠφελοῦμαι, profit. 
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ΣΧΧΙ. 
Prepositions. 
(See Lesson XXVIII.) 


dvd, by, over. 

ἀντί, instead of. 

ἀπό, from, by, since. 

διά, by, through, with, for,in order 


κατά, against, according to, about. 
µετά, with, after. 
παρά, from, by, against, less. 


περί, about, on, around. 


to πρό, before, in front of. 
els, 0, in, at. πρόᾳ, next to, towards. 
ἐκ, of, from. σύν͵ with. 
ἐν, in, into. ὑπέρ, for, above, more than. 
ἐπί, on, at the time of, during. ὑπό, by, under. 
ΣΧΧΧΙΠ. 
Adverbs. 


(See Lesson X XIX.) 


ἀγάλια (vig.), slowly. 

ἀδιακόπως, incessantly. 

ἀδιακρίτως, indiscriminately. 

ἀδίκως, unjustly. 

qelwore, always. 

ἀεννάως, incessantly. 

αἴφνης, suddenly. 

αἰφνιδίως, suddenly. 

ἀκαταίβατα (vig.), without reduc- 
tion. 

ἀκόμη, ο//. 

ἀκριβά (vig.), dearly. 

ἀκριβώε, exactly. 

ἀλλαχοῦ, i another place. 

ἀλλέως, differently. 

ἀλλοίμονον, alas. 

ἀλλοῦ (vig.), 2 another place. 

ἄλλως, differently. 


ἅμα, as soon ; together with. 
ἀμέσως, immediately. 
ἀνάποδα (vig.), upside down. 


dvev, without. 


ἀντικρύ, opposite. 


ἄνω, above. 

ἅπαξ, once. 
ἀπέναντι, opposite. 
ἀργά, late, slowly. 
ἀρκετά, exough. 
αὔριον, to-morrow. 
Babies, deeply. 
βαθμηδόν, by deprees. 
βαρέως, Acavily. 
βεβαίως, certainly. 
γρίγωρα (vig.), guschkly. 
δέν (οὐδέν), 20%. 
διόλου, 20¢ at all. 





ον. ο - -π-- 
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δίχως, without. 

ἐγγύε, ear. 

ἐδώ, here. 

ἐκεῖ, there. 

ἐκποδών, out of the way. 

ἐκτόςφ, without, except. 

ἕκτοτε, since then. 

ἐμπρός, in front, forward. 

évlore, sometimes. 

ἐνταῦθα, here. 

ἐντελῶς, completely. 

ἑνώπιον, in front of. 

évapls, carly. 

ἐξ G&wavros, by al] means. 

ἔξαφνα (vig.), suddenly. 

ἐξῆς, vext; ele τὸ ἐξῆς, in the 
future. 

ἔξω, ort. 

ἑπάνω, on, above. 

ἔπειτα, afterward. 

ἐπιμελῶς, diligently, carefully. 

ἔστω, let st be. 

ἔσω, inside. 

ἔτσι (vig.), so. 

εὖγε, bravo. 

ipéros, this year. 

ἕως, 111). 

ἤδη, already. 

ἠθικῶς, morally. 

ἡσύχως, guscily. 

θερμῶεα, warmly. 

ἰδού, see here. 

ἴσια (vig.), straight. 

tora... ἴσια (vig.), just so. 

ἰσχνυρώς, strongly. 

tows, perhaps. 

καβάλα (vig.), o horseback. 

καθαρά (vig.), cleanly, clearly. 

καθόλον, entirely; not at all. 

καθόσον, as, sccing that. 


καθώε, cs. 

κακά (ν]ρ.), κακῶς, badly. 
καλά (vig.), καλῶς, well. 
κάπον (ν]ρ.), somewhere. 
κάποτε (ν]ρ.), sometimes. 
κάτω, down. 

κατωτέρω, lower down. 
κοντά (ν]ρ.), sear. 
κρυφίως, secretly. 
κυρίως, principally. 
λοιπόν, consequently. 

pa (vig.), det, dy. 

path (vig.), sogether. 
μακράν (vig. µακρνά), faz. 
μάλλον, more, rather. 
μάλιστα, yes, guile so. 
µάτην, i vain. 

µέσα (vig.), snside, within. 
µεταξύ, detween. 
petplwg, moderately. 
µέχρι, 4p {ο. 
ph, don’t, lest. 

µήπως, lest, perhaps. 
μόλις, scarcely. 

val, yes. 

ὀγλίγωρα (ν]ρ.), gusckly. 
ὁδουπορικῶς, on foot. 
οἴκοι, at home. 

ὁμοῦ, together. 

ὅμως, Sut. 

ὀπίσω, bchind. 

ὅπου, where. 

ὅπως, as. 

ὀρθῶς, rightly, upright. 
ὅταν, when. 
οὐδαμοῦ, nowhere. 
οὐδέποτε, never. 

οὕτω, in this way. 
πάλιν, again. 
πανταχοῦ, everywhere. 
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πάντοτε, always. 

wavTehés, not af all. 
παντοῦ (vig.), everywhere. 
παρακάτω (ν]ρ.), dower down. 
πάραντα, immediately. 
παρεπάνω (vig.), Aigher up. 
παστρικά (vig.), cleanly, clearly. 
πεζῃ, welds, on foot. 

πέραν, beyond. 

πέριξ, round about. 
περίπον, about. 

πέρυσι, /ast year. 

πλέον, more. 

πλήν, but, less. 

πλησίον, near. 

πόθεν, whence. 

πολλάκις, often. 

ποσάκια, how often. 

woods, zot at all. 

wore, when. 

ποτέ, never. 


πῶς; how? 

ῥητῶς, expressly. 
σπανίως, rarely. 

σννάµα, fogether. 
συνήθως, usually. 
σφιγκτά (vig.), tightly. 
σχεδόν, almost. 

τακτικῶς, regularly. 

τότε, then. 

τοὐλάχιστον, at least. 
τοντέστι͵ that εν. 

τοῦ χρόνου (vig.), next year. 
τυχόν, by chance. 

τώρα, now. 

ὑποκάτω, under. 

ὕστερον, afterwards. 
Χαμαί (vig. Χάµω), ο: the ground. 
Χαμηλά (vig.), dow. 

Χθές, yesterday. 

Χωρίς, without. 

χωριστά (ν]ρ.), separately. 


ποῦ, where? ὧε, as. 
πρίν, before. ὡσαύτως, αὖο. 
πρώην, formerly. ὥστε, so that. 
XXXIV. 
Conjunctions. 

(See Lesson XXX.) 
ἀλλά, Sut. et δὲ µή, o7 else. 
ἄλλωστε, besides. εἴτε. . . εἴτε, either... or. 
ἄν, if. ἐνόσῳ, 50 long as. 
ἂν καί, although. ἐνῷ, while. 
ἄρα, therefore. ἐπειδή, decause. 
dg, may it be. ἤ, or. 
ἀφοῦ, since, after. frou, that is. 
δηλαδή, that ss. θά, τος). 
διότι͵ because. ἵνα (διὰ νά), in order that. 
dav, {/. καί, αμα. 
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κἄν, at least. 

καίτοι, although. 

pa, but. 

pev... δέ, μὲν. . . ἀλλά, indeed... 
but. 

μηδέ, µήτε, neither. 

μολονότι, although. 

va, that, to. 

val μὲν ἀλλά, indeed but. 


ὅτε, ὁπότε, ὅταν, when. 

ὁτὲ μὲν... ὁτὲ δέ, sometimes. 

ὅτι, that. 

οὐδὲ κἄν, not even. ; 
οὔτε... οὔτε, neither... nor. 

οὐ pévov... ἀλλά, οί only... but. 
πῶς, that. 

τὸ μὲν... τὸ δέ, partly... partly. 
as ἄν (as ddv, as el), as if 
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able, be, δύναµαι; éuropd (vig.). 
about, κατά, περί, περίπου. 
above, ὑπέρ, ἑπάζω, ἄνω. 
absolutely, ἐξ dxavros, ἀπολύτως. 
abuse, κατάχρησιε, 7. 

abyss, ἄβυσσος, ἡ. 

accent, τόνος, 6. 

accept, δέχοµαι, παραδέχοµαι. 
according to, κατά. 

account, λογαριασμός, 6. 
accountable, ixddoyos, 6, ἡ, -ον. 
accuse, κατηγορῶ. 

accustom, συνειθίζω. 
acknowledge, ὁμολογῶ. 

act, πρᾶξα, ἡ. 

acute, ὀξύε, -εἷα, -ύ. 

add, προσθέτω. 

address, διεύθυνσιε, -ews, ἡ. 
admirable, θαυμάσιος, -α, -οΡ. 
admiral, ναύαρχος, ὁ. 

admire, θαυμάζω. 

adorn, στολίζω. 

advance, προχωρῶ. 
advantage, be of, ὠφελῶ. 
advent, ἔλευσιε, -ews, ἡ. 
adversary, rods, 6. 
advice, συμβουλή, ἡ. 

advise, συμβουλεύω. 

affair, ὑπόθεσιε, ἡ. 

affect, συγκινῶ. 

afraid, be, φοβοῦμαι. 


after, ἀφοῦ, µετά. 

afterwards, ὕστερον. 

again, πάλι». 

against, κατά, ἑναντίο», παρά. 

age, ἡλικία, ἡ; αἰών, -dvos, ὁ, 

agree, συμφωνῶ. 

agreeable, εὐχάριστος, εὐάρεστοε, 6, 
ἡ, -ον. 

agreement, συμφωνία, 7. 

agriculture, γεωργία, %. 

agony, ἀγωνία, 7. 

air, dip, -έρος, ὁ. 

dias, ἀλλοίμορο». 

all, ὅλοε, -η, -ον; ὁλόκληρος, ὁ, ἡ, «ο». 

allow, ἐπιτρέπω. 

almost, σχεδόν. 

alone, μόνος, -η, «ο». 

already, ἤδη. 

also, ὡσαύτως. 

altar, βωμός, ὁ. 

always, πάντοτε. 

ambassador, πρεσβευτής, ὁ. 

American, ᾽Αμερικανόε, ὁ. 

amiability, φΦιλοφρόνησι, -ews, ἡ. 

amuse, διασκεδάζω. 

amusing, νόστιµοε, ὁ, ἡ, «ον; διασκε- 
δαστικόε, -%, «όν. 

anchor, ἄγκυρα, ἢ. 

ancient, ἀρχαῖος, -a, -οΡ. 

and, καί, τέ, δέ. 

angel, ἄγγελος, ὁ. 
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anger, ὀργή, 4; θυμός, ὁ. 

angle, γωνία, ἡ. 

angry, get, θυµόνω, ὀργίζομαι. 

animal, ζῴο», 76. 

announce, ἀναγγέλλω. 

anotlier, ἄλλος, -η, -ο. 

answer, ἁπαντῶ, ἁποκρίνομαι. 

ant, μύρμηξ, -κος, ὁ. 

anticipate, προλαμβάνω. 

ape, πίθηξ, -κος, ὁ. 

apothecary, φαρμακοποιός, ὁ. 

appear, φαίνοµαι. 

appetite, ὄρεξις, -ews, 7. 

applaud, χειροκροτῶ, ἐπικροτῶ. 

apple, µῇλο», τό. 

apron, ποδιά (ν]ρ.), ἡ. 

Arab, “Apay, -βοε, ὁ. 

arc, Τόξο», τό. 

atch, Τόξο», τό; καμάρα (ν]ρ.), 7. 

argument, ἐπιχείρημα, Τὸ. 

arm, βραχίω», -ovos, ὁ. 

army, στρατός, 6. 

around, περί. 

arrival, ἄφιξις, ἡ; of a ship, κατά- 
πλους, 6. 

arrive, ἀφικνοῦμαι, Φθάνω. 

artichoke, ἁγκινάρα (ν]ρ.), ἡ. 

artillery, πυροβολικό», τό. 

as, ws, καθώς, καθόσο». 

as much, ὅσος, -η, -ο». 

as soon, dua ws. 

ashamed, be, αἰσχύνομαι; évrpéro- 
μαι (vig.). 

ask, ἑρωτῶ. 

assure, βεβαιῶ. 

at, els. 

at home, οἵἴκοι. 

at least, τοὐλάχιστο», Kady. 

at once, εὐθύς. 

at the time of, ἐπί. 


attack, προσβάλλω, προσβολή, 7. 
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attention, προσοχή, ἡ. 
attention, pay, προσέχω. 
augment, αὐξάνω. 

author, συγγραφεύς, -έως, 6. 
authority, ἐξουσία, ἀρχή, 7. 
avoid, drodetyw. 

awake, ἐξυπνῶ. | 


back, ὀπίσω. 

bad, κακός, -%, -d». 

badly, κακῶς; κακά (vig.). 

badness, κακία, 7. 

baker, dprowodds, 6; ψωμᾶςε (vig.), 6 

ball, χορός, 6; σφαῖρα, ἡ; κουβάρι, τὸ. 

bank, τράπεζα, ἡ. 

barber, κουρεύς, -ews, ὁ. 

barber’s shop, κουρεῖον, τό. 

base, κίβδηλοε, 6, ἡ, -ορ. 

basket, καλάθι κοφίνι; 
(vig.), τό. 

battle, μάχη, ἡ. 

be, εἶμαι, εἰμί, χρηµατἰζω. 

bean, φασοῦλι (vig.), τό. 

bear, γενρῶ. 

bearable, ὑποφερτός, -ή, -ὂν. 

beat, δέρω, κτυπῶ. 

beautiful, wpatos, -α, -ο». 

beauty, ὡραιότης, ἡ; κάλλος, 76. 

because, διότι, ἐπειδή. 

become, γίρομαι. 

bed, κλίνη, ἡ; κρεββάτι, τό. 

bedroom, κάµαρα (ν]ρ.), ἡ. ᾿ 

bee, μέλισσα, 7. 

beer, (ύθος, 6; µπίρα (vig.), ἡ. 

before, πρό, πρί». 

beg, παρακαλῶ. 

begin, ἀρχίζω. 

beginning, ἀρχή, 7. 

behind, érlcw, ἁποπίσω, ὄπισθεν. 

behindhand, be, καθυστερῶ. 

believe, πιστεύω. 


παναῖρι 
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bell, κώδω», κουδοῦνι 
(vlg.), τό. 

belong, ἀνήκω. 

beloved, dyarnrés, -ή, -ό». 

belt, ζώνη, ἡ. 

bend, κλίνω. 

benefit, εὐεργετῶ. 

between, µεταξύ. 

bewilder, ζαλίζω. 

beyond, πέρα». 

bill, λογαριασμός, ὁ. 

biography, βιογραφία, 7. 

bird, πτηνό», τό; πουλί (ν]ρ.), τό. 

bite, δαγκάνω, δάκνω. 

bitter, χικρός, -d, -ὂν. 

black, µέλας, -αινα; μαῦρὸς (ν]ρ.), 
«η, -οΡ. 

blame, κατηγορώ. 

bless, εὐλογῶ. 

blind, τυφλῶ; 
τυφλός, -ή, -όν. 

blood, αἷμα, -τος, τὸ. 

blow, gucd, rvéw. 

boat, λέμβος, 7; βάρκα (vig.), ἡ. 

body, σῶμα, -τος, Τό. 

boil, βράζω. 

bone, ὁστοῦν; κὀκκαλο» (vig.), τό. 

book, βιβλίο», τό. 

bookseller, βιβλιοπώλης, ὁ. 

boot, ὑπόδημα, -τος, Τό. 

bore, τρυκῶ. 

bother, ζαλίζω. 

bound, σκιρτῶ. 

box, κιβώτιο», τό. 

boy, ταῖς -δός ὁ; παιδί, ἀγόρι 
(vlg.), τό. 

bracelet, βραχιόλι (ν]ρ.), 74. 

brain, µυελός, ὁ; μυαλό» (ν]ρ.), 76. 

branch, κλάδος, ὁ. 

brave, ἀνδρεῖος, -a, -ov; γερναῖος, -a, 
«0»; παλληκάρι (vig.), 74. 


-wyos, 9; 


τυφλόνω (vig.); 
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bravo! εὖγε / 

bread, ἄρτοε, ὁ; ψωμί (ν]ρ.), τό. 
break, σπάνω (ν]ρ.). 

breast, στήθος, -ους, τὸ. 

brick, xepauld: (ν]ρ.), τὸ. 

bride, νύμφη, ἡ. 

bridegroom, γαμβρός, ὁ. 

bridge, γέφυρα, %. 

brief, σύντομος, 6, ἡ, -ον. 
brigand, λῃστής, ὁ. 

brilliancy, λαμπρότης, -τος, 7. 
brine, ἄλμη, ἡ. 

bring, φέρω. 

broad, εὐρύς, -εἷα, -ύ; wards, -εἴα, ὐ. 
brother, ἀδελφός, ὁ. 

brush, βοῦρτσα (ν]ρ.), 7. 
bucket, κουβᾶς (ν]ρ.), ὁ. 

build, κτίζὼ, οἰκοδομῶ. 

builder, κτίστη», 6. 

building-lot, οἰκόπεδο», τό. 
burn, καίω. 

burned, καὔμένος (ν]ρ.), -η, -ορ. 
burning, καυστικὀς, -Μ, -ὂν. 
burst, σκάνω (ν]ρ.). 

bury, θάπτω. 

bush, θάμνος, ὁ. 

bushel, κοιλό», τό. 

but, ἀλλά, ὅμως, ἀλλ ὅμως, why, wd. 
butter, βούτυρο», Τό. 

buy, ἀγοράζω; ψωνίζω (vig.). 
by, dvd, ἀπό, διά, παρά, µά, ὑπό. 
by all means, ἐξ ἅπαντος. 

by chance, τυχό». 


cabbage, λάχαρο», Τό. 

cage, κλωβίο», τό; κλουβί (vig.), 74. 
calendar, ἡμερολόγιο», Τό. 

call, καλῶ, φωνάζω. 

candle, κηρίο», τό; κερί (ν]ρ.), τό. 
cane, ῥάβδος, 7. 

cap, σκοῦφος (ν]ρ.), 6. 
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capable, ἄξιος, -α, -ov; ἱκανός, -ή, -ὂν. 

capital, κεφάλαιο», τὀ. | 

capricious, παράξενος (vig.), ὁ, ἡ, -ον. 

captain, sea, κυβερνήτης, ὁ; army, 
λοχαγός, ὁ. 

care, Φροντίς, -δος, 7. 

care, have, φρορτίζω. 

career, στάδιο», τό. 

. careless, ἀπρόσεκτος, 6, ἡ, «ον. 

carnival, ἁπόκρεως, ἡ. 

carpenter, ξυλουργός, ὁ. 

carriage, ἅμαξα, ἡ; ὄχημα, -τος, τό; 
ἁμάξι (vig.), τό. 

cashier, ταμίας, ὁ. 

cat, γάτα (vlg.), 7. 

catch, συλλαμβάνω; πιάνω (ν]ρ.). 

cauliflower, κουνουπίδι (ν]ρ.), τό. 

cause, ἀφορμή, 7. 

cavalry, ἱππικό», τό. 

cease, παύω. 

cemetery, »εκροταφεῖο», τό. 

cent, ὀβολός, ὁ. 

central, κεντρικός, -ή, -ὂν. 

centre, κέντρο», 76. 

century, αἰώ», -ὤνος, 6. 

certain, βέβαιος, -ala, -ov. 

certainly, βεβαίως; βέβαια (vig.). 

chain, ἄλυσις, -ews, ἡ. 

chair, xd@ioua, -τος τό; καρέκλα 
(vlg.), ἡ. 

chamber, θάλαμος, ὁ. 

chance, Τυγχάνω, τύχη, ἡ. 

change, ἀλλάσσω, ἀλλαγή, ἡ. 

chanter, ψάλτης, ὁ. 

charity, ἐλεημοσύνη, 7. 

chaos, xdos, -ous, τό; κυκεώ», -ὤνος, 6. 

chapter, κεφάλαιο», Τό. 

cheat, ἁπατῶ, γελῶ. 

cheek, raped, ἡ. 

cheese, τυρός, 6; τυρί (vlg.), τό. 

chemistry, χημεία, 7. 
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chew, μασῶ. 

chicken, πουλί (vig.), τό. 

chicory, ῥαδίκι (ν]ρ.), τό. 

child, τέκνο», το; παιδί (ν]ρ.), τό. 

chief, ἀρχηγόςε, ὁ. 

cholera, χολέρα, 7. 

chop, κοπανίζω (ν]ρ.). 

chord, χορδή, ἡ. 

Christ, Χριστός, ὁ. 

Christian, Χριστιανός, ὁ. 

church, ἐκκλησία, 7. 

cigar, τσιγάρο» (vig.), τό. 

circumference, περιφέρεια, ἡ. 

citizen, πολίτης, 6. 

city, πόλις, -εως, 7. 

class, Τάξις, -ews, ἡ; Κλάσις, -ews, 7. 

clean, καθαρίζω; παστρεύω (vig.), 
καθαρός, -d, -ὂν. 

cleanly, καθαρῶς; καθαρά, παστρικά 
(vig.). 

clearly, φανερά; καθαρά, παστρικά 
(vlg.). 

clergy, xAffpos, 6. 

clerk, ὑπάλληλος, 4. 

climb, dvaBalyw, dvappry Guat. 

cloth, ὕφασμα, -ros, τό; τσόχα, 4. 

cloud, σύννεφο». 

coachman, ἁμαξηλάτης, 6; ἁμαξᾶς 
(vlg.), ὁ. 

coal, ἄνθραξ, 
(vlg.), τό. 

coffee, καφές, 6. 

coffee-maker, καφετζΏς, 6. 

coin, véuicpa, -τος, τὸ. 

cold, subst. ψύχος, -ous, Τό; κρύον 
(vlg.), τό. 

cold, adj. ψυχρός, -ά, -ὂν; κρύος 
(vlg.), -a, -ον. 

cold, be, catch, κρυόνω (ν]ρ.). 

collect, συναθροίζω, συλλέγω. 

colonel, συνταγματάρχης, 6. 


-xos, 6; κάρβουνον 
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color, χρωµατίζω; χρῶμα, -τος, Τό. 

column, στύλος, ὁ; κολώνα (vig.), ἡ. 

combat, γώ», -ὤνος, ὁ. 

combatant, μαχητής, 6. 

come, ἔρχομαι. 

comedy, κωμωδία, %. 

comic, κωμικός, -ή, -ὂν. 

comity, ἐπιτροκή, ἡ. 

command, διαΤτάσσω, διαταγή, ἡ; 
προσταγή, %. 

communication, συγκοινωνία, ἡ. 

company, λόχος. ὁ. 

compare, χαραβάλλω. 

complain, παραπονοῦμαι. 

complaint, παράπονο», τὸ. 

complete, πλήρης, 6, ἡ, -es; σωστός 
(ν]ρ.), -ή, -ὂν. 

completely, ἐντελῶς. 

comrade, σύντροφος, 6. 

conciseness, βραχυλογία, 1. 

concord, ὀμόνοια, 7. 

condemn, καταδικάζω. 

condole, συλλυποῦμαι. 

condor, yiy, -πός, 6. 

conduct, ἄγω. 

confound, συγχέω. 

confusion, c(yx vets, -ews, ἡ; κυκεώ», 
-dvos, 4. 

congratulate, συγχαίρω. 

congratulations, συγχαρητήρια, Τά. 

conjecture, εἰκάζω. 

conquer, mx, κυριεύω. 

consent, συγκατανεύω. 

consequently, Sev, λοιπὀ», cuver ds. 

consider, θεωρῶ. 

constancy, σταθερύτης, -τος, 7. 

constitution, σύνταγμα, -Τος, Τό. 

construction, κατασκευή, 7). 

consul, πρόξενος; Roman consul, 
ὕπατος. 


contain, περιέχω, χωρῶ. 
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contend, ἀγωνίζομαι. 

continent, ἤπειρος, ἡ. 

continuation, συνέχεια, 7. 

contract, συμβόλαιο», Τό. 

contrary, ἑναρτίος, -α, «ον. 

conversation, συνομιλία, ἡ. 

cook, µαγειρεύω, µάγειρος, 6, ἡ. 

cool, Yuxpalyw. 

copper, χαλκός, 6; χαλκοῦς, -#, -οῦν. 

copyist, γραφεύς, -έως, 6. 

cord, σπάγγος (ν]ρ.), 6. 

cork, φελλός (ν]ρ.), 6. 

corner, γωνία, ἡ. 

corporal, δεκα»εύς͵, -έως, 6. 

corpse, rr@pa, -τος, Τό. 

corridor, χαγιάτι (ν]ρ.), τό. 

cost, κοστίζω (ν]ρ.). 

cotton, BduBat, -xos, ὁ; βαμβάκι 
(ν]ρ.), 74. 

cotton cloth, πανί (ν]ρ.), τό. 

counsel, συμβούλιο», τό; συμβουλή, ἡ. 

count, λογαριάζω, ἀριθμῶ, wer pa. 

country, χώρα, ; country-house, 
ἐξοχή, 7). 

courage, θάρρος, -ους, τό. 

course, στάδιο», 76. 

court, αὐλή, ἡ. 

cousin, ἐξάδελφος, ὁ; ἐξαδέλφη, 7. 

cover, καλύπτω; σκεπάζω (ν]ρ.). 

cow, ἀγελάς,-δος, ἡ; ἀγελάδα (ν]ρ.), ἡ. 

crack, ῥαγίζω (ν]ρ.). 

crafty, κρυψίνους, ὁ, ἡ, -ου». 

criminal, κακοῦργος, ὁ, ἡ, -ov. 

cross, σταυρός, ὁ. 

crow, κόραξ, -κος, ὁ. 


- crown, στέφω, στεφανῶ, στεφανόνω. 


crown of flowers, στέφανος, ὁ; στε- 
gdm (vig.), rd. 

cruelty, wuérns, -τος, ἡ. 

Cry, ἀνακράζω. 

crystal, κρύσταλλο», τό. 
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cucumber, dyyoip: (vlg.), τό. 
cudgel, ῥόπαλο», τό. 

cup, Φλιτζάνι (νὶρ.), τὀ. 

cure, θεραπεύω, ἰατρεύω, θεραπεία, ἡ. 
current, ῥεῦμα, -τος, τό; ῥοῦς, ὁ. 
custom, συνήθεια, ἡ. 

custom-house, Τελωνεῖο», 76. 

cut, κόπτω. 


damage, ῥἑημιῶ, 
φθορά, 7. 

damp, ὑγρασία, 7; ὑγρός, -ά, -dv. 

dance, χορεύω, χορός, ὁ. 

danger, κίνδυνος, ὁ; δε in danger, 
κιρδυνεύω. 

dare, τολμῶ. 

daring, τόλμη, ἡ. 

dark, σκοτεινός, -ή, -όν. 

dark-complexioned, µελαγχροινός, -ή, 
dy. 

darkness, σκότος, -ovs, τό; σκοτάδι 
(vlg.), τὀ. 

date, ἡμερομηνία, ἡ. 

daughter, θυγάτηρ, -rpbs, ἡ; κόρη 
(vlg.), ἡ. 

dawn, αὐγή, 7. 

day, ἡμέρα, 7. 

day and night, ἡμερονύκτιο», Τό. 

day’s wages, ἡμερομίσθιο», τό. 

dead, vexpés, -ά, -όν; ψόφιος (vlg.), 
-α, -οΡ. 

deaf, κωφός, -ή, -όν. 

dean, πρύτανιε, -ews, ὁ. 

dear, ἀκριβός, -ή, -ὂν (ν]ρ.). 

dearest, φίλτατος, -η, -ov. 

dearness, ἀκρίβεια (vig.), ἡ. 

dearly, ἀκριβά (ν]ρ.). 

death, θάνατος, ὁ. 

debt, xpéos, -ους, 76; covered with 
debt, κατάχρεως, 6. 

decency, κοσµιότης, -τος, ἡ. 


ζηµιόνω, ἕημία, 
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decide, ἀποφασίζω. 

decision, ἀπόφασις, -εως, 1. 

declare, δηλῶ. 

deep, βαθύς, -eta, -ύ. 

deeply, βαθέω». 

degrees, by, βαθμηδό». 

deliver, παραδίδω. 

demon, δαίµων, -ovos, 6. 

dentist, ὁδοντοίατρός, 6. 

departure, ἀραχώρησις, -ews, #. 

departure, by sea, ἀπόπλους, 6. 

deposit, ἁἀποθέτω. . 

depth, βάθος, -ous, Τό. 

descend, καταβιβάζω; 
(ν]ρ.). 

description, περιγραφή, ἡ. 

desert, λειποτακτῶ. 

desire, ἐπιθυμῶ, ἐπιθυμία, ἡ; τπό- 
θος, ὁ. 

desist, ἀπέχω. 

desk, γραφεῖο», τό. 

destroy, καταστρέφω, ἀφανίζω, ét- 
αφανίζω. 

destruction, καταστροφή, 7. 

determine, ὁρίζω, προσδιορίζω. 

detestable, ἁποτρόπαιος, -α, -ov. 

devil, διάβολος, ὁ. 

diamond, ἁδάμας, -ντος, 6; διαμάντι 
(ν]ρ.), 74. 

die, θνήσκω; ἀποθνήσκω. 

difference, διαφορά, ἡ. 

different, διάφορος, 6, ἡ, -ο». 

differently, ἀλλέως, ἄλλως. 

difficult, δύσκολος, 6, ἡ, «ο»; δυσχε- 
ρής, ὁ, ἡ, -és. 

dig, σκάπτω. 

dinner, γεῦμα, -τος, Τό. 

diphtheria, διφθερίτιε, -δος, ἡ. 

direct, διευθύνω. 

direction, διεύθυνσις, -εως, ἡ. 

director, διευθυντής, ὁ. 


καταβαίνω 
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dirt, ἀκαθαρσία, ἡ; λέρα, βρῶμα 
(vlg.), ἡ. 

disagreeable, δυσάρεστο», ὁ, ἡ, «ου; 
ἄνοστος, 6, ἡ, -ο». 

disclose, φανερῶ, φανερόνω. 

discover, ἀνακαλύπτω. 

discovery, dvaxdduyis, -εως, 77. 

discuss, συζητῶ. 

discussion, συζήτησις, -εως, ἡ. 

disease, ἀσθένεια, ἡ; νόσος, 7. 

disgusting, ἀηδής, ὁ, ἤ, -és. 

dishearten, ἀπελπίζω. 

dishonorable, ἄτιμος, ὁ, ἡ, -ov. 

dismiss, ἀπολύω. 

disobey, παρακούω. 

dissolve, διαλύω, ἀναλύω. 

distant, be, ἀπέχω. 

distasteful, ἄνοστος, 6, 77, -ο». 

distinguish, διακρίνω. 

distribute, µοιράζω, διανέµω. 

disturb, Ταράσσω. 

disturbance, ταραχή, ἡ. 

do, πράττω; κάµρω (ν]ρ.). 

doctor, ἰατρεύω, ἰατρός, ὁ. 

doll, κοῦκλα (ν]ρ.), ἡ. 

dome, θόλος, ὁ. 

dominion, κράτος, -ους, τό. 

donkey, ὄνος, ὁ; γαϊδοῦρι (vig.), Τό. 

don’t, µή. 

door, θύρα, ἡ; πόρτα (vig.), ἡ. 

double, διπλοῦς, -ᾖ, -οῦν. : 

doubt, ἀμφιβάλλω, ἀπορῶ, ἀμφιβο- 
λία, 7. 

down, κάτω. 

down, 6ο, καταβαίνω. 

down, take, καταβιβάζω; καταιβάζω 
(vlg.). 

drachma, δραχμή, 7. 

drag, σύρω; τραβῶ (vig.); drag 
along, παρασύρω. 

drama, Spaya, -ros, τό. 
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drawing-room, αἴθουσα, 7); σαλόνι 
(vlg.), 76. 

dream, ὄνειρο», Τὸ. 

dress, ἐνδύω, ἐνδύομαι, ἔνδυμα,-τος, τό. 

drink, πίνω. 

drinking-glass, ποτῆρι (vig.), τό. 

drop, στάζω, σταγώ», -ὦνος, ἡ. 

drown, rvlyw. 

drunk, μεθυσμένος, -η, -ον (vig.). 

drunkenness, µέθη, 7. 

dry, ξηρός, -ά, -ὂν ; Eepds, -ή, -ὂν (ν]ρ.). 

duck, πάππια (ν]ρ.), %. 

during, ἐπί. 

duty, καθήκον, -vros, 7b; χρέος, 
-ous, 76. 


dye, βάφω, βαφή, 7. 


each, καθείς, -μία, -έν; κάθε (ν]ρ.). 

each other, ἄλληλοι, -αι, -a. 

eagle, ἀετός, 6. 

ear, ods, ὠτός, τό; αὐτί (ν]ρ.), τὸ. 

68ΗΊΥ, ἐνωρίς. 

earnest, be in, σπουδάζω. 

earth, γῆ, 7; of the carth, ἐπίγειος, 
6, ἡ, -οΡ. 

East, Ανατολή, ἡ. 

Easter, Πάσχα, τό. 

easy, εὔκολος, ὁ, ἡ, «ο»; εὐχερής, ὁ, 
ἡ, -és. 

eat, τρώγω. : 

eater, great, greedy, φαγᾶςε (ν]ρ.), ὁ. 

eating, φαγητό», τό; pay (vig.), τὀ. 


_ echo, 4x4, -οὖς, 7. 


economy, οἰκολομία, 7. 

edge, ἄκρα, ἡ; χεῖλος, -ous, τό. 
edition, ἔκδοσις, -ews, 7. 

egg, ὡόν, τό; αὐγόν (ν]ρ.), τό. 
either, εἴτε. 

elbow, ἆγκώ», -ῶνος, ὁ. 
element, στοιχεῖο», τό. 
elephant, ἐλέφας, -ντος, 6. 
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embrace, ἀγκάλαη, ἡ. 

empty, κενῶ; ἀδειάζω, φκαιρόνω 
(vig.). 

empty, adj. κενός, -4, -ὂν; ἄδειος, -a, 
«ο» (vig.). 

end, τελειῶ, τελειόνω, Τέλος, -ovs, τό. 

enemy, ἐχθρός, -ά, -ό». 

engineer, μηχανικός, ὁ. 

Englishman, ΄Αγγλος, 6. 

engrave, «χαράττω. 

enigma, afrcypua, -Τος, Τό. 

enough, ἐπαρκῶς; dpxerd (ν]ρ.). 

enter, εἰσέρχομαι, ἐμβαίνω. 

entire, ὅλος, -η, -ov; ὁλόκληρος, ὁ, 
ἡ, -ον. 

entirely, ἐντελῶς, καθ᾽ ὅλου. 

entrance, εἴσοδος, ἡ. 

envelope, φάκελλος, ὁ. 

envy, φθονῶ, φθόνος, d. 

Epirus, Ηπειροε, ἡ. 

equal, ἴσοε, -η, «ο». 

erect, ἐγείρω; στήνω (vig.), ὀρθός, 
~h, -ὂν. 

especial, ἴδιοι, -a, -ov; ἰδιαίτερος, 
-α, -0Ρ. 

establish, συνιστῶ, καθιστῶ. 

establishment, σύστασιε, -ews, ἡ; 
κατάστηµα, -τος, τὸ. 

esteem, ὑπολήπτομαι, 
-εωε, 7. 

eternal, αἰώνιος, -a, -ov. 

evening, ἑσπέρα, ἡ; βράδυ (vig.), τό. 

evening party, ἑσπερίε, -δος, 77. 

ever, ἀείποτε. 

every day, xa’ ἑκάστη», καθ) ἡμέραν. 

every other day, ἡμέραν rap’ ἡμέρα». 

everywhere, wavraxov; wavrov 
(vlg.). 

evident, φανερός, -ά, -όν. 

ewe, προβατίνα (vig.), ἡ. 

exact, ἀκριβής, -οὓς, ὁ, 7, -és. 


ὑπόληψι, 
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exactly, ἀκριβῶτ. 

exactness, ἀκρίβεια, ἡ. 

exaggerated, ὑπερβολικός, -ή, -όν. 

exaggeration, ὑτερβολή, ἡ. 

examine, ἐξετάζω. 

excellence, ἐξοχότη:, -τος, ἡ. 

except, éxrés, πλή». 

exception, ¢falpesis, -εως, 7). 

execute, ἐκτελῶ. 

exercise, γυμνάζω, ἄσκησις, -ews, ἡ; 
θέµα, -τος, τό. 

exist, ὑτάρχω. 

expense, ἔξοδο», Τό. 

explain, ἐξηγῶ. 

explanation, ἐξήγησε, ews, ἡ. 

express, ἐκφράζω. 

expreasly, ῥητῶς. 

external, ἐξωτερικός, -ή, -ὂν. 

extinguish, σβύνω. 

eye, ὀφθαλμός, 6; µάτι (vig.), τὸ. 


face, ὄψιε, -ews, ἡ; Ἀρόσωτο», τό. 

facility, εὐκολία, ἡ; εὐχέρεια, 7. 

faint, λειποθυμῶ. 

fainting-fit, λειποθυμία, ἡ. 

fair, πανήγυριε, -εως, ἡ. 

fair, adj. ξανθός, -ή, -ὂν. 

faith, πίστις, -ews, 7. 

faithful, πιστός, -ή, -ὂν. 

fall, πίπτω; πτῦῶσις, -εως, ἡ. 

false, ψευδής, ὁ, ἡ, -έε; κίβδηλος, ὁ, 
ἡ, -ov. 

family, οἰκογένεια, ἡ. 

far, μακράν; paxpud (ν]ρ.). 

fare, ἀγῶγι (ν]ρ.), τὀ. 

fat, πάχος, -ovs, Τό; παχύς, -εἴα, -ύ. 

father, πατήρ, -Τρόε 6; πατέρας 
(ν]ρ.), ὁ. 

father-in-law, πεθερός, ὁ. 

fatigue, κουράζω (vlg.); κόπος, ὁ. 

fatten, παχύνω. 
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fault, σφάλμα, -τος, Τό. 

fear, φοβοῦμαι, φόβος, ὁ. 

fearless, ἄφοβος, ὁ, ἡ, -ov; ἄτρομος, 
ὁ, ἡ, -ο». 

feasible, κατορθωτός, -ή, -ὂν. 

feasible, not, ἀκατόρθωτος, ὁ, ἡ, -ov. 

feed, τρέφω. 

feel, αἰσθάνομαι. 

feminine, θηλυκός, -ή, -όν. 

16ἱ9, ἑορτή, ἡ; πανήγυρις, -ews, ἡ; 
πανηγύρι (vig.), τό. 

fever, πυρετός, 6; θέρµη (vig.), 7. 

field, ἀγρός, 6; χωράφι (vig.), τὀ. 

fight, πολεμῶ, µάχοµαι; µάχη, 7; 
συμπλοκή, 7. 

figure, σχΆμα, -τος, Τό; ἀνάστημα, 
-Τ05, Τό. 

fill, πληρῶ; γεμίζω (vig.). 

finally, Τέλος, ἐπὶ τέλου». 

finger, δάκτυλος, 6. 

finish, τελειῶ, τελειόνω, λήγω. 

fire, πρ, -6s, τό; πυρκαϊά, ἡ ; φωτιά 
(ν]ρ.), 7. 

fish, ἰχθύς, -ύος, ὁ; ψάρι (vig.), 74. 

fisherman, ψαρᾶς (vig.), ὁ. 

fix, ὁρίζω. 

- flag, σημαία, ἡ. 
flame, φλόξ, ~y6s, 7. 

flatterer, κόλαξ, -κος, ὁ. 

fleet, στόλος, ὁ. 

flesh, σάρξ, -κός, 7); κρέας, -Τος, Τό. 

float, λέω. 

flock, ποίµνιον, τό. 

floor, πάτωμα, -τος, Τό. 

flour, ἄλευρο», τό; ἀλεῦρι (vig.), τὸ. 

flow, ῥέω. 

flower, ἄνθος, -ους, τό; λουλοῦδι 
(ν]ρ.), τὀ. 

flower-garden, ἀνθώ», -ὤνος, ὁ. 

fly, wero. 

follow, ἀκολουθῶ; παρακολουθῶ. 
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food, τροφή, 7. 

foolish, µωρός, -d, -ό». 

foot, ποῦς, -δός, 6; πόδι (ν]ρ.), τό. 

foot, on, πεζός, -ή, -ὂν; πεζῃΏ, πεζῶς. 

for, διά, ὑπέρ. 

force, βιάζω, ἀναγκάζω, βία, ἡ ; δύνα- 
μις, -εως, ἡ. 

forehead, μέτωπο», τό. 

foreign, ξένος, -η, -ο». 

forest, δάσος, -ous, τό. 

foretell, προλέγω, προαγγέλλω. 

forget, λησμονῶ; ξεχ»ῶ (vig.). 

forgive, συγχωρῶ. 

forgiveness, συγγνώμη, 7). 

fork, πηροῦνι (ν]ρ.), τό. 

form, σχῆμα, -Tos, τό. 

formerly, πρφη». 

fortified, ὀχυρός, -ά, -ὂν. 

fortune, τύχη, ἡ; περιουσία, ἡ. 

forward, ἐμπρός. 

found, συνιστῶ. 

fountain, βρύσις, -εως, ἡ. 

fox, ἀλώπῃηξ, -exos, ἡ; ἀλεποῦ(ν]ρ.), ἡ. 

fraud, δόλος, 6. 

fraudulent, δόλιοε, -a, -ον. 

free, ἐλεύθερος, -a, -ον. 

freeze, παγόνω. 

freight, ναῦλος, ὁ. 

Frenchman, Γάλλος, 6. 

frequent, συχνάζω; συνεχής, 6, ἡ, 
-és; συχνός, -ή, -ὂν (νΙρ.). 

fresh, ρωπός, -ή, -ὂν; δροσερό», -ά, 
-ὂν; Φρέσκος, -η, -ον (ν]ρ.). 

Friday, Παρασκευή, ἡ. 

friend, φίλος, -η, -ov. 

friendly, φιλικός, -ή, -ὂν; Φιλικῶς. 

friendship, φιλία, 7. 

fright, τρόμος, 6. 

frighten, τροµάξζω. 

frog, βάτραχος, 6. 

from, ἀπό, ἐκ, παρά. 
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from time to time, ἀπὸ καιροῦ eis 
καιρό». 

frontier, σύνορο», Τό. 

fruit, καρπός, 6; ὁπώρα, ἡ; ὁπωρι- 
κό», 76. 

frying-pan, τηγάνι (vig.), τὸ. 

full, πλήρης, ὁ, ἡ, -es; γεμάτος, -Ἡ, 
-ο» (ν]ρ.). 

full moon, πανσέληνος, 7. 

funeral, λείψανο», τό. 

funnel, χωρίο», τό; χου»ί (vig.), τὀ. 

furnish, χορηγῶ. 

future, µέλλον», -vros, Τό. 


gain, κερδίζω; κέρδος, -ους, 76. 

gallery, στοά, 7. 

game, καιδιά, ἡ; παιγνίδιο», τό. 

garden, κῆπος, ὁ; περιβόλι (vig.), 
τό. 

gardener, κηπουρός, ὁ; περιβολάρης 
(ν]ρ.), ὁ. 

garment, χιτών, -dvos, ὁ; ῥοῦχο 
(vig.), 76. 

garret, ἀνώγεω», 76. 

gatrulous, φλύαρος, 6, 7, -ov; Φαφλα- 
ras (vlg.), 6. 

gay, εὔθυμος, 6, 7, -ον. 

gendarme, χωροφύλαξ, -κος, 6. 

gender, γένος, -ους, Τό. 

general, στρατηγός, ὁ; γενικός, -ή, -όν. 

generous, γενραῖος, -a, -ov. 

gentleman, κύριος, ὁ. 

geography, γεωγραφία, 7. 

German, Γερμανός, 6; γερμανικός, 
«ή, «όν. 

get, λαμβάνω. 

get up, ἐγείρομαι; σηκόροµαι (vig.). 

ghost, φάντασμα, -ros, τὸ. 

gift, δῶρο», τό; make a gift, δωρῶ, 
χαρίζω. 

gild, χρυσῶ, χρυσόνω. 


ENGLISH-GREEK VOCABULARY. 


girl, κόρη, 7; κοράσιον, Τό; κορίτσι 
(vlg.), 76. 

give, δίδω; δίνω (vig.). 

glass, ὕαλος, ἡ; ὑαλί (vig.), τό. 

glass, drinking, ποτῆρι (ν]ρ.), τό. 

glorious, ἔνδοξος, ὁ, ἡ, -ον; περίδοξος, 
6, ἡ, -ον. 

glory, δόξα, ἡ. 

glue, κόλλα (ν]ρ.), ἡ, 

go, ὑπάγω; πηγαίνω (ν]ρ.). 

go away, ἀκέρχομαι, φεύγω. 

go out, ἐξέρχομαι; βγαίνω (ν]ρ.). 

God, θεός, ὁ. 

goddess, θεά, 7. 

godless, ἄθεος, 6, 7, -ον. 

gold, χρυσός, 6. 

golden, χρυσοῦς, -7, -οῦν. 

good, καλός, -ή, -όν. 

good, most, πανάγαθος, ὁ, ἡ, -ο». 

good-natured, ἀγαθός, -ή, -όν. 

goodness, ἀγαθότης, -τος, ἡ; καλω- 
σύνη, ἡ. 

goose, χή», -ὁς, ); χῆνα (vig;), ἡ. 

gospel, εὐαγγέλιο», τό. 

govern, κυβερνῶ, διοικῶ. 

government, κυβέρνησις, -ews, 77; 
διοίκησις, -έως, 7). 

governor, κυβερνήτης, ὁ; διοικητής, ὁ. 

grace, χάρις, -τος, 7. 

grandfather, πάπος, 4; 
(vlg.), 6. 

grape, σταφυλή, ἡ; σταφύλι (ν]ρ.), 
τό. 

grass, χλόη, ἡ. 

grate, ξέω; ξύνω (ν]ρ.). 

Greece, Ἑλλάς, -δος, 7. 

Greek, Ἓλλη», -vos, ὁ; ἑλληνικός, 
~h, -ν. 

green, πράσινος, -η, -ov. 

grocer, παντοπώλης, 6; µπακάλης 
(vig.), 6. 


πατοῦς 
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grocery, χαντοπωλεῖο», Τό. 
groom, ἑπποκόμοε, 6; σταυλίτης, ὁ. 
ground-floor, κατώγεω», τὀ. 
grow, αὐξάνω, µεγαλόνω. 
guard, φυλακή, 7. 
guardian, φύλαξ, -xos, 6. 
guidance, ὁδηγία, 7. 

guide, ὁδηγός, 6. 

guitar, κιθάρα, ἡ. 

guif, κόλπος, ὁ. 

gun, πυροβόλο», τό. 


habitation, κατοικία, 7. 

hair, θρίξ, τριχός, ἡ; τρίχες; μαλλιά 
(νὶρ.), τά. ; 

half, ἥμισυς, -εια, -v; μισός, -h, -ὂν 
(vlg.). 

hand, χείρ, -6s, ἡ; χέρι (ν]ρ.), Τό. 

handful, φούκτα (ν]ρ.), 7. 

handkerchief, ῥινόμακτρο», 76; µα»- 
δῆλι (vig.), τὀ. 

hang, κρεμῶ. 

happen, συμβαίνει, Τυγχάρω. 

happy, εὐτυχής, ὁ, ἡ, -ές; εὐδαίμω», 
6, ἡ, -ον. ἵ 

hard, σκληρός, -ά, -όν. 

hare, λαγωός, ὁ; λαγώς, ὁ. 

harvest, 0épos, -ους, Τὸ. 

hate, μισῶ. 

hatred, µῖσος, -ους, Τό. 

hatter, καπελᾶς (ν]ρ.), ὁ. 

have, ἔχω. 

he, αὐτός, -ή, -6. 

head, κεφαλή, ἡ; κεφάλι (vig.), τό. 

health, ὑγεία, ἡ. 

heap, σωρός, ὁ. 

hear, ἀκούω. 

hearing, ἁκοή, 7. 

heart, καρδία, 7. 

heat, θερµαίγω; θερµότης, -τος ἡ; 
ζέστη (ν]ρ.), ἡ. 


heaven, οὐρανός, ὁ. 

heavenly, οὐράνιος, -a, -ov. 

heavily, βαρέως. 

heavy, βαρύς, -εῖα, -ύ. 

he-goat, τράγος (vig.), ὁ; 
τό. 

height, wos, -ouvs, Τό; ἀνάστημα, 
Tos, Τό. 

hell, κόλασις, -εως, 7. 

herald, xfjpvé, -κος, 6. 

herd, κοπάδι (vig.), τό. 

here, ἐδώ, ἐνταῦθα. 

hero, pws, -os, ὁ. 

hide, κρύπτω. 

high, ὑψηλός, -ή, -d»; ὑψηλῶς; 
ὑψηλά (vig.). ; 

higher up, vynAdérepoy; παρεπάνω 
(vig.). 

hill, λόφος, 6. 

history, ἱστορία, 7. 

hold, κρατῶ; βαστῶ (vig.). 

hold together, συγκρατῶ. 

holiday, ἑορτή, 7. 

hollow, κούφιο», -a, -ον (ν]ρ.). 

homily, ὁμιλία, 7. 

honest, τίμιος, -a, -ov. 

honor, Τιμῶ, τιµή, 7. 

honorable, ἔντιμος, 6, 7), -οΡ. 

hook, ἄγκιστρο», τὀ. 

hope, ἐλπίζω; dls, -δος, 7. 


τραγί, 


_ horror, φρίκη, 7. 


horse, trxos, 6; ἄλογον (vig.), τό. 

horseback, ἱππασία, ἡ; καβάλα 
(vig), ἡ- 

hospitable, φιλόξενος, ὁ, ἡ, -ο». 

hospital, »οσοκομεῖο», Τό. 

hospitality, φιλοξενία, 7. 

hot, Gepuss, -ή, -ὂν; ζεστός, -h, -ὂν 
(ν]ρ.). 

hotel, ξενοδοχεῖο», 76. 

hour, wpa, 7. 
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house, οἶκος 6; οἰκία, 7; σπίτι 
(vig.), 76. 

how? ras; 

how much? πόσον; 

how often? ποσάκις ; 

however, ὁπωσδήποτε. 

hunger, πεῖνα, ἡ. 

hungry, be, πεινῶ. 

hunt, κυνηγῶ, θήρα, 7); 
(vlg.), 76. 

hurry, σπεύδω; βιάζοµαι (ν]ρ.). 

husband, σύζυγος, ὁ; ἄνδρας 
(vlg.), 6. 


I, ἐγώ. | 

ice, πάγος, 6. 

idea, ἰδέα, 7. 

if, ἄν, ἑάν. 

ignorant, ἁμαθής, 6, ἡ, -és; ἁδαής, 
6, ἡ, -és. 

ignore, ἀγνοῦ. 

ill, ἀσθενής, 6, ἡ, -és ; be ill, ἀσθενῶ. 

illiterate, ἀγράμματος, 6, 7, -ov. 

illness, ἀσθένεια, 7; νόσος, 7. 

illumination, Φωτοχυσία, 7. 

illustrious, κλεινός, -ή, -ὂν. 

image, εἰκώ», -όνος, 77. 

imagination, φαντασία, 7. 

imagine, Φαντάζομαι. 

immediate, ἄμεσος, 4, 7, -ov. 

immediately, duéows, πάραντα, ἐν 
τῷ dpa. 

immortality, ἀθανασία, 7. 

impertinent, αὐθάδης, 6, 7, -€s. 

impious, ἀσεβής, 6, 7, -és. 

importance, σπουδαιότη», -τος, 7. 

important, σπουδαῖος, -a, -ον; ἐπί- 
σηµος, ὁ, ἡ, -ov. 

impossible, ἀδύνατος, ὁ, 7, -ov. 

improbable, ἀπίθανος, 6, 7, -ov. 

in, ἐν, els. 


κυνῆγι 
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in another place, ἀλλαχοῦ; ἀλλοῦ 
(vig.). 

in another way, ἄλλως, ἀλλέως; 
ἀλλοιῶς, ἀλλοιώτικα (vig.). 

in front, πρὀ, ἐνώπιο», ἐμπρός. 

in order, ἵνα; διά νά (vig.). 

in the beginning, κατ ἀρχάς; ᾿στὴν 
ἀρχήν» (vig.). 

in the future, els τὸ ἑξῆς, εἰς τὸ 
µέλλο». 

in the meantime, πρὸς τὸ παρὀ», ἐν 
τῷ μεταξύ, ἐν τοσούτῳ. 

in vain, µάτη», µαταίως. 

incapable, ἀγάξιος, -α, -ov; ἀνίκανος, 
6, ἡ, -ον. ; 

incessant, ἁδιάκοπος, ὁ, ἡ, -ον. 

incessantly, ἁδιακόπως, ἀεννάως © 

incite, παρακινῶ. 

incorrigible, ἀδιόρθωτος, 6, ἡ, -ο». 

indeed ... but, µέν .. . δέ, μέν... 
ἀλλά. 

index, πίἰναξ, -κος, ὁ. 

indifferent, ἁδιάφορος, ὁ, 7, -ov. 

indigent, ἐνδεής, 6, 7, -és. 

indiscreet, ἁδιάκριτος, 6, 7, -ov. 

indiscriminately, ἁδιακρίτως. 

indisposed, ἁδιάθετος, 6, 7, -ov. 

indivisible, ἁδιαίρετος, 6, 7, -ov. 

industrious, Φέλεργος, 6, 7, -οΡ. 

industry, βιομηχανία, 7. 

infantry, πεζικό», τό. 

information, Ἁληροφορία, 7. 

inhabite, κατοικῶ. 

injure, κακοποιῶ. 

injustice, ἀδικία, 7. 

ink, µελάνη, 4; μελάνι (vig.), τό. 

inkstand, pedavodoxeiov, τό; καλα- 
µάρι (vig.), 76. 

inn, χάνι (vig.), 74. 

innocent, ἀθφος, -a, -ov. 

inscription, ἐπιγραφή, 7. 
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inside, ow; µέσα (ν]ρ.). 

insist, ἐπιμένω. 

inspect, ἐπιθεωρῶ. 

instant, στιγµή, ή. 

instead, ἀντί. 

instruction, ὀἐκπαίδευσι, -ews, 7; 
ὁδηγία, ἡ. 

instrument, ἐργαλεῖο», τό. 

insult, ὑβρίζω; ὕβρις, -εως, 7. 

interest, ἐνδιαφέρο», -τος, Τό; συµ- 
Φέρο», -τος, Τό; τόκος, ὁ. 

internal, ἐσωτερικός, -ή, -όν. 

interrupt, διακόπτω. 

interval, διάστηµα, -ros, Τὸ. 

introduce, εἰσάγω. 

invitation, πρόσκλησις, -εως, 7. 

invite, καλῶ, προσκαλῶ. 

irksome, ὀχληρός, -d, -όν. 

iron, σίδηρος, ὁ; σιδηροῦς, -ᾱ, -οῦν. 

island, νῆσος, 7; νησί (vig.), τὀ. 

isthmus, ἰσθμός, ὁ. 

Italian, Ιταλός, 6; ἐταλικός, -ή, -ὂν. 


jar, πίθος, 6; κανάτι (ν]ρ.), τό. 

jealous, ζηλότυπος, 6, 7, -ογ. 

jealous, be, ζηλοτυπῶ; ζηλεύω (vig.). 

joke, ἀστειεύομαι; χωρατεύω (vig.). 

journey, Ταξείδιον, Τό; seajourncy, 
πλοῦς, 6. 

joy, xapd, 7. 

judge, δικαστής, ὁ. 

jug, λαΐνι (ν]ρ.), τό; σταμνί (vig.), 76. 

jugful, σταµνιά (vig.), 9. 

jump, 7750. 

just, δίκαιος, -a, -ov. 

just so, µάλιστα, ἀκριβῶς; tou... 
ἴσια (vig.). 


keep, φυλάττω. 
key, κλείς, -δός, ἡ; κλειδί (vig.), τό. 
kick, λακτῶ; κλωτσῶ (ν]ρ.). 
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kill, povedw. 

kind, εἶδος, -ous, τό. 

kindle, ἀνάπτω. 

kindling-wood, δᾳδί (vlg.), 76. 

kindness, ἀγαθότης, -τος, 4; περι- 
ποίησις, -εως, ἡ. 

king, βασιλεύς, -έως, 6; ἄναξ, -κτος, 6. 

kiss, φιλῶ; φίλημα, -τος, Τό; φιλί 
(vlg.), 76. 

knife, µάχαιρα, ἡ; μαχαὶρι (vig.), τὀ. 

knot, κόμβος, ὁ. 

know, Ὑινώσκω, Ὑρωρίζω; ἠξεύρω 
(vlg.). 

knowledge, yvdors, -εως, ή. 

known, γνωστός, -ή, -όν. 


lady, κυρία, 7. 

lamb, ἀρ»ί (ν]ρ.), τό; dpvlov, Τό. 

lame, χωλός, -ή, -ὂν. 

lamp, λύχνος, ὁ; λάμπα, 7. 

language, γλῶσσα, 7. 

lantern, φανός, 6; φανάρι (vig.), τό. 

last year, πέρυσι. 

late, dpyd. 

later, ὕστερο». 

laud, ὑμνῶ. 

laugh, γελῶ. 

laughter, γέλως, -τος, 6. 

law, νόμος, 6. 

lawsuit, δίκη, 7. 

lawyer, δικηγόρος, 6. 

layer, στρῶμα, -τος, Τό. 

laziness, ὀκνηρία, 4. 

lazy, ὀκνηρός, -ά, -dv. 

lead, μόλυβδος, 6; 

leaf, Φύλλο», τό. 

learn, µανθάνω. 

least, ἑλάχιστος, -η, -ο». 

leather, δέρµα, -τος, Τό; πετσί (ν]ρ.), 
τό. 

leave, ἀφήνω (vig.); ἄδεια, 7. 


λύβι (vlg.), τό. 
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left, ἀριστερός, -d, -dv. 

legation, πρεσβεία, 7. 

lemon, λεμόνι (vig.), τό. 

lend, δανείζω. 

Lent, Τεσσαρακοστή, 4; σαρακοστή 
(vlg.), ή. 

less, χαρά, πλή». 

lesson, µάθηµα, -τος, Τό. 

lest, uy, μήπως. 

let, ds. 

let go, παραιτῶ. 

let it be, ἔστω. 

letter, γράμμα, -τος, τό; ἐπιστολή, ή. 

liberty, ἐλευθερία, ἡ. 

lie, verb, κεῖμαι; πλαγιάζω (vig.). 

lie, subst. ψεῦδος, -ous, τό. 

life, ζωή, 4; βίος, ὁ. 

lift, ἀναβιβάζω, ἐγείρω; 
(vig.). 


σηκόνω 


light, subst. φῶς, -rés, τό; adj. ἐλα- 


Φρός, -ᾱ, -ὀν. 

lighten, ἀστράπτω. 

lightning, ἀστραπή, 7. 

lime, ἀσβέστης, 6. 

limit, ὁρίζω, περιορίζω; ὅριο», Τό. 

line, γραμμή, 7. 

lion, λέω», -ντος, 6; λεοντάρι (vig.), 
τό. 

lip, χεῖλος, -ous, Τό. 

literature, φιλολογία, 7. 

little, puxpds, -ᾱ, -όν; ὀλίγον. 

liturgy, λειτουργία, 7. 

live, ζῶ, κατοικῶ. 

lively, ζωηρός, -ᾱ, -ὂν. 

load, «φορτῶ, Φφορτόνω; φόρτωμα, 
-Το5, Τό. 

look, ᾖβλέπω; µκυττάζω (vig.); 
βλέμμα, -τος, Τό. 

look fixedly, ἁτενίζω. 

loose, λύω; λύνω (vig.). 

lose, ἀπολλύω; χάνω. 
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love, dyar; ἀγάπη, ἡ; ἔρως, -τος, ὁ. 
low, χαμηλός, -ή, -ὀν; χαμηλά (vig.). 
lower down, παρακάτω, κατωτέρω. 
luncheon, πρόγευμα, -τος, Τό. 

lyre, λύρα, 7. 


machine, μηχανή, ἡ. 

madden, Τρελλαίνω. 

madhouse, φρεροκομεῖο», Τό. 

madman, Τρελλός, ὁ. 

madness, Τρέλλα, ή. 

magnificence, μεγαλοπρέπεια, 7). 

magnify, µεγαλόνω. 

maid, ὑπηρέτρια, 7; δοῦλα (vig.), ἡ. 

majesty, μεγαλεῖο», τό; µεγαλειότης, 
-τος, 7}. 

make, ποιῶ, πράττω; κάµνω, φθειάόνω 
(ν]ρ.). 

man, ἄνθρωπος, 6; ἀνήρ, -δρός, ὁ. 

manage, κατορθόρω. 

mania, µανία, 7. 

manner, Τρόπος, 6. 

map, χάρτη», ὁ. 

Marathon, Μαραθών», -dvos, ὁ. 

marble, μάρμαρο», Τό. 

mare, φοράδα (ν]ρ.), ή. 

market, ἀγορά, ἡ; παζάρι (vlg.), τό. 

marriage, γάμος, ὁ. 

married, ἔγγαμος, ὁ, ἡ, -ον; tram 
δρευµένος, -η. 

marry, ὑπανδρεύω, στεφανόνω. 

masked, μασκαρᾶς (vig.), ὁ. 

mass, ὄγκος, ὁ. 

mast, κατάρτι (vig.), τό. 

master, κύριος, ὁ. 

mattress, στρῶμα, -τος, Τό. 

May, Mdios, 6. 

may it be, ds εἶναι. 

mayor, δήμαρχος, 6. 

meal, Φαγητό», τό; φαγί (vig.), τό. 

mean, σηµαίνω, ἐνροῶ. 
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mean, adj. εὐτελής, 6, 7, -és. 

meaning, ἔννοια, 7. 

measure, μετρῶ; μέτρο», Τό. 

meat, κρέας, -Τος, Τό. 

meat-ball, xeprés (vig.), ὁ. 

meet, ἀπαντῶ. 

melody, µελφδία, 7. 

melon, πεπόνι (vig.), τό. 

memorandum, ὑπόμνημα, -τος, Τό. 

merchant, ἔμπορος, ὁ. 

message, παραγγελία, 7. 

method, μέθοδος, ή. 

midnight, µεσονύκτιο», Τό. 

military, στρατιωτικός, ὁ. 

milk, γάλα, -κτος, τό. 

milkman, γαλατᾶς (ν]ρ.), ὁ. 

mind, νοῦς, ὁ. 

mine, ἐμός, -ἥ, -ὂνι ἰδικός -ή, -ὂν 
pov (vig.). 

minister, ὑπουργός 6; Ἀπρέσβυς, 

” sews, ὁ. 

minute, λεπτό», τό. 

miracle, θαῦμα, -τος, Τό. 

miserable, ἄθλιος, -a, -ov. 

misfortune, δυστυχία, 7. 

misinterpret, παρεξηγῶ. 

missing, be, λείπω. 

mistake, σφάλλω; Ad Gos, -ous, Τό. 

misunderstanding, Άπαρεξήγησις, 
~€WS, 7}. 

mix, ἀναμιγνύω; ἀνακατόνω (ν]ρ.). 

tnoderate, μέτριοι, -α, -ov. 

moderately, µετρίως; µέτρια (vig.). 

modesty, αἰδώς, -οῦς, 4; µετριοφρο- 
σύνη, ἡ. 

monastery, µονή, ἡ; µοναστήριο», τό. 

money, χρῆμα, -τος, Τό. 

monk, μοναχός, ὁ; καλόγερος (ν]ρ.), ὁ. 

monkey, πίθηξ, -κο. ὁ; μαϊμοῦ 
(vig.), ή. 

monster, Τέρας, -τος, Τό. 


month, µή», -ός, ὁ; µῆνας (vig.), ὁ. 

moon, σελήνη, ἡ; φεγγάρι (vig.), τὀ. 

moral, ἠθικός, -ή, -όν. 

morally, ἠθικῶ». 

more, πλέο», περισσότερο». 

more or less, ws ἐπὶ τὸ πολύ (κλεῖ- 
στον). 

morning, πρωϊ, τό; πρωΐα, ή. 

mosquito, κουνοῦπι (vig.), τό. 

mother, µήτηρ, -Τρός, ἡ; μητέρα 
(vlg.), ή. 

mount, ἀναβαίνω. 

mountain, ὄρος, -ovs, τό; βουνό», 76. 

mourning, πένθος, -ους, Τό. 

mouse, πο»τικός (ν]ρ.), ὁ. 

mouth, στόµα, -ros, Τὸ. 

move, κινῶ, κινοῦμαι. 

movement, κίνησις, -εως, 7. 

mow, θερίζω. 

mud, πηλός, ὁ; λάσπη (ν]ρ.), ἡ. 


᾿ππππἰοἰραΗΜγ, δῆμος, ὁ. 


murder, φόνος, ὁ. 

muse, μοῦσα, ἡ. 

music, μουσική, 7. 

musical, μουσικός, -ή, -όν. 

must, πρέπει (impers.). 
mustard-plaster, σιναπισµόςε, 0. 
mystery, μυστήριο», τό; µυστικό»,τόὀ. 
mystic, μυστικός, -Μή, -όν. 


nail, ὄνυξ, -χος, ὁ; νύχι (vig.), τὀ. 
naked, γυμνός, -ή, -dv. 

name, ὀνομάζω; ὄνομα, -τος, τὸ. 
narrate, διηγοῦμαι. 

narrow, στενός, -ή, -όν. 

nation, ἔθνος, -ους, τό. 

native country, πατρίς, -dos, 7. 
nature, φύσις, -εως, 7. 

naval, ναυτικός, -ή, -dv. 

navy, ναυτικό», τό. 

near, ἐγγύς, πλησίον; κοντά (ν]ρ.). 
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near, get, πλησιάζω; κοντεύω (ν]ρ.). 

necessity, ἀνάγκη, 4; xpela, 7. 

neck, λαιμός, 0; τράχηλος, ὁ. 

needle, βελόνη, 7. 

neighbor, γείτω», -vos, ὁ. 

neither, μηδέ, µήτε, οὔτε. 

nephew, ἀνεψιός, ὁ. 

nerve, ρεῦρο», τό. 

never, ποτέ, οὐδέποτε. 

news, εἴδησις, -εως, 7). 

newspaper, ἐφημερίς, -δος, ή. 

next, κατόπιν; next to, παρά, χλη- 
σίον. 

next year, τοῦ χρόνου. 

night, νύξ, -κτός, 4, νύχτα (vig.), ή. 

night, comes on, νυκτόνει. 

nightingale, ἀηδών», -dvos, 7. 

nobility, εὐγένεια, 7. 

noble, εὐγενής, 6, 4, -έ5. 

nobody, ovdels, -μία, -έν; καρείς, 
-μμία, -έν (ν]ρ.). 

nod, νεῦμα, -Tos, Τό. 

noise, θόρυβος, ὁ; κρότος, ὁ. 

nominate, διορίζω. 

nonsense, ἀνοησία, 7. 

nor, οὔτε. 

nose, pls, -νός, 7; μύτη (vig.), 7. 

not, δέ». 

not at all, διόλου, καθόλου, παν- 
τελῶς, ποσῶς. 

notary, συμβολαιογράφος, ὁ. 

note, σηµείωσι:, -εως, 7). 

novel, µυθιστόρηµα, -τος, Τό. 

now, Τώρα, νῦν. 

nowhere, οὐδαμοῦ; πουθενά (vig.). 

number, ἀριθμός, ὁ. 

nut, καρύδι (vig.), 76. 


oath, ὅρκος, ὁ. 
obey, ὑπακούω. 
obligation, ὑποχρέωσι», -ews, ἡ. 


oblige, ὑποχρεόνω, ἀναγκάζω. 

obliged, ὑπόχρεως, ὁ, ἡ, -ω». 

observation, παρατήρησι», -εως, 7). 

observe, raparnp®. 

obstinacy, πεῖσμα, -τος, Τό. 

occasion, εὐκαιρία, ἡ. 

occupiod in, καταγίνοµαι. 

occupy, καταλαμβάρω, κατέχω. 

occurrence, περιστατικὀ», τὀ. 

ocean, ὠκεανός, ὁ. 

of, ἐκ, ἀπό. 

offense, προσβολή, 77. 

offend, προσβάλλω. 

offer, προσφέρω; προσφορά, 7. 

office, γραφεῖο», τό. 

officer, ἀξιωματικός, ὁ. 

official, ἐπίσημος, ὁ, 7, -ov. 

often, πολλάκις, συνεχῶς; συχνάκις 
(νὶρ.). 

oil, ἔλαιο», Τό; λάδι (ν]ρ.), τό. 

ointment, ἁλοιφή, 7). 

old, παλαιός, -ά, -dy. 

old man, ‘yépwy, -vros, 6; γέρος 
(ν]ρ.), ὁ. 

olive-tree, ἑλαία, 7. 

on, ἐπί, κερί, ἑπάνω. 

on foot, πεζῃ, πεζῶς, ὁδοιπορικῶς. 

on the ground, χαµαί; χάµω (ν]ρ.). 

once, ἅπαξ. 

open, ἀνοίγω; ἀνοικτός, -ή, -». 

opine, ἀποφαίνομαι. 

opinion, γρώμµη, ἡ; δε of opinions 
Φρονῶ. 

opposite, ἀρτικρύ, ἀπέναντι. 

or, 7). 

orange, πορτοκάλι (vig.), τὸ. 

orange, bitter, νεράντζι (vig.), τὸ. 

orator, ῥήτωρ, -ορος, ὁ. 

order, προστάσσω, διατάσσω; τάξις, 
-ews, ἡ, διαταγή, 7. 

organ, ὄργανο», Τό. 
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orphan, ὀρφανός, -ή, -ὂ». 

orthodox, ὀρθόδοξος, ὁ, ἡ, -ο». 

other, repos, -α, -ο»; ἄλλος, -η, -ο. 

ours, ἡμέτερος, -α, -ον; ἰδικός, -ἥ, -ὂν 
μας. 

out, ἔξω. 

oven, κλίβανος, 6; φοῦρνος (ν]ᾳ.), ὁ. 

over, ὑπέρ, dvd. 

overseer, ἐπιστάτης, ὁ. 

owe, ὀφείλω, χρεωστῶ. 

own, ἴδιος, -α, -ον; ἰδικός, -ἥ, -όν. 

ος, βοῦς, ὁ; βῶδι (vig.), τὀ. 


pack, κοπάδι (ν]ρ.), 76. 

pain, πόνος, ὁ; have pain, πονῶ. 

paint, ζωγραφίζω. 

painting, ζωγραφία, 7. 

pair, ζεῦγος, -ους, Τό; ζευγάρι (vig.), 
τό. 

palace, ἀνάκτορο», Τό; παλάτι (ν]ρ.), 
τό. 

pale, ὠχρός, -ά, -ὂν; ὠχριῶ: κιτρι- 
ρίζω (vig.). 

palpitate, κάλλω. 

paper, χάρτης, ὁ; χαρτί (vig.), 76. 

paper-currency, χαρτονόμισμα, -τος, 
τό. 

parade, rapdragis, -ews, 7. 

parcel, δέµα, -ros, τό. 

parent, ‘yoveds, -έως, ὁ. 

parliament, βουλή, 7; κοινοβούλιο», 
τό. 

part, µέροε, τό. 

Parthenon, Παρθενώ», -ὤνος, ὁ. 

partridge, πέρδιξ, -κος, 7. 

party, κόμμα, -τος, τό. 

pass, διαβαίνω, περνῶ (vig.); διά- 
βασι», -εως, ἡ, πέρασμα, -τος, Τό. 

passage, διάβασις, -ews, ἡ; διάπλους, 
ὁ; χαγιάτι (ν]ρ.), 76. 

.Ρ8686 by, παρέρχοµαι. 
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passenger, ἐπιβάτης, ὁ. 

passion, πάθος, -ους, τό. 

paste, πάστα (ν]ρ.), 7. 

patience, ὑπομονή, 77. 

patriotism, πατριωτισμός, ὁ. 

peace, εἱρήνη, 7. 

peach, ῥοδάκινο», Τό. 

people, λαός, ὁ. 

perfume, µυρωδία, ἡ. 

perhaps, lows. 

period, περίοδος, 7. 

perspiration, ἱδρώς, -Gros, 0; per- 
spiring, κάθιδρος, 6. 

perspire, ἱδρῶ; ἱδρόνω (vig.). 

persuade, κείθω, κατακείθω. 

pharmacy, φΦαρμακεῖο», Τό. 

philosopher, φιλόσοφος, ὁ. 

philosophy, φιλοσοφία, 7. 

photograph (-y), φωτογραφία, ἡ. 

pickle, τουρσί (vig.), τὸ. 

picture, ζωγραφία, 7; εἰκώ», -dvos, ή. 

pie, πῆττα (vig.), 7. 

Piece, Τεμάχιο», Τό; κομμάτι (vig.), 
τό. 

pig, χοῖρος, 6; γουροῦνι (ν]ρ.), Τό. 

Pigeon, wepwrepd, ἡ; περιστέρι 
(vlg.), 76. 

pious, εὐσεβής, ὁ, 7, -és. 

Piraeus, Πειραιεύς, -αιέως, ὁ. 

pity, κρίµα, -ros, τό; Zdeos, -ους, Τό. 

place, θέτω, τοποθετῶ; θέσις, -ews, 
ἡ, Τόπος, ὁ. 

plain, πεδίο», Τό. 

plan, σχέδιο», Τὸ. 

plank, cavis, -δος, ἡ ; σανίδα (vig.), ἡ. 

plant, φυτό», τὀ. 

plate, πιάτο» (vig.), τό. 

play, παίζω. 

please, ἀρέσκω. 

pleasure, εὐχαρίστησις, -εως, ἡ. 

pledges, πιστά, rd. 


240 


plot against, ἐπιβουλεύω. 
plunge, χώνω; βουτῶ (ν]ρ.). 

""φοοκθῖ, θυλάκων, τό; τσέπη (vig.), 7. 

poem, ποίηµα, -ros, Τό. 

poet, ποιητής, ὁ. 

point, ἄκρα, ἡ; αἰχμή, ἡ; σημεῖο», 
τό; μύτη (ν]ρ.), 7. 

pointed, dt¢s, -εῖα, -ύ. 

poison, δηλητήριο», τό; 
(ν]ρ.), 76. 

police, ἀστυνομία, 7. 

policeman, κλητήρ, -pos, 6; ἁστυ- 
φύλαξ, -κος, ὁ. 

polite, εὐγενής, ὁ, ἡ, -és. 

politeness, εὐγένεια, 7. 

poor, πτωχός, -ή, -όν; δυστυχής, ὁ, 
ἡ, «ές; καὔμένος, -η, -ο». 

populace, ὄχλος, ὁ. 

port, λιμή», -Evos, ὁ. 

porter, θυρωρός, ὁ. 

position, θέσις, -εως, ἡ. 

possible, δυνατός, -ή, -όν. 

post, στύλος, ὁ. 

post-office, Ταχυδρομεῖον, Τό. 

postpone, ἀναβάλλω. 

power, δύναμις, -εως, 7. 

prayer, εὐχή, ἡ; προσευχή, ἡ; παρά- 
κλησις, -εως, 7). 

precede, προηγοῦμαι. 

precious, πολύτιμος, ὁ, ἡ, -ον. 

prefect, νομάρχης, ὁ. 

prefer, προτιμῶ. 

preparation, παρασκευή, ή. 

presence, παρουσία, ἡ; ἀνάστημα, 
-τος, Τό. 

present, παρουσιάζω. 

present, be, πάρειµι; παρώ», -σα, -όν. 

press, σφίγγω, πιέζω; τύπος, ὁ. 

pretext, πρόφασι», -ews, ἡ ; ἀφορμή, ή. 

pretty, εὔμορφος, ὁ, ἡ, -ον. 

prevent, κωλύω; ἐμποδίζω (vig.). 
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price, τιμή, 7. 

pride, ὑπερηφάνεια, ή. 

priest, ἱερεύς, -έως, ὁ; πακᾶς (ν]ρ.), ὁ. 

prince, ἡγεμώ», -dvos, 6; xplyxny, 
-πος, 0. 

principally, κυρίως». 

print, τυπῶ, τυπόνω. 

prison, φυλακή, 7. 

probable, πιθανός, -ή, -dy. 

proclaim, κηρύττω. 

procure, προμηθεύω. 

produce, παράγω. 

profit, ὠφελοῦμαι. 

progress, προοδεύω; πρόοδος, 7. 

promise, ὑπόσχομαι; ὑπόσχεσι, 
-εως, 7}. 

promote, προβιβάξζω, προάγω. 

proof, ἀπόδειξις, -εως, 7. 

property, κτῆσι5, -ews, ἡ; κτῆμα, 
-τος, Τό. 

proposal, πρότασις, -εως, 7. 

proud, ὑπερήφανος, 6, ἡ, -ον; φιλό- 
τιµος, ὁ, ἡ, -ον. 

proverb, παροιμία, 9. 

province, ἐπαρχία, 7. 

prudent, φρόνιμος, 6, ἡ, -ον. 

psalm, ψαλμός, ὁ. 

public, δημόσιο», τό; κοινόν, τό; δη- 
µόσιος, ὁ, 7, -οΡ. 

publication, δηµοσίευσις, -εως, 7. 

pull, σύρω, ἕλκω; τραβῶ (ν]ρ.). . 

pulpit, βῆμα, -τος,τό; ἄμβων, -ωνος, 0. 

punish, τιμωρῶ. 

punishment, Τιμωρία, 7. 

pupil, μαθητής, ὁ. 

pupil of the eye, κόρη, 77. 

pure, καθαρός, -ά, -όν; ἀγνός, -ή, -ὂν. 

purple, πορφυροῦε, -ᾱ, -οῦν. 

purse, βαλάντιο», τό; πουγγί (ν]ρ.), 
τό. 

put, θέτω; βάζω (vig.); βάλλω. 
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quadruple, Τετραπλοῦς, -4, -οὔῦν. 

quarrel, φιλονεικῶ; pidovercia, 7. 

queen, βασίλισσα, 7. 

queer, παράξενος, 6, 7, -07; παρά- 
δοξος, ὁ, ἡ, -ο». 

question, ἐρώτησις, -εως, 7. 

quick, ταχύς, -εῖα, -ύ. 

quickly, ταχέως; ypl-ywpa, ὀγλίγωρα 
(vig.). 

quiet, Ίσυχος, ὁ, 7, -ον. 

quietly, ἠσύχως; ἤσυχα (νἱρ.). 

quilt, ἐφάπλωμα, -Τος, τό; πάπλωµα 
(vlg.), -τος, 74. 

quiltmaker, πακλωματᾶς (vig.), ὁ. 

quite so, μάλιστα. 


rabbit, κουνέλι (vlg.), τό. 

race, ‘yévos, -ous, Τό; φυλή, ἡ; δρό- 
Hos, ὁ. 

race-course, στάδιο», 76. 

radish, perdu (vig.), τό. 

tag, κουρέλι (ν]ρ.), τό. 

rain, βροχή, 9; tf rains, βρέχει. 

raise, ὑψῶ, ὑψόνω. 

raisin, σταφυλή, 4; σταφύλι (ν]ρ.), 
τό. 

rather, μᾶλλο». 

ravisher, ἄρκαξ, -Ύος, ὁ. 

raw, ὠμός, -ή, -όν. 

ray, ἀκτίς, -vos, 7. 

razor, ξυράφι (ν]ρ.), τό. 

read, ἀναγινώσκω; διαβάζω (vig.). 

ready, ἔτοιμος, -η, -ον. 

reason, λόγος, 6; αἰτία, 7. 

receive, λαμβάνω, παραλαμβάνω, 
δέχομαι. 

reception, ὑποδοχή, 7. 

recognize, dvayvwpl fw. 

recommend, συνιστῶ. 

recommendation, σύστασις, -εως, ή. 

reconcile, συμβιβάζω. 


red, ἑρυθρός, -ά, -ὂν; κόκκινος, -η, -ον 
(ν]ρ.). 

reduced, be, καταντῶ. 

reduction, without, d«aralfara 
(ν]ρ.). : 

regularly, τακτικῶτ. 

rejoice, xalpw. 

related, συγγενής, 6, 7, -és. 

relation, oxéo1s, -ews, 7. 

relieve, ἀνακουφίζω. 

religion, θρησκεία, 7. 

remain, µένω; remains, λείψανο», τὸ. 

remember, ἐνθυμοῦμαι, ἀναμιμνήσκο- 
μαι. 

remind, ὑπενθυμίζω. 

repair, ἐπισκευάζω. 

repent, μετανοῶ, µεταμέλομαι. 

repentance, μετάνοια, ἡ. 

repetition, ἐπανάληψις, -εως, 7. 

repose, ἠσυχάζω, ἀναπαύομαι; ἀνά- 
πανσις, -εως, ἡ. 

representation, παράστασις, -εως, 7. 

reputation, ὑπόληψις, -εως, 7. 

require, ἀπαιτῶ, χρειάζομαι. 

respect, σέβοµαι; σέβας, -ους, 76. 

respectable, σεµνός, -ή, -ὂν. 

respectful, εὐσεβής, ὁ, ἡ, -és. 

responsible, ὑπόλογος, ὁ, ἡ, -ον) 
ὑπεύθυνος, ὁ, ἡ, -ον. 

rest, ἡσυχία, ἡ; ὑπόλοιπον, Τό. 

return, ἐπιστρέφω, ἐπανέρχομαι; 
γυρίζω (vig.); ἐπιστροφή, 7. 

revenge, ἐκδίκησι», -εως, 7. 

revolt, ἀποστατῶ; στάσις, ἐπανά- 
στασις, -εως, ἡ. 

rhinoceros, ῥινόκερως, -w, ὁ. 

riband, ταινία, 7. 

rich, πλούσιος, -a, -ov. 

riches, πλοῦτος, ὁ. 

rider, ἱππεύς,  -εως 6; καβαλάρης 
(vlg.), ὁ. 
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riding, ἱππασία, 4; καβάλα (vig.), 7. 

right, δεξιός, -d, bv; ὀρθόε, -ή, -dy. 

right hand, δεξιά, 7. 

rightly, ὀρθῶς. 

ring, κωδωνῶ, σηµαίνω; δακτυλίδι 
(ν]ρ.), τὀ. 

ripe, ώριμος, ὁ, ἡ, -ο». 

rise, ἐγείρομαι, ἀνίσταμαι; σηκὀνο- 
μαι (ν]ρ.). 

rise (of the sun), ἀνατέλλω. 

rising, ἔγερσις, -ews, 7; ἀνατολή, 7. 

river, ποταμός, ὁ. 

road, δρόμος, ὁ. 

roast, ψήνω; ψητό», τό. 

rock, βράχος, ὁ. 

rod, ῥάβδος, 7. 

roof, ὀροφή, 7; ταβάνι (vig.), τό. 

room, δωµάτιο», Τό. 

root, ῥίζα, 7. 

rope, σχοι»ίο», 76. 

rose, ῥόδο», τό; τριαντάφυλλο» (vig.), 
τό. 

round, στρογγυλός, -ή, -όν. 

round about, πέριξ. 

rub, τρίβω. 

rubbish, σκουπίδι (vlg.), τὸ. 

ruin, ἐρείπιον, Τό. 

run, τρέχω. 

rush, ὁρμῶ. 

Russian, Ῥῶσσος; ῥωσσικός, -%, -dy. 


sack, σάκκος, 6. 

sacred, lepds, -ά, -όν. 

sadden, λυπῶ. 

sailor, ναύτης, 0. 

Salamis, ΣΖαλαμίς, -ἴνος, 7. 

salt, ἁλατίζω; ἅλας, -τος, τό; ἁλάτι 
(vlg.), τό; ἀλμυρός, -ά, -όν. 

salute, χαιρετῶ, προσκυνῶ. 

sand, ἄμμος, 7. 

satiate, χορταίνω. 
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satin, ἀτλάζι (vig.), τά; xaripés 
(vlg.), 6. 

saucepan, 
(vig.), ή. 

savage, ἄγριος, -a, -ov. 

save, σώζω. 

saviour, σωτήρ, -ως, 6. 

say, λέγω. 

scarcely, μόλις. 

scene, σκηνή, 7. 

school, σχολή, 7; σχολεῖο», τό. 

scissors, Ψαλίδι (ν]ρ.), τό. 

scold, µαλόνω (vig.). 


χύτρα, ἡ; κατσαρόλα 


scratch, ξύνω (vig.). 


scream, φωνάζω. 

sea, θάλασσα, 4; open sea, πέλαγος, 
-ous, Τό. 

seaside, παραθαλάσσιο», τό. 

seat, κάθισµα, -τος, τό. 

secretary, γραμματεύς, -έως, 0. 

secretly, κρυφίω». 

see, βλέπω. 

see here, ἰδού. 

seeing that, καθόσον. 

seek, ζητῶ. 

self, ἑαυτός, -ή, -ό. 

self-esteem, φιλοτιµία, ἡ. 

send, χέµπω, στέλλω. 

sense, ἔννοια, ἡ; αἴσθησις, -εως, 7. 

sentiment, αἴσθημα, -τος, Τό. 

separate, χωρίζω. 

separately, χωριστά (vig.). 

serious, σοβαρός, -d, -ό». 

servant, ὑπηρέτης, ὁ; δοῦλος (vig.), ὁ. 

serve, ὑπηρετῶ. 

service, ὑπηρεσία, 4; λειτουργία, ἡ. 

set (of the sun), δύω. 

sew, ῥάπτω. 

sex, φῦλο», τό. 

shade, σκιά, 7. 

shake, celw. 
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shame, ἐντροπή, ἡ; αἶσχος, -ous, Τό, 

shameful, αἰσχρός, -ά, -όν. 

shapely, εὔμορφος, ὁ, 7, -ο». 

share, διανέµω, µοιράζω. 

sheep, πρόβατο», τό. 

shine, λάμπω, φέγγω. 

ship, πλοῖο», τό; καράβι (vig.), τό. 

shirt, ὑποκάμισον, τό. 

shoe, ὑπόδημα, -ros, τό; παπκοῦτσι 
(ν]ρ.), τό. 

shoemaker, πακουτσῆς (ν]ρ.), ὁ. 

shop, ἐμπορικό», τὸ; μαγαζί (vig.), 
τό. 

short, βραχύε, -εἴα, -ύ; κοντός, -ἥ, 
-όν (ν]ρ.). 

shortly, ἑντός ὀλίγου. 

short-sighted, µύωφ, -πος, ὁ. 

shoulder, wos, ὁ. 

shout, κράζω, φωνάζω. 

show, δεικνύω. 

shudder, φρίττω. 

shut, κλείω; κλειστός, -ή, -όν. 

side, πλευρό», τό ; πλευρά, 7. 

sign, ὑπογράφω; σημεῖον, τό. 

signal, σημεῖο», τό. 

signature, ὑπογραφή, 7. 

silence, σιωπή, 7. 

silent, be, σιωπῶ. 

silk, µέταξα, 4; μετάξι (νὶρ.), τό. 

silken, µεταξωτός, -ή, -όν. 

silver, ἀργυρῶ; ἄργυρος, ὁ; ἀσῆμι 
(vlg.), τό. 

silver, adj. ἀργυροῦς, -ᾱ, -οῦν. 

similar, ὅμοιος, -a, -ov. 

simple, απλοῦς, -7, -οῦν. 

sin, ἁμαρτία, 4; xplua, -τος, τό. 

since, ἀφοῦ, ἕκτοτε, ἀπό. 

sing, δω, ψάλλω; τραγωδῶ (vig.). 

sir, κύριος, ὁ. 

sister, ἁδελφή, 77. 

sit, κάθηµαι, συνεδριάζω. 


situation, κατάστασις, -ews, 7. 

skilful, δεξιός, -ά, -ὂν; ἐπιτήδειος, 
-ᾱ, -οΡ. 

skin, δέρµα, -τος, Τό; πετσί (vig.), 
τό. 

aky, οὐρανός, ὁ. 

slate, πλάξ, -κός, 7, 

slaughter, σφαγή, 7. 

slave, δοῦλος, 6; δούλη, 7. 

sleep, κοιμῶμαι; ὕπνος, ὁ. 

slice, φέτα (vig.), 7. 

slow, ἀργός, -4, -ὂν; βραδύς, -εἴα, -ύ. 

slowly, βραδέωςε, ἀργά; ἀἁγάλια 
(vig.). 

sly, πονηρός, -ά, -όν. 

small, μικρός, -ά, -ό». 

smallest, ἐλάχιστος, -η, -ο»; παρα- 
µικρός, -ά, -όν. 

smear, ἀλείφω. — 

smell, µυρίζω (ν]ρ.); μυρωδιά (vig.),7. 

smile, μειδιῶ; χαμογελῶ (vig.). 

smiling, γελαστός, -ή, -όν (ν]ρ.). 

smoke, καπνίζω; καπνός, ὁ. 

smuggling, λαθρεμπόριο», Τό. 

snake, ὄφις, -εως, ὁ; φεῖδι (vig.), Τό. 

80, οὕτω; ἔτσι (vig.). 

8ο big, Ττοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο. 

so much, Τόσος, -η, -ον. 

80 — 80, ἔτσι x’ ἔτσι (ν]ρ.). 

so that, wore. 

soap, σάπω», -ωνος, ὁ; 
(ν]ρ.), τὀ. 

social meeting, συναναστροφή, 7. 

society, κοινωνία, 4; ἑταιρία, 7. 

sofa, καναπές (ν]ρ.), ὁ. 

soft, µαλακός, -ή, -ὂν (ν]ρ.). 

soft of bread, ψίχα (ν]ρ.), ή. 

soil, λερόνω (vig.); subst. ἔδαφος, 
-ous, τό; χῶμα, -τος, τὸ. 

soldier, στρατιώτης, ὁ; heavy-armed 
soldier, ὁπλίτης, ὁ. 
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solid, στερεός, -ά, -ό». 

solution, λύσις, -εως, 77. 

some, µερικός, -ή, -όν; ὀλέγος, -η, -ο». 

somebody, ris, -»bs; δεῖνα. 

sometime, ἐνίοτε; κάποτε (ν]ρ.). 

somewhere, κάπου (ν]ρ.). 

son, ὑιός, ὁ. 

son-in-law, γαμβρός, ὁ. 

sooner or later, θᾶττον 7 βράδιον. 

sorrow, θλίΨψι5, -ews, ἡ; λύπη, 7. 

sorry, be, λυποῦμαι. 

soul, ψυχή, 7. 

sound, 7#xos, ὁ. 

soup, σοῦπα (ν]ρ.), 7. 

sow, σπείρω; σπέρνω (vig.). 

Spaniard, Ἱσπανός, ὁ. 

spare, λεπτός, -ἥ, -dv. 

sparkle, ἀστράπτω. 

speak, λέγω, ἁγορεύω. 

speech, λόγος, 6; ἀγόρευσις, -εως, ἡ ; 
ὁμιλία, 7. 

speechless, ἄφωνος, 6, 7, -ο». 

special, ἴδιος, -a, -ov; ἰδικός, -h, -όν. 

spectator, θεατής, ὁ. 

speed, ταχύτης, -Tos, -ἡ; σπουδή, 7. 

spend, δαπανῶ; ἐξοδεύω (vig.). 

sphere, σφαίρα, 7. 

spill, χύνω (vig.). 

spite, πεῖσμα, -Τος, τό. 

splendid, λαμπρός, -ά, -dv. 

spoil, καταστρέφω; χαλῶ (vlg.). 

sponge, σπὀγγος 6; σφουγγάρι 
(vlg.), τό. : 

spoon, κουτάλι (ν]ρ.), τό; χουλιάρι 
(ν]ρ.), τὀ. 

spread, ἐξαπλόνω; ἐφάπλωμα, -τος, 
τό. 

spring, ὁρμή, ἡ; ἄνοιξι, -ews, 7; 
Zap, -os, Τό. 

stable, σταῦλος, ὁ; ἀχοῦρι (vig.), τό. 

stand, ἵσταμαι; στέκοµαι (vig.). 


standing, στάσεις, -εως, 7. 

star, ἀστήρ, -έρος, ὁ; ἄστρο», Τ6. 

star, morning, ἑωσφόρος, ὁ. 

starch, κόλλα (vig.), 7. 

start, ἐκκινῶ; ἐκκίνησις, -ews, 4; 
ὁρμή, 7. 

state, κράτος, -ους, Τό; κατάστασι», 
-εως, 7}. 

statue, ἄγαλμα, -τος, Τό. 

steal, κλέπτω. 

steamer, ἀτμόπλοιο», τό. 

steel, χάλυψ, -βος, 6; ἀτσάλι (vig.), 
τό. 


‘step, πατῶ; βῆμα, -ros, τὸ. 


stew, καπαμᾶς (ν]ρ.), ὁ. 

stick, ῥάβδος, 4; ξύλον, τό. 

stifling, πνιγηρός, -ά, -όν. 

still, ἀκόμη, ἔτι. 

stomach, στόµαχος, ὁ; κοιλία, ή. 

stone, πέτρα, ἡ; λίθος, ὁ. 

stop, σταματῶ (ν]ρ.). 

stoppage, παῦσις, -εως, 7. 

story, διήγηµα, -Τος, Τό; παραμύθι 
(vlg.), τὸ. 

straight, εὐθύε, -εῖα, ύ; ἴσιος (vig.), 
“a, -O». 

strap, λουρί (vig.), 76. 

straw, ἄχυρον, τό; ἀχύρινος, -η, -ον. 

strawberry, φράουλα (vig.), 7. 

straw-matting, ψάθα (vlg.), ή. 

stream, ῥεῦμα, -τος, τό; χείµαρος, ὁ. 

street, ὁδός, 7. 

strength, ἰσχύς, -os, 4; δύναμις, 
εως, 7). 

strong, ἰσχυρός, -ά, -ὂν; δυνατός, 
~4, -ὂν 

strongly, ἰσχυρῶς. 

study, μελετῶ, σπουδάζω; µελέτη, 
ἡ; σπουδή, ἡ. 

stuffing, παραγέµισµα (vig.), -τος, 
τό. 
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stupid, ἀνόητος, ὁ, 7, -ον; κουτός 
(vlg.), -ή, -ό». 

style, ὕφος, -ous, τό. 

subject, ὑποτάσσω; ὑπήκοος, ὁ. 

sub-prefect, ἔπαρχος, ὁ. 

substance, οὐσία, 7. 

succeed, κατορθῶ, ἐπιτυγχάνω, δια- 
δέχομαι. 

successor, διάδοχος, ὁ. 

succour, συντρέχω; συνδρομή, 7. 

such, τοιοῦτος, -αύτη, -οὔτο. 

suddenly, αἴφνης, αἰφνιδίως;, ἔξαφνα 
(vlg.). 

suffer, ὑποφέρω, πάσχω. 

suffering, πάθος, -ους, τό. 

suffice, if suffices, dpxet, φθάνει. 

suite (royal, céc.), θεραπεία, ἡ. 

summer, θέρος, -ους, τό; καλοκαῖρι 
(vlg.), τό. 

summery, θερινός, -ή, -όν. 

sun, ἥλωος, ὁ. 

Sunday, Κυριακή, 7. 

superior, ἀνώτερος, -a, -o»; ἡγού- 
µενοε, ὁ. 

support, στηρίζω. 

suppose, ὑποθέτω. 

surface, ἐπιφάνεια, ἡ, 

surpass, ὑπερβαίνω. 

surprise, ἐκπλήττω; ἔκπλιξι, 
-εως, ή. 

surrender, παραδίδω. 

surround, περικυκλῶ. 

suspect, ὑποπτεύομαι; suspected, 
ὕποπτος, ὁ, ἡ, -ον. 

swallow, χελιδών, -όνος, Π. 

swear, ὁρκίζομαι. 

sweepings, σκουπίδια (ν]ρ.), τά. 

sweet, dds, -εἴα, -ύ; γλυκύς, -εἴα, -ύ. 

swim, κολυμρῶ. 

sword, ξίφος, -ους, Τό; σπαθί (vig.), 
τό. 
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sympathy, συμπάθεια, 7. 
system, σύστημα, -Τος, Τό. 


table, τράπεζα, ἡ ; τραπέζι (vig.), τὀ. 

tail, οὐρά, ή. 

tailor, ῥάπτης, ὁ. 

take, λαμβάνω; παίρνω (ν]ρ.). 

take out, ἐξάγω. 

talk, ὁμιλῶ, λαλῶ. 

tame, ἥμερος, ὁ, ἡ, -ον. 

taste, .γεῦσις, -ews, 7). 

tasteful, νόστιµος, 6, 7, -ον. 

tax, τέλος, -ους, τό; φόρος, o. 

tea, radi (vig.), τὀ. 

teach, διδάσκω. 

teacher, διδάσκαλος, ὁ, 7. 

tear, σχίζω; ζεσχίζω (vig.). 

tears, δάκρυα, Τά. 

tears, place of, κλαυθμῶ», -ὤνος, ὁ. 

tease, πειράζω (ν]ρ.). 

telegraph-office, τηλεγραφεῖο», τό. 

temperate, ἐγκρατής, 6, 7, -és. 

temple, ναός, ὁ. 

tent, σκηνή, ή. 

terrace, repdroa (ν]ρ.), 7. 

terrible, φοβερός, -ά, -ὂν; τρομερός, 
-ᾱ, -ὂν. 

text, θέµα, -τος, 76. 

thank, εὐχαριστῶ; εὐχαριστία, 7. 

that, ὅτι, ὅπως, ἵνα, ὅπου, ποῦ. 

that is, roi’ ἔστι. 

that one, ἐκεῖνος, -η, -0. 

theatre, θέατρο», Τό. 

theatre-box, θεωρεῖο», τό. 

thee, σύ; ἐσύ (ν]ρ.). 

theft, κλοπή, 7. 

theme, θέµα, -τος, Τό. 

then, Τότε, λοιπό», ἑπομένως, ἀκολού- 
θως. 

theory, θεωρία, 7. 

there, ἐκεῖ, ἰδού; νά, νάτος (vig.). 
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therefore, dpa, ἄραγε, τάχα. 

Theseus, Θησεύς, -έως, ὁ. 

thick, παχύε, -εἴα, -ύ; πυκνός, -ή, -όν; 
χο»ρδρός, -ή, -ὂν (vig.). 

thickness, πάχος, -ους, τό. 

thief, κλέπτης, ὁ. 

thin, λεπτός, -ή, -ὂν;, ἰσχνός, -ή, -ὂν. 

thine, σός, -ή, -ὂν; ἰδικός, -ή, -bv σου. 

thing, πρᾶγμα, -τος, Τό. 

think, νομίζω, σκέπτομαι, συλλογί- 
ζομαι. 

thirst, διΨῶ; δίψα, 7. 

this, οὗτος, αὕτη, τοῦτο; αὐτός, -ή, -6. 

this year, ἐφέτος. 

thorn, ἄκανθα, ἡ; ἀγκάθι (vig.), 76. 

thread, κλωστή, 7. 

throne, θρόνος, ὁ. 

through, διά. 

throw, ῥίπτω, βάλλω. 

throw away, werd. 

thunder, βροντῶ; βροντή, 7. 

thunderbolt, κεραυνός, ὁ. 

thunderstorm, καταιγίς, -δος, 7. 

Thursday, Πέμπτη, 7. 

thus, οὕτω; ἔτσι (vig.). 

tie, δένω (ν]ρ.). 

tighten, σφίγγω. 

tightly, σφιγκτά. 

time, χρόνος, 6; καιρό ὁ; wpa, ἡ. 

time, have, ἀδειάζω (vig.). 

tin, τενεκές (vlg.), ὁ. 

tipsy, μεθυσμένος, -η, -ο» (vig.). 

title, τίτλος, ὁ. 

to, πρός, els. 

tobacco, καπνός, ὁ. 

tobacconist, καπ νοπώλης, ὁ. 

tobacco shop, καπ νοπωλεῖο», τό. 

together, ὁμοῦ; μαζη (ν]ρ.). 

tomb, τάφος, ὁ. 

to-morrow, αὔριο», 
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tongue, γλῶσσα, 7. 

tool, ἐργαλεῖο», τό. 

tooth, ὁδούς, «όντος, ὁ; δόντι (ν]ρ.), 76. 
top, ἄκρα, ἡ; κορυφή, 7. - 

torment, βασανίζω. 

touch, ἐγγίζω. 

towards, πρὀς. 

towel, προσόψι (ν]ρ.), 76. 

town, πόλις, -εως, 7. 

town-quarter, συνοικία, 7: 


’ trace, Ux vos, -ous, τό. 


tradition, rapddoois, -εως, 7. 
tragedy, τραγφδία, 7. 
transgress, παραβαίνω. 
translate, µεταφράζω. 
translation, µετάφρασιε, -εως, 7. 
travel, Ταξειδεύω, ὁδοιπορῶ, διαπλέω. 
traveler, ὁδοιπόρος, ὁ. 

treasure, θησαυρός, ὁ. 

treasury, ταμεῖο», τό. 

tree, δένδρον, ro. 

tremble, τρέµω. 


' trench, αὔλαξ, -κος, ὁ. 


tribunal, δικαστήριο», τό. 
triple, τριπλοῦς, -7, -οῦ». 
trowel, µυστρίο», τό. 
true, ἀληθής, ὁ, ἡ, -és. 
trunk, κορμό», o. 

trust, ἐμπιστεύομαι. 
truth, ἀλήθεια, 7. 

try, δοκιµάζω, προσπαθῶ. 
Tuesday, Τρίτη, 7. 
Turk, Τοῦρκος, ὁ. 


‘tum, στρέφω; Ὑγυρίζω (vig.); σὲιρά, 


1; φορά (νἱρ.), ἡ. 
tyrannize, τυραννῶ. 


ugly, ἄσχημος, ὁ, 7, -ον. 
umbrella, ἀλεξίβροχο», τό; ὀμβρέλλα 


(vlg.), ή. 
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unboiled, ἄβραστος, 6, 7, -ov. 

unbroken, ἀδιάσπαστος, 6, 7, -ov. 

uncertain, ἀβέβαυος, 6, 7, -ov. 

unclean, ἀκάθαρτος, 0, 7, -ον; βρώ- 
µικος, -η, -ον (vig.). 

under, κάτωθεν, ὑποκάτω; ἀἁποκάτω 
(ν]ρ.). 

underground, ὑπόγεως, ὁ, ἡ, -wy. 

understand, ἐννοῶ, καταλαμβάνω, 
συνεννοοῦμαι. 

undertake, ἀναλαμβάνω. 

undress, ἐκδύω, ἐκδύομαι; Ὑδύνω, 
γδύνομαι (vig.). 

unfortunate, ταλαίπωρος, 6, ἡ, -ov. 

unhappy, δυστυχής, 6, ἡ, -és. 

uninhabited, ἀκατοίκητος, 6, 7, -ov. 

unintelligible, ἀνόητος, 6, ἡ, -ον; 
ἀκατανόητος, ὁ, ἡ, -ον. 

union, ἔνωσες, -εως, 7. 

unjust, ἄδικος, 6, ἡ, -ον. 

unjust, be, ἀδικῶ. 

unjustly, ἀδίκως. 

unknown, ἄγγωστος, 6, ἡ, -ov. 

unmarried, ἄγαμος, ὁ, ἡ, -ov. 

unnecessary, περιττός, -ή, -όν. 

unreasonable, ἄλογος, ὁ, ἡ, -0v; 
παράλογος, ὁ, 4, -ον. 

unruly, ἄτακτος, ὁ, 7, -ον. 

untie, λύω; λύνω (ν]ρ.). 

until, µέχρι, ἕως. 

unworthy, ἀνάξιος, -α, -ον. 

upright, ὀρθός, -ή, -ὂν; ὀρθῶς. 

upside-down, ἀνωκάτω; ἀνάποδα 
(vig.). 

up to, µέχρι. 

use, µεταχειρίζοµαι, χρησιµεύω; χρῆ- 
ots, -εως, ἡ. 

usually, συνήθως. 
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vain, µάταιος, -a, -ον; {η vain, µά- 
THY, µαταίως. 

valley, κοιλάς, -δος, ή. 

vase, ἀγγεῖο», 76. 

vermicelli, φιδές (vig.), ὁ. 

versed, ἐγκρατής, 0, ἡ, -és. 

victor, νικητή», 6. 

victory, νίκη, 7. 

view, θέα, ή. 

vile, ἀχρεῖος, -a, -ov. 

village, χωρίο», τό. 


_ Villain, μασκαρᾶς (ν]ρ.), ὁ. 


vine, ἄμπελος, 7. 

vinegar, ὄξος, -ους, Τό; ξεῖδι (vig.), τὸ. 

vineyard, ἄμπελος, ἡ; ἀμπέλι (vig.), 
τό. 

violate, Bid fw. 

violence, βία, 7. 

violent, βίαιος, -a, -ov; σφοδρός, -d, 
-ό». 

violet, ἴον, τό; µενεξές (ν]ρ.), ὁ. 

virtue, ἀρετή, 7. 

visiting-card, ἐπισκεπτήριο», τὀ. 

voice, φωνή, 7. 

volcano, ἠφαίστειο», τό. 

volume, τόμος, ὁ. 

vote, ψηφίζω; ψῆφος, 7. 


wages, μισθός, 6 ; ἡμερομίσθιο», 76. 

wait, περιμένω, ἀναμένω. 

wakeful, ἄγρυπνος, ὁ, 7 -ον. 

walk, βαδίζω, περιπατῶ; περίπα- 
τος, ὁ. 

wall, τοῖχος, ὁ; τεῖχος, -ουύς, Τό. 

want, θέλω, ἀπορῶ. 

war, πολεμῶ; πόλεμος, ὁ. 

warm, θερµαίνω; ζεσταίνω (ν]ρ.); 
θερμός, -ή, -όν; ζεστός, -ή, -ὂν 
(ν]ρ.). 
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warmly, θερμῶς. 

wash, πλύνω, λούω, ρίπτω. 

wash-bowl, λεκάνη, 7. 

washerwoman, πλύστρα (ν]ρ.), 7. 

washing, πλύσις, -εως, ή. 

wash-tub, σκάφη, 7. 

water, ποτίζω; ὕδωρ, -ατος, τό; 
νερό (ν]ρ.), τό. 

watering, πότισμα, -τος, Τό. 

watermelon, καρποῦζι (vig.), τό. 

weak, ἀσθενής, ὁ, ἡ, -és; ἀδύνατος, 
ὁ, ἡ, -ο». . 

wear, φέρω; φορῶ (vig.). 

weather, καιρός, ὁ. 

weather, bad, κακοκαιρία, 7. 

weather, good, καλοκαιρία, 7. 

weave, πλέκω. 

Wednesday, Τετάρτη, 77. 

week, ἑβδομάς, -δος, 7. 

weep, κλαίω. 

weigh, ζυγίζω. 

weight, βάρος, -ous, τό. 

well, φρέαρ, -ατος, Τό; πηγάδι (ν]ρ.), 
τό. 

well, adv. καλῶ». 

wet, βρέχω; ὑγρός, -ά, dv; βρεγµέ- 
vos, -η, -ον (vig.). 

wet through, κάθυγρος, ὁ, ἡ, -ov. 

wheat, σίτος, ὁ; σιτάρι (vig.), 76. 

wheel, τροχός, ὁ; ῥόδα (ν]ρ.), 7. 

when, ὅταν. 

whence, πόθεν, ὅθεν. 

where, ποῦ, ὅπου. 

which, ὅστις, 771s, 8,71; ὁποῖος, -α, -ο. 

whirlwind, στρόβιλος, ὁ. 

white, λευκός, -ή, -ὂν; ἄσπρος, -η, 
-ο» (vig.). 

who? τίς; -vos; motos ; -α, -ο (ν]ρ.). 

whoever, ὁστισδήποτε; ὁποιοσδήποτε 
(vig.). 
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wick, φτύλι (vig.), τό. 

widow, χῆρα, 7. 

widower, χἢρος, ὁ. 

wife, σύζυγος, 7; γυνή, -αικός, 7; 
γυναῖκα (vig.), 7. 

wild, ἄγριος, -α, -ον. 

Will, 0€d\w ; θέλησι», -εως, ἡ; θά (ν]ρ.). 

wind, ἄνεμος, ὁ. 

window, παράθυρο», τὀ. 

window-pane, τζάμι (ν]ρ.), τὀ. 

wine, olvos, ὁ; κρασί (νΙρ.), 76. 

wine-shop, οἰνοπωλεῖο», τό. 

wing, Άτέρυξ, -Ύος, ἡ; φτερό (vlg.), 
τό. 

winter, χειµώ», -ὤνος, ὁ. 

wisdom, σοφία, 7. 

wish, ἐπιθυμῶ, εὔχομαι; ἐπιθυμία, 7. 

with, σύ», µετά; µέ (vig.). 

wither, µαραίνω. 

within, ἐντός tow; µέσα, ἀπομέσα 
(ν]ρ.). 

without, ἐκτός, ἔξω, ἄνευ, χωρίς. 

wolf, λύκος, ὁ. 

Woman, Ὑγυνή, -αικό 35 Ύυναῖκα 
(vlg.), 7. 

wood, ξύλο», τό. 

wool, μαλλί (vig.), τό. 

woolen, µάλλινος, -η, -ov. 

work, ἑἐργάζομαι; ἐργασία, ἡ; ἕργο», 
τό. 

work hard, καταγίνοµαι, κοπιάζω. 

workman, ἐργάτης, ὁ. 

world, κόσμος, ὁ. 

worth, ἀξία, 7. 

worthy, ἄξιος, -a, -ov. 

wound, πληγόνω; πληγή, ἡ. 

wrath of God, θεοµη»ία, 7. 

write, γράφω. 

written, γραπτός, -ή, -όν. 

wrong, ἀδικῶ; ἄδικο», τό. 
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year, Eros, -ους, τό; χρόνος (νἱρ.),ὁ. young man, νεανίας, 6; παλληκάρι 


yellow, κίτρινος, -η, -ο» (ν]ρ.). (νὶρ.), τό. 

yes, ναί, µάλιστα. yours, ὑμέτερος, -a, -ov; ἰδικός, -ἥ, 
yesterday, χθές». -όν σας (vig.). 

yet, εἰσέτι, ἀκόμη. youth, νεότης, -τος, 7. 


young, νέος, -a, -ov; veapds, -ά, -όν. 
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